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Synovi Robertovi
a bratrovi Johnniemu.
Dvěma skvělým chlapcům, z nichž vyrostli báječní muži.



KAPITOLA 1
Neděle, 10. ledna 1988
Silnice před ním byla pustá. Stejně jako silnice za ním již notně dlouhou dobu. Přímá a plochá cesta vrývala surovou jizvu do reliéfu floridských Everglades. Žádné zákruty ani hory, nic, co by narušovalo fádnost okolní krajiny.
Nevadilo mu cestovat po Alligator Alley během dne. Tehdy žhavé slunce vysoušelo vlnící se lány ostřice do běla a obloha byla rozlehlá a modrobílá. Během dne mu nedělalo potíže představit si, že je někde jinde, že třeba uhání po západní prérii, jako Shane spěchající, aby zachránil život člověku v nebezpečí.
Ale v noci, jako teď…
Alligator Alley byla prázdná a tmavá a protínaly ji pouze tenké kužely světel jeho vozu, které mu svítily na cestu.
Natáhl se k autorádiu a zesílil zvuk přehrávané kazety. Celou uplynulou hodinu už od chvíle, kdy míjel stanici pro výběr mýtného u Naples, mu společnost dělal Marty Robbins.
Cválej, kovboji, cválej. Neotálej byť jen chvíli pouhou.
Cválej, kovboji, cválej. Máš před sebou cestu dlouhou.
Znal všechna slova té písně nazpaměť, ale teď nezpíval. Soustředil se na cestu, sledoval ujeté míle a počítal, kolik mu jich ještě zbývá urazit.
Pokyny byly jednoduché. Jeď přesně dvaačtyřicet mil na východ od stanice pro výběr mýtného. Zajeď na parkoviště u přístavního mola, vypni světla a čekej.
Uchopil láhev oranžové limonády a napil se. V žaludku přitom ucítil záchvěv vzrušení. Čekal na to dlouho. Čekal už dlouho na to, až se bude moci stát součástí něčeho takto důležitého. Jeho úkol byl snadný. Měl doručit zásilku a výměnou za ni si vyzvednout jinou.
Odměna dělala dva tisíce. Jednoduché a snadné.
Pohlédl na obrovský balík s nápisem FedEx odložený na sedadle. Věděl, co je uvnitř. Zajel ke krajnici, jakmile se ocitl v tmavém příkrovu Alligator Alley, a opatrně nadzdvihl chlopeň krabice. Byla napěchována svazky bankovek, staženými gumovými páskami. Ve svazcích byly samé stodolarovky. Napočítal jich dvacet. Odhadoval to na sto tisíc dolarů. Ruce se mu potily tak, že byl sotva schopen naskládat svazky bankovek zpátky do krabice.
Asi vteřinu – ne-li méně – přemýšlel, že obrátí cadillac a ztratí se i se zásilkou. Věděl však, že by to nebylo správné. Bude se držet plánu. Zajede k odpočívadlu u přístavního mola, položí krabici na popelnici a převezme zásilku. Budou to nejspíš drogy, ale co na tom záleží?
Marty právě spustil „A Half-Way Chance with You“. Neměl rád zamilované písně, ale tahle nebyla špatná. Prsty vyťukával na volantu její rytmus.
Náhle se před ním rozzářila zelená výstražná tabule, která označovala odbočku k přístavnímu molu. Zkontroloval počitadlo ujetých kilometrů. Nepochybně byl u cíle.
Zpomalil a zajel na parkoviště. Zastavil, ale motor nechal běžet. Spustil okénko, aby se rozhlédl po prázdném parkovišti. Žádná světla. Dokonce ani měsíc nesvítil. Jen světlomety jeho vozu zářící do bezbřehé tmy Everglades za nízkou dřevěnou ohradou obklopující parkoviště. Hodiny na palubní desce ukazovaly něco málo po čtvrté, takže věděl, že má jen několik minut zpoždění. Pokud šly ovšem správně. Ucítil nervózní škubání v žaludku.
Pak ale na vzdáleném konci parkoviště zahlédl nepatrný záblesk světla. Zamžoural očima a v dálce u křoví rozeznal zaparkovanou černou luxusní dodávku, možná blazer. Motor byl vypnutý a skrz tmavá skla nebylo dovnitř vidět. Světlo se náhle stalo o něco jasnější. Nejspíš cigareta.
To musel být jeho muž. Co by tady kdo v tuhle noční hodinu sám pohledával?
Popojel s cadillakem o kousek dopředu a zůstal stát ve vzdálenosti asi dvaceti metrů. Zhasl světlomety a zeslabil hudbu na minimum. Marty Robbins stále ještě zpíval svou zamilovanou píseň. Její tóny teď harmonizovaly s kvákáním žab a cvrlikáním cvrčků.
Okénko dodávky sjelo dolů a kdosi z něj odhodil žhavý oharek. Na malou chvíli zahlédl tvář zastíněnou střechou klobouku. Ten muž očividně čekal, až udělá první krok.
Vzal do ruky zásilku a otevřel dveře. Jakmile byl venku z cadillaku, světla blazeru se rozsvítila. Mžoural v jejich záři očima a odvracel pohled, a tak se mu odkryl výhled na nyní již cele osvětlenou popelnici vzadu u přístavního mola. Vydal se k ní a opatrně položil zásilku na její okraj. Ustoupil, vykročil směrem ke cadillaku a přitom si stínil oči rukou, aby mohl po očku sledovat blazer.
Muž sedící za volantem se zatím ani nepohnul.
Čekal. Minutu a pak ještě jednu. V blazeru nebyly patrné žádné známky pohybu. Najednou zaslechl, jak se otevírají dveře.
Ze zadních dveří vystoupila postava. V záři světlometů na ni příliš neviděl, ale pak postava vykročila směrem k přední části vozu.
Byla malá a měla dlouhé vlasy.
Počkat… není to žena?
Postava vstoupila do světelného kužele vrženého světlomety automobilu a on jasně rozeznával, že to je žena. Dlouhé černé vlasy měla vzadu svázané do ohonu. Pak se najednou vedle ní objevily další dvě.
Ženy… tři ženy. Byl si teď zcela jistý, že to jsou ženy podle toho, jak tu stály celé vyděšené a tulily se k sobě jako koťátka, zatímco jim dlouhé vlasy splývaly kolem obličejů.
„Jděte. Tak jděte.“
To promluvil muž za volantem. Mával rukou z okénka svého vozu, ukazoval směrem ke cadillaku, a ty tři ženy se k němu otáčely, jako kdyby mu nerozuměly.
„Tamhle! Běžte… tamhle k tomu autu. Čeká tam na vás. Pospěšte si.“
Ženy na sebe pohlédly, načež se pomalu, jako kdyby byly jednou jedinou osobou, vydaly směrem ke cadillaku.
Nechápavě na ně zíral. Co to má znamenat? Co se to tady děje? Byla snad tohle ta zásilka, kterou měl vyzvednout? Ženy?
Na jeho tváři se objevil sotva patrný úšklebek. Nu což, s tímhle si poradí. Doručí zásilku a nebude se na nic ptát. Přesně podle pokynů.
Žena, která šla jako první, byla pouhý stín na pozadí stromů, ale v jejích pohybech zpozoroval cosi, snad to bylo nepatrné trhnutí hlavou, co mu prozradilo, že má v úmyslu vzít do zaječích. A to také vzápětí učinila, když se rozběhla do tmy.
Ksakru!
Rozběhl se za ní. Cítil, jak se asfalt mění v trávu. Byl rychlejší a silnější, a tak ji snadno dostihl asi ve vzdálenosti tří metrů od blazeru.
Ovinul ji paži těsně kolem krku a začal ji táhnout zpátky. Nic nevážila a mohl ji téměř odnést, ale bránila se a z jejích výkřiků mu zaléhalo v uších.
„Přestaň ječet!“ uklidňoval ji.
Její nehty se mu zaryly do předloktí. Začala kolem sebe kopat a nohy jí plandaly ve vzduchu. Výkřiky zesílily. A byly stále silnější, až přes ně neslyšel už vůbec nic. Pokoušel se jí ucpat ústa rukou, ale pokousala ho, když se její zuby zahryzly do černé kůže jeho rukavice.
Když vyprostil ruku z jejích úst, ječení začalo nanovo. Téměř se mu podařilo přitlačit ji zády k zemi, když ucítil její nohu v rozkroku. Zkroutil se bolestí, zasténal a snažil se ji znehybnit jednou rukou. Její výkřiky byly nyní nesnesitelné.
Přestaň! Proboha, přestaň!
Přitáhl si ji k sobě a mrštil s ní o kapotu blazeru. Jeho pohled sklouzl k dalším dvěma ženám, které se k sobě tulily vedle dodávky, a pak nahoru k přednímu sklu k muži bez tváře a v klobouku za volantem.
Motor blazeru zaburácel a on na svém těle ucítil jeho vibrace. Věděl, že muž v jeho kabině co nevidět odjede a celá věc skončí fiaskem.
A žena pod ním stále ještě křičela.
Přestaň! Proboha, přestaň a buď konečně zticha!
Ale ona neposlechla.
Zalehl ji svým tělem. Pravou rukou šmátral za svými zády po svém opasku, pátral po svém noži.
Přestaň! Mlč! Přestaň ječet!
Podřízl jí hrdlo.
Tělo ženy ochablo. Okamžitě ztichla.
Skrz přední sklo potřísněné krví pohlédl do kapoty blazeru. Viděl jenom dokořán otevřené oči řidiče.
Motor blazeru zaburácel a vůz popojel dozadu, čímž jej i s tělem mrtvé ženy shodil na asfalt. Vůz vyrazil prudce kupředu, těsně se jim vyhnul a téměř narazil do cadillaku. Zbylé dvě ženy uskočily stranou a blazer vystřelil směrem k Alligator Alley.
Pohlédl na nůž ve své ruce a na ženu ležící na zemi.
Ach ne…
Zbývající dvě ženy stály opodál a vyděšeně na něj hleděly.
Proboha! Byl v pěkné kaši.
S třesoucíma se rukama zasunul nůž zpátky do pochvy. Jeho pohled sklouzl zpět ke cadillaku. Zlomek vteřiny uvažoval, zda by neměl skočit za volant a uhánět na východ a zastavit se až v Miami. Ale nemohl to udělat, nemohl jen tak odjet.
Pohlédl na tělo. Musel je někam skrýt. Ale kam? Na parkovišti nebyl žádný přístřešek, a když se ji bude snažit odtáhnout někam dál, pořeže se o ostrá stébla trávy. A co třeba kanál? Mohl by ji hodit do vody a možná ji najde nějaký aligátor a stáhne ji pod hladinu. Nejspíš by ale plavala po hladině a ráno by ji našli rybáři. Vyplouvají na lov časně po ránu.
Uvažuj…
Vzal ji v podpaží a táhl ji na trávník směrem k přístavnímu molu. Člun… někdo tady nechal člun. Byl starý, oprýskaný, ale byl z hliníku, takže možná ještě plul. Mohl by ji nechat v něm.
Složil tělo ženy do člunu. Leželo zaklíněné mezi sedadly s hlavou zvrácenou v nepřirozeném úhlu. Chvíli váhal a pak ji roztrhl blůzu. Stáhl jí kalhoty ke kolenům, na malý moment se zamyslel, načež jí opatrně roztáhl nohy. Zpackaný pokus o znásilnění…
Člun obklopovalo rákosí, a tak musel vynaložit značnou sílu, aby jej uvolnil a nasměroval do temných vod kanálu. Jakmile byl člun na vodě, pohyboval se snadno a on ho mocným úderem postrčil kupředu. Vydechl si úlevou, když ho viděl odplouvat.
Pohlédl zpět k popelnici, kde zanechal krabici, s nadějí, že když už přišel o jednu ze svěřených zásilek, bude alespoň moci vrátit peníze. Ale už byla pryč. Ten muž asi nepozorovaně sebral krabici, když zápasil s tou ženou.
Zbývající dvě ženy se k sobě choulily vedle cadillaku. Vykročil k nim. Začaly ustupovat, oči naplněné strachem.
„Nebojte se,“ řekl a zdvihl ruce. „Neublížím vám. Neutíkejte.“
Otevřel zadní dveře cadillaku. „Nastupte si,“ poručil.
Ženy se ani nepohnuly.
„Prosím. Nastupte si,“ opakoval výzvu. Snažil se, aby jeho hlas zněl přívětivě. Nemohl si dovolit přijít ještě o jednu.
Ženy se usadily na zadní sedadlo. Zavřel dveře, zamkl je a vklouzl za volant. Na moment zavřel oči. Marty Robbins mu šeptal do ucha.
Říká se, že noc bývá nejhlubší
těsné před tím, než se rozední
Jedna z žen vzlykala. Ze severu vál vítr, čeřil temnou vodu kanálu a rozhoupával ostřici, jejíž vysoká stébla vydávala zvuky podobné nožům otírajícím se o kameny.
Vyrazil z parkoviště. Zastavil u výjezdu na Alligator Alley. Pohlédl doprava, přes travnatou plošinu, kde se začínaly rýsovat první náznaky ranního rozbřesku.
Otočil cadillac na západ a vyrazil zpátky do tmy.



KAPITOLA 2
Úterý, 12. ledna
Ruce se mu potily. A srdce mu bušilo příliš rychle, následkem čehož se mu svírala hruď. Co se to s ním ksakru dělo? Už to přece několikrát zažil a vždycky to nějak dopadlo. Věděl, co může očekávat, a věděl i to, že to je nepříjemné jen prvních pár minut a pak si člověk zvykne a znenadání je po všem.
Tak proč měl tentokrát takový strach?
Louis Kincaid vystoupil ze svého mustangu a několik vteřin jen tak postával venku a hleděl na dům. Pohlédl nahoru na noční oblohu. Žádný měsíc, žádné hvězdy. Jen chladný větřík vanoucí od zálivu, zvěstující déšť.
Světlo na verandě bylo rozsvícené a bledě zelená můra pronásledovala menší můru a přitom narážela do rozžhavené koule. Louis zazvonil. Nic se nedělo. Znovu stiskl zvonek a zatímco čekal, pozoroval zelenou můru. Teď se usadila na okraji skleněné koule, očividně vyčerpaná, s křídly potrhanými od rituálních námluv. Druhá můra byla pryč.
Vlhkými dlaněmi si přejel po stehnech a pohled mu sjel na kalhoty. Na sobě měl chlupy z kočičí srsti.
Zatraceně.
Dveře se prudce otevřely.
Benjamin k němu vzhlížel skrz drátěnou síť proti komárům.
„Ještě není hotová,“ hlásil.
Louis pohlédl na své hodinky. Místa v restauraci byla rezervována na půl devátou. To nemohou stihnout.
„Raději pojď dál. Budeš muset asi chvilku počkat,“ pronesl Benjamin a otevřel mu drátěnou síť.
„Dobrý nápad,“ přitakal Louis.
Následoval chlapce do obývacího pokoje. Na podlaze před televizí byly poházené školní učebnice a pořadač na dokumenty. Televizor měl stažený zvuk a na obrazovce běžela Kráska a zvíře. Benjamin seděl s roztaženýma nohama na podlaze, hubené hnědé nohy mu vyčuhovaly z plandavých rudých kraťasů a ruce jako hůlky mu až k loktům zahalovalo příliš velké tričko se jménem Michaela Jordána.
Louis seděl na pohovce a rozhlížel se kolem sebe.
„Přijde dnes April?“ zeptal se.
Benjamin si hrál s autem a dělal přitom grimasy. „Už April nepotřebuji.“
„Jsi ještě malý na to, abys byl doma sám,“ namítl Louis.
„Můj kamarád Joshua už zůstává doma sám.“
„Možná příští rok, až ti bude dvanáct.“
Louis opět pohlédl na hodinky a okamžitě mu bylo jasné, že s rezervací s výhledem na molo a možná i s celým jejich večerem to vypadá bledě.
„Prosím tě, Bene,“ obrátil se na chlapce. „Jdi se podívat, co tam mamka tak dlouho dělá.“
Benjamin na něj ani nepohlédl. „Asi si znovu dělá vlasy. Slyšel jsem, jak kvůli nim nadává v koupelně.“
Louis potlačil povzdech a opucoval si kočičí chlupy na manžetách.
„Proč jsi nepozval mamku na rande už dřív?“ otázal se Benjamin.
Louis našpulil rty a snažil se najít vhodnou odpověď. Chtěl pozvat Susan Oudawovou na rande téměř od prvního dne, kdy se s ní před více než rokem poprvé setkal. Ale byla veřejnou obhájkyní a on pro ni pracoval jako soukromý detektiv. Každopádně poněkud prekérní situace, která neskýtala příliš prostoru pro milostný románek. Když ale případ skončil, pozval Susan na schůzku. Odmítla s tím, že si s nikým nechce začínat. Tak to zůstalo něco přes rok.
Jednoho večera mu přítel Mel Landeta udělil radu.
„Víš, Rocky, buď budeš muset opustit svůj ostrov, nebo ji tam budeš muset vzít s sebou,“ domlouval mu Mel.
„Co tím chceš říct?“
„Ženy chtějí nahlédnout do tvé duše. Musíš jí to dovolit.“
A tak se snažil. Pokoušel se o nezávaznou konverzaci, pokoušel se být otevřenější, a dokonce se pokoušel sblížit s jejím synem Benjaminem. Benjamin si k němu našel cestu jako první. Poté následovala Susan.
A teď byl tady, usazený na Susanině pohovce jako nějaký podobaný maturant s upocenýma rukama, bušícím srdcem a kočičími chlupy na kalhotách.
Hleděl na zavřené dveře Susaniny ložnice. Chvíli trvalo, než si uvědomil, že ho Benjamin upřeně pozoruje.
„Máš na kalhotách chlupy,“ řekl Benjamin.
Louis se usmál. Já vím. Celý můj dům je plný chlupů.“
„Mamka má na ně kartáč. Nechceš ho půjčit?“
„Díky, ne.“
Benjamin pokrčil rameny a vrátil se ke svému autu. Úsměv Louisovi zamrzl ve tváři. Měl toho chlapce rád… o tom nemůže být pochyb. Měl rád i chlapcovu matku. Líbila se mu představa, že v jejich světě může být pro něj místo.
„Neodpověděl jsi na mou otázku,“ řekl Benjamin.
„Na jakou otázku?“
„Proč ti tak dlouho trvalo, než jsi pozval mamku na rande?“
„Strach.“
„Ty se jí bojíš?“
Louis nechtěl – a snad ani neuměl – odpovědět.
,Ale máš pravdu. Někdy dokáže být pěkně protivná,“ řekl Benjamin. „Ale je to pro naše dobro.“
Louis se zasmál. Benjamin něco kutil se svou hračkou.
„Co to je?“ zeptal se Louis.
„Optimus Prime.“
„Připadá mi to jako auto,“ řekl Louis a jeho pohled opět zabloudil k Susaniným dveřím do ložnice.
„Podívej.“ Benjamin čímsi zatáhl a zakroutil na své hračce a pak mu ji pyšně ukázal. Nyní vypadala jako robot. Je to Transformer,“ řekl.
Louis nad sebou ucítil závan čehosi sladkého a pohlédl nahoru. Susan stála pod klenutým vchodem do haly s rukou v bok.
„Dělá z tebe staříka, co?“ poznamenala.
Stačil mu jeden pohled, aby postřehl vše podstatné. Černá halenka, která se jí půvabně řasila na hrudi a v hlubokém výstřihu do véčka odhalovala její hnědou kůži. Záblesk světla u jejích uší, který zahlédl jako poslední, byly jenom náušnice, v nichž se odráželo světlo lustru v jídelně.
Louis popadl dech. „Je mi osmadvacet, ale když se bavím s dětmi, připadám si na patnáct.“
Zakabonila se. „Osmadvacet?“
Louis si uvědomil, že se na něj dívá, jako kdyby spadl z Měsíce. „Kolik sis myslela, že mi je?“
Zdvihla ruce nad hlavu, ty ale zůstaly s nervózně kmitajícími prsty viset ve vzduchu. „Nevím. Na tom ale nezáleží. Jen jsem si myslela…“
„Myslela co?“
Spustila ruce dolů. „Na tom nezáleží.“
Benjamin je sledoval. „Mamce je třicet dva,“ řekl.
„Bene!“
Susan se obrátila a zašla do kuchyně. Benjamin pohlédl na Louise a pokrčil rameny.
Cítila se trapně? Proč ale? Nejspíš ne proto, že jí je třicet dva, ale proto, že se v jeho očích cítila být „starší ženou“. Pokud měl dnešní večer za něco stát, musel to dát do pořádku. Šel za ní do kuchyně. Vyjímala z lednice steaky.
Ta slova opustila jeho ústa ještě dříve, než je mohl zadržet. „Myslel jsem, že půjdeme ven.“
Vzhlédla k němu s prohýbajícím se balíčkem bifteků v ruce. „Ven? Domnívala jsem se, že jsi chtěl…“
Až teprve teď si všiml, že má na sobě džíny. „Chtěl jsi steak. Neříkal jsi, že –“
Položila maso na kuchyňskou linku. Jemináčku,“ zamumlala. Její pohled sklouzl na kuchyňskou linku, kde byly nachystány bageta, brambory a barevný salát, vše naservírováno v miskách z teakového dřeva. Louis si uvědomil, že jí to muselo dát dost práce, pro něj ale také nebylo snadné získat speciální rezervaci v La Verandě, když nepočítá dvacetidolarovku, kterou musel strčit vrchnímu jako zálohu.
Susan nepatrně pokrčila rameny. „Jestli chceš jít ven, tak můžeme. Zavolám April a můžeme –“
Louis zvedl ruce. „V pořádku. O nic nejde.“
„Ale jde. Připadá mi, že jsi zklamaný, protože sis od dnešního večera sliboval –“
Dotkl se jejího ramene. Neucukla.
„Vůbec nejsem zklamaný. Proč nepovečeřet v rodinném kruhu? Jsem pro.“
Obrátila se, opřela se o kuchyňskou linku a odhrnula si z tváře spadlý pramínek vlasů. Pak složila ruce na prsou.
„Nevím přesně, co jsem udělal špatně,“ řekl Louis. „Ale je mi to líto.“
„To je má vina,“ řekla potichu. „Možná jsem k tobě nebyla docela upřímná, pokud jde o tu večeři. Bála jsem se, že když ti řeknu, že chci večeřet doma, nebudeš chtít přijít.“
„To je v pořádku.“
„To proto, zeje to už tak dlouho,“ zašeptala a její pohled sklouzl na podlahu.
„Co je dlouho, mami?“ ozval se dětský hlas za jeho zády.
Oba pohlédli dolů k Benjaminovi stojícímu ve dveřích. Susan se spěšně odvrátila od Louise a začala vyjímat steaky z plastových obalů.
„Co je dlouho?“ opakoval Benjamin otázku.
Pohlédla na něj a pak šlehla očima zpátky k Louisovi. „Dlouho, co jsme naposled měli pořádný kus masa,“ odvětila.
Louis se se smíchem odvrátil. Benjamin vklouzl do židle. Z jeho auta už zase vypučely paže. „Máme steaky?“ zeptal se. „Nikdy nemíváme steaky.“
„Ano, máme steaky,“ odvětila Susan.
„Lidé jedí na rande steaky?“
Susan na něj pohlédla, ale neodvětila. Louis se usadil do žluté uma-kartové jídelní soupravy. Odkašlal si, a přerušil tak rozpačité mlčení. „Nemáte něco k pití?“
Než Susan stačila něco říct, Benjamin už stál u otevřené ledničky. Postavil před Louise plechovku.
„Mamka ti koupila Dr Peppera. Říkala, že ho máš rád.“
Louisův pohled sjel z Benjamina vzhůru k Susan. Povšiml si v její tváři slabého ruměnce. „Mám i víno, kdybys chtěl,“ řekla a vzala do ruky láhev.
„To je v pořádku,“ odvětil Louis a vytáhl uzávěr. Zatímco pil, cítil na sobě Benjaminův pohled.
Susan položila na stůl víno a vývrtku. „Docela bych si dala skleničku. Mohl bys mi nalít?“
Zatímco Louis otevíral láhev, Benjamin pokračoval v přeměně auta v robota.
„Co to má za smysl?“ otázal se Louis.
„Transformaci,“ odvětil Benjamin. „Proměnu něčeho v něco jiného.“
„To by se mohlo hodit,“ poznamenal Louis.
„No jasně. Třeba když tě někdo honí, tak by ses mohl proměnit v něco jiného.“
„Z policistů by se stali superhrdinové,“ řekl Louis. „Jako Šestimilionový muž.“
Benjamin se zakabonil. „Tak něco.“
Louis opět pohlédl na Susan. Pozorovala je a měla na tváři zvláštní výraz – téměř jako by se v ní zračila rozkoš. Nějakou chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že její pohled se nesoustřeďoval jen na to, že je u ní doma jakožto její ctitel. Soustřeďoval se na to, že je tu s Benjaminem.
„Kdyby ses mohl proměnit, čím bys chtěl být?“ dotázal se Benjamin.
Louis opět pohlédl na Benjamina. Ten jej pozoroval svýma velkýma hnědýma očima skrytýma za černými obroučkami brýlí.
„Arů nevím. Možná bych se proměnil v šéfa detektivů na policejní stanici ve Fort Myers.“
Benjamin sklonil hlavu na stranu. „Ale ty jsi soukromý detektiv. To je větší síla.“
Louis opět pohlédl na Susan. Byla zaneprázdněna konečnou úpravou steaků před vložením do trouby, ale on cítil, že poslouchá každé jejich slovo.
„A co ty?“ zeptal se Louis Benjamina. „Kým bys chtěl být ty?“
„Ptákem, abych mohl létat.“
Louis se ve své židli otočil. „A ty?“ zeptal se Susan.
Krájela bagetu obrovským nožem, a když na něj pohlédla, svírala nůž v ruce.
„Jsem ráda tím, čím jsem,“ odvětila. „Líbí se mi být matkou a mám ráda svou práci. Netoužím stát se něčím jiným.“
Benjamin sklouzl ze židle a zmizel opět v obýváku. Susan naskládala brambory na pánev a položila ji na sporák.
Vyjmula ze sekretáře dvě sklenice na koktejl a šla si sednout ke stolu. Louis s lahví vína v ruce pohlédl na sklenice.
„Ben si půjčil mé jediné dvě sklenice na víno na nějaký školní projekt,“ poznamenala. „Měly se z nich stát podmořské vesmírné stanice nebo něco podobného. Teď už budou nejspíš pokryté řasami.“
„Chápu,“ řekl Louis a nalil víno do koktejlových sklenic.
Sarkasticky se na něj usmála. „To pochybuji.“
„Taky jsem kdysi býval dítětem.“
Pila víno a přes okraj své sklenice mu hleděla do očí. „Omlouvám se,“ řekla nakonec. „Víš… chci jen, abys věděl, do čeho jdeš. Život s dítětem je jiný. Spoustu věcí musíš dělat… jinak.“
Chtěla mu to rozmluvit, varovat jej před „riziky“ a zodpovědností, které jsou spojené s výchovou dítěte. Bylo mu jasné, že ho tímto způsobem chtěla přimět, aby si uvědomil, že je obtížena závazkem s brýlemi, vysokým sto dvacet centimetrů.
Pohlédl na ni. „Susan, mně na skleničkách na víno nezáleží.“
Odvrátila pohled. „Nejde o sklenice na víno. Jedná se o něj. Byli jsme tak dlouho sami a za tu dobu jsem do jeho života nevpustila nikoho – žádného muže – z obav, že si k němu vytvoří citový vztah, když nejsou sebemenší vyhlídky, že…“
Uprostřed věty vstala a šla zkontrolovat steaky. Chvíli bylo ticho.
„Susan, slibuji, že mu neublížím.“
Neotočila se k němu.
Vzdychl a napil se vína.
„Jeho otec mu ublížil,“ prohlásila a obrátila se k Louisovi. „Ben se každý večer modlil a pokaždé prosil Boha, aby mu vrátil taťku domů. Minulý rok přestal prosit za návrat otce a před několika měsíci se přestal modlit nadobro.“
Louis hleděl dolů na své víno. Na nepatrnou chvíli spatřil sám sebe, jak klečí v chladném pokoji na tvrdé linoleové podlaze doma v Mississippi.
Rána kuropění nedožít se mohu, a tak duši svoji odkazuji Bohu. Amen. A prosím tě, Bože, dej, ať se taťka vrátí zpátky domů a mamka přestane pít.
Louis seděl vmáčknutý do židle a prsty jeho ruky svíraly sklenici s vínem.
Řekni jí to. Jestli chceš, aby z toho něco bylo, promluv si s ní.
„Víš, Susan…“ Slova se mu zadrhávala v hrdle a těžce polykal. „Vyrůstal jsem u pěstounů. Také jsem v noci ležel v posteli a doufal jsem, že mě zachrání muž, který nikdy nepřišel. Vím, jaké to je.“
Upřeně na něj hleděla. Viděl v její tváři tolik věcí, jako kdyby z ní náhle spadla maska, v nitru se jí otevřela škvírka a všechny její emoce v celé své syrovosti vypluly na povrch. Rok mu trvalo, než ji udolal, a teď byla tam, kde ji chtěl mít, připravená svěřit se do jeho péče. Dalo se to vyčíst z její tváře.
„Přísahám,“ řekl. „Přísahám, že ať už se mezi námi dvěma stane cokoliv, nikdy ho nenechám na holičkách.“
Susan na něj chvíli hleděla, a pak si hřbetem ruky otřela koutek oka. „Panečku, tady je ale vedro.“
Otočila se a vrátila se k vaření. Louis se zvedl a odebral se do obývacího pokoje.
Zhluboka se nadechl. Tak dobře… co se dá dělat. Vpustil ji na svůj ostrov, i když jen na jeho docela nepatrný kousek. A ani to nebolelo. Možná jen trochu zvláštní pocit sdílet takto znenadání něco takového s jiným člověkem. Ale vůbec ne špatný.
Díval se na televizi, když zaslechl domovní zvonek. Susan strčila hlavu do obývacího pokoje.
„Louisi, mohl bys, prosím tě, otevřít?“
Louis se zvedl a odebral se ke dveřím, skrz jejichž okno ve tvaru kosočtverce vyhlížel ven.
Muž na verandě se ramenem opíral o otevřenou síť proti komárům a snažil se skrz okénko nahlédnout dovnitř. Měl hladkou hnědou tvář a na sobě semišový plášť do deště žlutohnědé barvy, černou šálu a černý plstěný klobouk. Louis otevřel a mužovy hnědé oči po něm okamžitě střelily. Chvíli vypadal zmateně, ale záhy své rozpaky zamaskoval úsměvem.
„Ahoj,“ řekl. Natahoval krk ve snaze nahlédnout za Louise do obývacího pokoje.
„Mohu pro vás něco udělat?“ zeptal se Louis.
Mužův pohled sjel zpátky k Louisovi. Úsměv byl stále ještě patrný, ale působil nuceně. A mužovy oči, nyní soustředěné na Louise, se zúžily na malé štěrbinky.
„No ovšem, jsem Austin Outlaw.“
Stále se ještě usmíval.
„Je tady moje manželka?“
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Louis ustoupil stranou, Austin Outlaw vkročil dovnitř a smekl klobouk. Susan dorazila z kuchyně, a když spatřila Austina, zůstala stát jako opařená. Jen tam tak stála, v ruce utěrku na nádobí, oči upřené na Austina a rty pootevřené. Atmosféra v místnosti náhle ztěžkla bezpočtem vzpomínek a emocí.
Z haly se ozvaly kroky a všechny pohledy se obrátily směrem k Benjaminovi. Louis pozoroval chlapcův obličej. Nejprve se v něm zračil údiv, posléze poznání něčeho důvěrně známého a nakonec radost chlapce, který běžel vstříc svému otci.
„Tati!“
Austin se sklonil a zvedl Benjamina, zdvihl ho vysoko nad hlavu a přitiskl si ho na prsa. Benjamin mluvil vzrušeně, hnědé ruce jako klacíky ovinuté kolem otcova krku.
Louis pohlédl na Susan. Do očí se jí draly slzy, a když si všimla, že ji Louis pozoruje, pohotově šije osušila hřbetem ruky a vykročila kupředu. Přinutila se ke křečovitému úsměvu.
„Austine.“
Austin postavil Benjamina na zem a přistoupil k Susan. Vzal ji za ramena a přitáhl si ji k sobě, aby ji políbil na tvář.
„Skvělé zase tě vidět, zlato.“
Susan s utěrkou omotanou kolem prstů se od něj odtáhla, přičemž na Louise vrhla ztrápený pohled.
„Tati,“ řekl Benjamin a tahal za malou černou koženou tašku, kterou měl Austin přehozenou přes semišový plášť. „Proč jsi nezavolal? Kdes celou tu dobu byl?“
Austin hleděl na Susan a z očí mu sálala vřelost a ještě něco jiného, co Louis nedokázal okamžitě dešifrovat. Náklonnost k Susan, nebo rozčarování, že na jeho objetí nereagovala tak vstřícně, jak by si přál?
Benjaminovi se nakonec podařilo otcovu pozornost až dosud soustředěnou na Susan připoutat k sobě dolů.
„Chceš se podívat na můj dalekohled? Mám také všechny planety a ten autobus, co jsi mi poslal z Anglie, a –“
Austin se zazubil a poplácal Benjamina po hlavě. „Za chvíli, Bene. Nejdřív si musíme s mamkou promluvit.“
Austin pohlédl na Louise a pak zpátky na Susan., Je mi líto, že jsem ti zkazil večer, Susan. Zavolal bych, jenomže jsem se tady ocid tak trochu neplánovaně, a věděl jsem, že ti nebude vadit, když se zastavím.“
Susan ustoupila o krok zpátky. „Mně to ale vadí.“
„Myslel jsem kvůli němu,“ řekl Austin a kývl směrem k chlapci.
Benjamin hladil Austinův semišový plášť a nevnímal napětí ve svém okolí.
Susan povytáhla spodní čelist. „To jistě ne,“ procedila mezi zuby.
Austin pohlédl zpátky na Louise. Jistě chápete, pane…?
„Kincaid. Louis Kincaid.“ Louis pohlédl na Susan. „Myslím, že půjdu, aby –“
Susan se dotkla jeho ramene. „Zůstaň.“
„Nedomnívám se, že –“
Prsty své ruky sevřela jeho zápěstí a kvapně ho vtáhla do kuchyně z dohledu a doslechu Bena a Austina.
„Louisi,“ zašeptala. „Prosím, zůstaň.“
Louis se k ní naklonil co možná nejblíže. „Dovedeš si představit, jak je to pro mne trapné?“
„Ovšem. A je mi to líto. Ale nechci, aby si myslel, že může vrazit do našeho života, aniž by předtím alespoň zavolal. Tak to ale bylo vždycky. Každých pár let se ukáže a chová se ke mně jako ke své manželce. Dotýká se mě a hledí na mne, jako kdyby –“
„Tak mu řekni, ať si dá odchod.“
„Dělá to ale před Benem. Je to, jako kdyby mě chtěl vyprovokovat, abych mu udělala scénu.“
Louis mlčel a poslouchal Austina a Benjamina, jak se spolu v obývacím pokoji naoko špičkují.
„Snáším to kvůli Benovi,“ řekla Susan potichu. „Zvládnu to i sama. Zvládla jsem to i předtím, ale dnes bych tě chtěla požádat, abys mi pomohl.“
Louisovi bylo jasné, o co jí jde. Chtěla, aby si Austin myslel, že do jejího života vstoupil jiný muž. Jedna část jeho osoby byla pro, ale druhá část byla dopálená. Posledních osmnáct měsíců byli sice přátelé, ne ale zase tak blízcí, aby měla právo požadovat od něj něco takového.
Susan k němu úpěnlivě vzhlížela.
Vem to čert…
Pracovala jako veřejný obhájce. Dennodenně byla ve styku se lháři, podvodníky a vrahy. Ale tentokrát to bylo jiné. Tentokrát se na něj neobracela žena; tentokrát jej žádala o pomoc matka.
Louis přikývl. „Tak dobře.“
Susan ho odvedla zpátky do obývacího pokoje. Austin právě nasazoval plstěný klobouk na Benjaminovu hlavu. Oba k nim vzhlédli.
„Tak jaký je plán?“ otázal se, když se zvedal a upravoval si tašku, která mu visela na hrudi. „Vyber nějakou restauraci, zvu vás.“
„Budeme jíst doma,“ řekla Susan, „všichni čtyři.“
Austinův pohled sklouzl z Louise k Susan. „Tak dobře. Pokud nechceš ovšem dělat špagety. Víš, že nesnáším to koření, co do nich dáváš.“
„Budou mít steaky,“ řekl Benjamin. Já mám hamburger.“
„Mám za to, že Ben by byl rád, kdyby sis dal to samé co on,“ navrhla Susan.
Austin na její narážku zareagoval úsměvem. Jistě. Poslední věc, kterou bych si přál, je být někomu na obtíž. Burger bude bohatě stačit.“ Vykročil k domovním dveřím.
„Tati?“ ozval se Benjamin.
„Hned se vrátím,“ řekl Austin. Jenom si přinesu tašku s toaletními potřebami.“
„Zůstaneš přes noc?“ vykřikl Benjamin. „Opravdu tentokrát zůstaneš? Sláva! Můžu pomoct? Mami, můžu taťkovi pomoct přinést věci?“
Louis letmo pohlédl na Susan. Zírala na Austina jako zkoprnělá, zatímco on vypadal pobaveně.
„Jen běž,“ řekla Susan.
„Tady jsou klíčky, Benny,“ řekl Austin a hodil je Benjaminovi. Ten je chytil a běžel s nimi k domovním dveřím, stále ještě s Austinovým kloboukem na hlavě. Austin pohlédl zpátky na Susan.
„Předpokládám, že budu také spát tam, kde spává on?“ zeptal se.
„Můžeš být rád, že tě neuložím v garáži,“ odvětila Susan. „Jak se můžeš odvážit přijet sem, aniž bys mi dal předem vědět?“
Austin naklonil hlavu k Louisovi. „Dříve jsi nikdy nepotřebovala dát vědět předem.“
Susan popadla z krbové římsy svícen a už už, jako by se jím po něm chtěla ohnat. Ale Austin ji usadil dalším úsměvem.
„Raději půjdu pomoct Benovi,“ prohlásil a vypochodoval ze dveří.
Bylo to poprvé, co Louis viděl jídelní stůl prostřený k večeři. Susan ho používala jako psací stůl a vždycky byl obložený soudními spisy, právnickými knihami a její otevřenou aktovkou, přičemž jeden jeho roh zabíraly Benjaminovy učebnice. Dnes večer ho ale vyzdobila prostíráním v zářivě modré a žluté barvě, několika svícny a malou kyticí ze samoobsluhy. Dělalo mu dobře, že si kvůli němu dala takovou práci. Štvalo ho, že se objevil Austin a všechno to zkazil.
Letmo pohlédl na muže stojícího na druhém konci stolu. Neměl sebemenší chuť dát tomu mizerovi své znechucení najevo.
Susan dorazila z kuchyně se čtvrtým prostíráním a s příbory pro Austina, ale nenachystala další sklenici. Austinův pohled sklouzl k lahvi burgundského na stole.
„Na mne sklenička asi nezbyla, že ne?“ zeptal se.
Susan na něj zlostně pohlédla a šla do kuchyně. Vrátila se se sklenicí na džus s obrázkem Flinstoneových a postavila ji před Austinův talíř. Pak zmizela zpátky v kuchyni.
„Nikdy neměla dost sklenic,“ konstatoval Austin a naléval si víno.
Než Louis stačil zareagovat, byla zpátky s jídlem. Vzhlédla k Louisovi a Austinovi. „Tak se do toho pusťme,“ pronesla.
Austin seděl naproti Louisovi, Susan po jeho pravé a Benjamin po jeho levé ruce. Susan jedla bez jediného slova. Louis rovněž. Austin se večeře téměř nedotkl a jeho pohled neustále putoval od Susan k Louisovi. Benjamin mluvil bez přestání a zcela ovládl konverzaci u stolu.
„Tati, zůstaneš už u nás napořád?“
Austin se rýpal v bramborové kaši na svém talíři. „Bohužel, ne. Musím se brzy vrátit zpátky do Austrálie.“
„Do Austrálie? Tam mají klokany, ne?“
Austin se na Benjamina usmál. „A také medvídky koaly.“
„Senza.“
„Myslela jsem, žes byl v Anglii,“ řekla Susan.
„Byl jsem tam nějakou dobu, ale obchod mě odvál do Austrálie, kde jsme si otevřeli kancelář. Už jsme tam asi rok a před několika měsíci jsme si zřídili kancelář v Miami. Přijel jsem, abych dohlédl na svého partnera a zkontroloval, jak jdou obchody.“ Mrknul na Benjamina. „Dneska jsem se ulil a přišel jsem se na tebe podívat, mariňáku. Musel jsem vyklouznout, aniž by to někdo postřehl.“
„Neprozradím tě,“ řekl Benjamin.
Susan mlčela a nabodávala si na vidličku steak.
„A čím se vlastně živíte, Austine?“ zeptal se Louis. Ve skutečnosti ho to nezajímalo, ale doléhalo na něj napětí.
Austin na něj pohlédl. „Zabývám se importem.“ Sáhl si do kapsy, vyjmul z ní firemní navštívenku a nabídl mu ji.
Louis chvíli váhal a nakonec si ji vzal. Ze zdvořilosti na ni krátce pohlédl a pak si ji strčil do kapsy.
„Co děláte vy?“ zeptal se ho Austin.
„Jsem soukromý detektiv,“ odvětil Louis.
Austin se usmál. Nebo spíš ušklíbl. Louis si nebyl jistý. „Opravdu? A tak jste se vy dva seznámili? Při obhajobě obžalovaného z nějakého ohavného zločinu?“
„Po pravdě řečeno, ano,“ přitakal Louis.
„Louis je superdetektiv, tati,“ řekl Benjamin. „Chytil třeba sériového vraha. Dřív býval policistou.“
„Ochrana zákona je jistě záslužná činnost,“ prohlásil Austin. „Ale o práci obhájce mám jisté pochybnosti. Musí to být nápor na svědomí.“
Susan upřeně hleděla na Austina. Louis nabyl dojmu, že už to slyšela někdy dřív.
„Co je to svědomí, mami?“
Susan se obrátila k Benjaminovi. „To je ta část tvého mozku, která ti říká, kdy máš udělat správnou věc.“
„Má svědomí každý?“ zeptal se Benjamin.
„Ne,“ odvětila Susan a pohlédla na Austina.
Austin jí chvíli hleděl do očí a pak se dál rýpal v bramborové kaši na svém talíři.
„Jaký artikl dovážíte, Austine?“ zeptal se Louis.
„Sběratelské předměty a starožitnosti z Indonésie, mimo jiné. Vyžaduje to bohužel hodně cestování, a také jednání s domorodým obyvatelstvem nebývá vždy nejsnadnější, ale dá se to zvládnout.“
„Jsi bohatý, tati?“ zeptal se Ben.
Austin zaváhal. Louis věděl, že Susan kdysi Benjaminovi o Austinovi řekla, že je na mizině, nejspíš proto, že zřídkakdy posílal nějaké výživné a protože to byla pro jedenáctiletého chlapce snadno pochopitelná výmluva. Ale Louis Austina podezříval, že má víc peněz, než byl ochoten přiznat. Minimálně tolik, aby si mohl dovolit semišový plášť, italské kalhoty a zlaté rolexky a mohl cestovat s taškou od Vuittona. Rolexky a cestovní taška možná byly falešné, ale to velké BMW zaparkované před domem určitě ne, ať už bylo pronajaté, či nikoliv.
Louisův pohled sklouzl k malé černé tašce od Vuittona, kterou Austin zavěsil přes opěradlo židle. A co to vůbec prokrista bylo za muže, který nosil kabelku?
Austin vzal svůj burger do obou rukou. Louise upoutaly jeho dlouhé prsty. Proboha, ten muž si dokonce nechává dělat manikúru.
„Tvůj syn se tě na něco ptal, Austine,“ řekla Susan.
Austin se zakousl do burgeru a odložil ho na talíř. Usmál se na Benjamina. „Někdy jsem bohatý a někdy jsem chudý.“
Susan si odfrkla.
„Jednou jsi dole a jednou nahoře,“ řekl Austin a díval se přitom na ni. „Momentálně jsem ale nahoře. Jeden z důvodů, proč jsem tady.“
Austin se natáhl dozadu a cosi vytáhl z černé tašky. Podal Benjaminovi bankovku.
„Veselé Vánoce, Benny.“
„Sto dolarů!“ zvolal Benjamin. „To myslíš vážně? Opravdu jsou pro mne?“
„Jasně.“
Benjamin se vymrštil ze židle a vrhl se Austinovi kolem krku. Austin poplácal Benjamina po zádech, ale pozoroval Susan.
Kvůli čemu? říkal si Louis. Aby se ujistil, že na ni jeho gesto udělalo dojem? Z výrazu v její tváři se dalo spíše usuzovat, že ji tím naštval.
„Vánoce byly před třemi měsíci. Jdeš pozdě,“ konstatovala Susan.
Odsunula židli od stolu a zvedla se i se svým talířem. Pak popadla Austinův talíř a odnesla ho do kuchyně. Louis slyšel cinkání nádobí odkládaného do dřezu.
„Co kdyby sis schoval peníze do svého pokoje?“ navrhl Louis.
„Jasně, výborný nápad.“ Benjamin zmizel v hale.
Louis přemýšlel, co dělat. Jít do kuchyně? Zmizet s Benjaminem a nechat ty dva, ať si to vyříkají? Nebo nakopnout Austina do zadní části jeho fajnových italských kalhot?
Austin sáhl do své tašky. Vytáhl velký tlustý doutník a zapalovač. Už už se ho chystal zapálit, když se ke stolu vrátila Susan. Shlížela dolů na Austina a z očí jí lítaly blesky.
„Vypadni,“ pronesla slabým hlasem.
„Tak dobře, nebudu si zapalovat,“ řekl Austin s úsměvem.
„Nejde o ten doutník. Prostě chci, abys odtud vypadl. Teď hned. Řeknu mu, žes musel náhle odjet. Jako to ostatně děláš pokaždé.“
„Zlato, o nic nejde. Jsou to jen peníze a klukovi udělaly radost.“
Austin se postavil a vyrazil směrem k ní s otevřenou náručí. „Možná na to jdu někdy trochu moc zhurta, ale jen se ti to všechno snažím nějak vynahradit.“
„Jak ušlechtilé,“ sykla Susan.
Austin se po ní natáhl a rukou ji objal kolem pasu.
Louis se postavil. To už bylo příliš. Musí okamžitě pryč.
Susan se ale odtáhla a vlepila Austinovi políček. Austin si pohladil tvář a ustoupil stranou právě ve chvíli, kdy se do pokoje vracel Benjamin. V ruce měl prasátko s motivem Hvězdných válek.
Jeho pohled pomalu sklouzl z otce k Susan. „Vy dva už se zase perete?“ zeptal se potichu.
Susan si osušila tvář. „Ale ne, Bene. Všechno je v nejlepším pořádku.“
Na Austinův ukřivděný výraz se opět vrátil úsměv. Stále ještě držel v ruce doutník. Stáhnul papírový kroužek a podal ho Benjaminovi. „Chtěl bys tátův prstýnek?“
Ben hleděl chvilku na kroužek, načež si jej vzal a natáhl si ho na ukazovák. Louis zahlédl značku. Byla to Macanuda. Drahý doutník.
„Co bys řekl tomu, kdybychom si zašli na zmrzlinu?“ otázal se Austin Bena.
„Ještě nedojedl hamburger,“ namída Susan.
„Kdo by stál o burgery, když si může dát ,Jahodové pokušení‘? Je na McGregorově ulici stále ještě to malé zmrzlinářství?“
„Pořád. A teď tam mají modrou žvýkačkovou zmrzlinu,“ pospíšil si Benjamin. Pohlédl na Susan. „Můžu, mami? Můžu, prosím?“
Austin nečekal na dovolení. Popadl Benjamina a vynesl ho z místnosti. Usadil ho na pohovku a pomohl mu obout boty.
Louis hleděl na Susan. Do očí se jí draly slzy a chvěla se po celém těle.
„Za hodinu bude zpátky,“ zavolal Austin a vklouzl do svého pláště.
Louis čekal, dokud neuslyšel bouchnutí domovních dveří. Pak vykročil k Susan. Zavřela oči a odevzdala se do jeho náruče.
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Blížila se studená fronta. Louis ji cítil, cítil tu nenápadnou změnu v nočním vzduchu. Jednu chvíli ho ovíval lehký a teplý vánek, který přicházel od zálivu. Pak vítr na malou chvíli ustal a působilo to téměř jako nadechnutí. Nato se vítr obrátil. Zvonkohra z mušlí nad verandou vyhrávala svůj tanec kostlivců a teplota pomalu začínala klesat.
Louis se zvedl a vešel do domu. Vrátil se s pulovrem a s lahví heinekenu a posadil se zpátky do proutěného křesla. Issy mu vyskočila na klín a začala si olizovat břicho.
Louis si dal pořádný doušek piva. Upíral přitom pohled do tmavých vod zálivu a hladil kočku po hlavě.
Všechno je to na draka.
Od oné noci u Susan uplynuly už tři dny. Mezitím jí jednou zavolal, ale zdála se vzdálená a duchem nepřítomná. Někde za jejími zády slyšel Louis Austinův a Benjaminův smích. Chvíli váhal, pak to ale risknul a zeptal se, jestli je u nich ještě Austin. Odpověděla, že ano, ale že se zdržel jen kvůli Benjaminovi. Louis rozhovor spěšně ukončil a zavěsil.
Dnes večer zavolala Susan zpátky.
„Večer odjíždí,“ oznámila mu. „Vrací se do Austrálie.“
Následovala rozpačitá odmlka.
„Chce, abychom jeli s ním,“ dodala Susan.
„A cos mu na to řekla?“ zeptal se Louis. Snažil se, aby jeho hlas zněl lhostejně.
„Co jsem mu řekla? Že ne, samozřejmě.“
Samozřejmě?
„A co Benjamin?“
Další odmlka. Ještě jsem mu to neřekla. Určitě bude chtít jet. Které dítě by nechtělo být se svým otcem a hrát si s opravdovými koalami?“
Louis na to nereagoval.
„Bude to pro Bena těžké,“ řekla Susan. „Pokaždé je to těžké, ale už je dost starý na to, aby se s tím vyrovnal. Aby se vyrovnal s tím, že se jeho rodiče k sobě už nikdy nevrátí. Že jeho otec nebude… nemůže… být tady stále.“
Louis slyšel v jejím hlase bolest, ale stále nic neříkal.
„Louisi? Jsi tam?“
„A co čekáš ode mne, Susan?“
„Nevím. Já…“ Nadechla se z plných plic. „Můžeš ke mně přijít?“
„Kvůli čemu?“
„Austin mě bude chtít znovu požádat, abych jela s ním. A tentokrát to udělá před Benem. Jsem si tím jistá. Když budeš tady, možná nebude mít odvahu. A Ben nebude zklamaný. Možná… propánakrále, co to říkám.“
Louis vzdychl.
„Louisi, Austin udělá všechno pro to, aby dosáhl svého. Je už prostě takový. Teď chce Benjamina. Je mu lhostejné, jak mi tím ublíží.“ Znovu se odmlčela. „Přijedeš, prosím?“
„Nemyslím si, že je to dobrý nápad, Susan,“ odvětil.
Ticho. „Máš pravdu,“ řekla potichu. „Neměla jsem tě o to žádat.“ Nato zavěsila.
Louis se znovu napil piva, a zatímco hleděl do vod zálivu, jeho druhá ruka lehce spočívala na Issyině hřbetu. Možná jí měl přeci jenom slíbit, že se u ní zastaví. Co by ho to stálo? Jednu hodinu jeho času? Trochu té námahy? Proč řekl ne? Byla za tím pýcha? Nebo se jenom nechtěl zaplétat do již tak komplikované situace?
Zazvonil telefon. Louis ho ignoroval z obavy, že je to znovu Susan. Nebo možná naopak, že to ona není. Dokonce ani tím si nebyl jistý.
Telefon zazvonil desetkrát a pak ztichl. Louis dopil pivo. Vítr zesílil, rozezvučel zvonkohru a zavál k němu déšť listí z hroznovců. Louis pozoroval listy vířící po pláži. Leden na jižní Floridě a počasí bylo téměř jako na podzim v Michiganu.
Telefon se opět rozdrnčel. Počítal jednotlivá zvonění. Deset, jedenáct, dvanáct. Tentokrát se nehodlala vzdát.
Postavil Issy na podlahu, vstal a zamířil do ložnice. Zvedl sluchátko.
„Hele, Susan –“
„Vedle, Rocky.“
„To je Mel?“ Louis rozsvítil lampičku a posadil se na postel. „Kdypak ses vrátil?“
„Dnes ráno.“
„Jak to dopadlo?“
„Nic moc.“
Louis zaslechl zaskřípání a napadlo ho, že Mel Landeta právě složil své vytáhlé tělo do starého křesla ve svém bytě. Chvíli čekal, neboť věděl, že Melovi vždy nějakou dobu trvalo, než se v křesle uvelebil.
„Co přesně ti doktor řekl?“ otázal se Louis.
„Předepsal mi vitamin A.“
„Cože?“
„Slyšel jsi. Vitamin A. Domnívají se, že by to mohlo celý proces o něco zpomalit. Tak možná oslepnu až v sedmdesáti a ne už v pětašedesáti.“
Louis na to neřekl nic. Mel Landeta byl jeho přítel, ačkoliv Louis si nebyl ani trochu jistý, zda to je to správné označení pro jejich vztah. Jak je možné, že osmadvacetiletý muž nikdy neměl skutečného přítele? Znal odpověď. Bylo to totéž, co mu bránilo, aby šel dnes večer na pomoc Susan. Přátelství bylo nepohodlné. Vyžadovalo osobní angažovanost.
Mel měl retinitis pigmentosa. Bylo mu pětačtyřicet a neměl žádnou rodinu. Bývalý policista v invalidním důchodu. Pomalu přicházel o zrak. Přátelství nemohlo už být složitější.
„Takže budeš brát vitaminy?“ zeptal se Louis.
„A proč ne? Vitamin A prý zvyšuje potenci. Možná na svou partnerku neuvidím, ale až budu hotov, alespoň bude spokojená.“
Louis se rozesmál. Věděl, že Mel neměl žádný vážný vztah už celá léta. Stejně jako on, když už jsme u toho.
„A jak probíhalo to tvoje velké rande?“ zeptal se Mel.
„Nekonalo se.“
„Jak to? Dala ti snad košem?“
„Ještě hůř. Objevil se její bývalý.“
Mel potichu hvízdl. Louis mlčel. Nechtěl o tom mluvit, nebo možná chtěl a jenom nevěděl jak. Mel byl u něj na večeři večer před návštěvou očního specialisty v Miami. Louis mu pootevřel vrátka, pokud jde o jeho vztah k Susan, přičemž nacházel útěchu ve skutečnosti, že Melovi uniklo, jak se změnil jeho výraz, kdykoliv vyslovil jméno Susan Outlawové. Což bylo od něj značně naivní, protože, jak sám dobře věděl, Mel slyšel v hlase víc, než pozorovala většina lidí ve tváři.
Louis slyšel škrtnutí zapalovače, za nímž následovalo první vdechnutí Melovy cigarety.
„Nechceš mi říct, co se stalo?“ zeptal se Mel.
„Není o čem mluvit. Všichni jsme společně povečeřeli. Probíhalo to naprosto civilizovaně.“
„Dokud jsi nepřeskočil sekanou a neuškrtil jsi ho.“
„Měli jsme steaky.“
Další přestávka. Vítr nabíral na síle. Domovní dveře se zabouchly. Issy vběhla za ním do ložnice.
„A co budeš dělat, Rocky?“ zeptal se Mel.
„Nemám tušení,“ odvětil Louis a pozoroval kočku.
„Chceš abych vám zprostředkoval schůzku?“
„Nech toho.“
Mel se rozesmál. „Promiň.“
Louis mlčel, oči upřené na Issy. Kočka natažená na teracové podlaze u jeho nohou mňoukala a všelijak se ošívala.
„Její bývalý se vrací zpátky do Austrálie,“ poznamenal Louis. „Požádal Susan a Bena, aby jeli s ním.“
„No a?“
„Chystá se mu říct ne.“
„Chystá?“
„Odjíždí dnes večer.“ Louis pozoroval kočku, která prackou útočila na jeho nohu. „Susan mě prosila, abych k nim zašel a byl při tom.“
„Byl při tom?“
„Jako morální opora.“
„Má z něj snad strach?“
„To snad ani ne. Aleje to…“ Louis si přendal sluchátko k druhému uchu. „Je to její bývalý manžel. Mají společné vzpomínky.“
Na druhé straně drátu bylo ticho.
„Vypadá dobře?“ zeptal se konečně Mel.
„Co já vím? Nejspíš ano.“
„Má peníze? Šarm? Je vyšší než ty?“
„Tohleto nemám zapotřebí, Landeto.“
„A jedeš tam tedy, nebo ne?“ otázal se Mel.
„Řekl jsem jí, že ne.“
„Udělals chybu, Rocky.“
„A proč bych tam měl podle tebe jezdit?“
„Hájit své hřiště. Vykolíkovat si teritorium. Vznést svůj nárok. Abys jí dokázal, že ti na ní záleží, prokrista. Není divu, že o tebe ženská nezavadí.“
„Nemám nouzi o ženy.“ Louis hleděl na Issy. Kočka se nyní chovala opravdu podivně, když se svíjela po podlaze a hlasitě mňoukala.
„Co se to tam ozývá za zvuky?“ zeptal se Mel.
„To je moje kočka.“
„Zní to, jako bys ji škrtil.“
Louis se zvedl z postele a pozoroval kočku. „Ona hárá. To mě podrž.“
Mel se zasmál. „Sežeň jí nějakého kocoura.“
„Ještě to tak. Aby se mi tu okotila.“
„Tak ji nech sterilizovat.“
Issy zasténala jako plačící dítě.
„Nějak se mi to vymklo z rukou. Hned zítra ráno se u ní zastavím,“ řekl Louis.
„A co třeba dnes večer?“ zeptal se Mel.
Louis si na posteli o kousek poposedl. „Ty mi tedy radíš, abych tam šel?“
„Jasan. Dokaž jí, že ti na ní záleží. Ženy to potřebují. Už ses jí dostal do hlavy, Rocky. Teď už ti zbývá jen podmanit si její srdce.“
Louis neodpověděl.
„Jestli tam nepůjdeš, dopadneš ještě hůř než ta kočka,“ řekl Mel. „Teď si musím trochu zdřímnout. Promluvíme si později.“
Mel zavěsil. Louis položil sluchátko zpátky do vidlice a opřel se zády o čelo postele. V ložnici se ochladilo, mezi žaluziemi fičel vítr. Louis pozoroval Issy svíjející se na podlaze. Na chvíli se přestala vrtět a podívala se na něj.
„Vím, jak ti je,“ zamumlal.
Znenadání se zvedl a zamířil k šatníku. Navlékl si sako, vklouzl do jedněch starých kalhot a do kapsy si strčil klíčky od auta. Ještě jednou pohlédl na Issy a vykročil z ložnice.
Susan byla ráda, že ho vidí. Alespoň soudě podle úlevy patrné z její tváře, když otevřela dveře.
„Pojď dál,“ vyzvala jej a přidržela mu drátěnou síť proti komárům. Louis ji následoval do obývacího pokoje. Uvnitř bylo ve srovnání s venkovním chladem teplo. V krbu plápolal oheň a televizní přijímač běžel se staženým zvukem. Na neforemné modré pohovce byly vyložené soudní spisy a Susanina otevřená aktovka ležela na konferenčním stolku vedle prázdné sklenice na víno.
Susan měla na sobě staré džíny s dírou na koleni, plandavý červený svetr a jasně růžové ponožky. Chvatně sklízela nepořádek na pohovce.
„Promiň, ale trochu jsem pracovala,“ omlouvala se. „V pondělí ráno mám předběžné slyšení.“ Zvedla sklenici s vínem a zaváhala. „Piju pinot. Dáš si také?“
„Máš pivo?“
Přikývla a zmizela v kuchyni. Louis ji následoval. Povšiml si, že v domě vládne nezvyklé ticho.
„Kde je Ben a Austin?“ zeptal se.
„Ještě se nevrátili,“ odvětila Susan, zatímco vyndávala z lednice heineken. „Austin ho vzal na oběd do McDonaldu a pak do Lakes Parku. Ben se rád projíždí kolem parku v dětském vláčku. Nejspíš se ještě zastavili na zmrzlinu.“ Otevřela plechovku piva a podala ji Louisovi.
Louis si všiml, jak jí pohled sklouzl k hodinám na stěně. Vzdychla a dolila si sklenici. Když opět pohlédla na Louise, zračily se jí v očích obavy.
Vzala si svou sklenici s vínem a opustila kuchyni; Louis ji následoval zpět do obývacího pokoje. Seděla na pohovce, sledovala televizi s lokty na kolenou a v ruce svírala sklenici vína. Muž na televizní obrazovce hovořil o studené frontě a za jeho zády se nacházela obrovská mapa s bílými půlměsíci postupujícími ze severu směrem k floridskému poloostrovu.
„Mají zpoždění?“ zeptal se Louis.
„Ano… nebo vlastně ne,“ odvětila Susan. „Austin mi řekl, že musí odsud vyrazit nejpozději v půl šesté. Musí o desáté chytit v Miami letadlo. Viděla jsem jeho letenku. Má také letenky pro mě a pro Bena.“
„Koupil letenky, aniž by se tě zeptal, jestli s ním pojedeš?“
„To je celý on. Prostě udělá, co si zamane, aniž by se s kýmkoliv poradil.“
Louis pohlédl na hodinky. Bylo téměř šest. Cesta do Miami trvá nejméně dvě a půl hodiny. Odsunul stranou hromádku soudních spisů a posadil se vedle Susan.
„Přivede ho zpátky,“ řekl.
Susan pomalu zavrtěla hlavou. „Ty ho neznáš.“
Louis pokývl směrem k semišovému plášti a klobouku odloženým na židli u dveří. „Nechal tu kabát a klobouk.“
„Říkal, že bude pršet a že si je nechce zničit,“ pronesla nepřítomně.
„Nenechal by tady svůj drahocenný semišový plášť, Susan.“
Náhle postavila sklenici na konferenční stolek a hbitě se postavila. Poodešla k oknu a roztáhla záclonu.
Louis potlačil povzdech a vrátil se ke sledování televize. Titulek nad hovořící hlavou nesl nápis: „Nález těla v Everglades.“ Pohlédl na Susan, načež z polštářů vylovil dálkový ovladač a zesílil zvuk.
„Policie browardského okresu vyšetřuje včerejší nález těla na odpočívadle u Alligator Alley hned vedle hranice okresu. Neidentifikovaná žena se pravděpodobně stala obětí sexuálně motivovaného zločinu.“
Louisův pohled opět sklouzl k Susan. Stále ještě hleděla ven na ulici. Vrátil se ke sledování zpráv.
„Obětí je žena černé pleti mezi pětadvaceti a třiceti lety, asi sto padesát centimetrů vysoká, váha padesát kilogramů. Policie žádá všechny, kteří ženu znali, aby kontaktovali kancelář šerifa browardského okresu.“
Na televizní obrazovce se objevila fotografie. Šlo o tvář oběti zachycenou nejspíš na pitevním stole. Tmavé vlasy měla sčesané z oválného obličeje. Nevypadala ale jako černoška, pomyslel si Louis s nepatrným roztrpčením. Vypadala spíše jako žena havajského… nebo možná polynéského původu.
„Je deset minut po šesté,“ konstatovala Susan.
Louis na ni pohlédl. Ústa měla bolestně sevřená a v očích se jí třpytily slzy.
„Mám se jít po něm poohlédnout?“ zeptal se Louis.
Chvíli váhala a pak přikývla.
Louis vypnul televizi a postavil se. „Kde najdu ten McDonald a to zmrzlinářství?“
„Dovedu tě tam.“
„Ty zůstaň tady. Musíš být doma, až přijdou.“
Susan přikývla a popsala mu cestu k McDonaldu a k zmrzlinářství. Louis vykročil ke dveřím a na krbové římse si povšiml malé zarámované fotografie Benjamina. Sáhl po ní.
„Mohu si to vzít s sebou?“ zeptal se.
„K čemu?“
„Na ukázku.“
Susan poklesla brada a jemu vzápětí vytanula na mysli otázka, jak se asi musí cítit člověk, jehož okolnosti nutí k tomu, aby někomu cizímu svěřil fotografii svého pohřešovaného syna. Zažil to už při vyšetřování sporů o opatrovnictví dětí, na kterých v minulosti pracoval. Nikdy si ale neuvědomil, kolik naděje může být svázáno s docela nepatrnou fotografií.
„Susan, jsem si jistý, že jsou v pořádku,“ chlácholil ji. „Nejspíš jen ztratili pojem o čase.“
„Zavolej, jak jsi dopadl.“
Louis přikývl a s Benjaminovou fotografií v ruce vykročil ke dveřím.
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Když Louis odbočoval k McDonaldu, sevřelo se mu srdce při pohledu na tři školní autobusy z Lee County stojící na parkovišti. Bylo přecpané. Ve snaze najít Austinovo BMW objel budovu, ale nikde je neviděl. Nakonec zaparkoval, sebral ze sedadla spolujezdce Benjaminovu fotografii a vešel dovnitř.
Uvnitř bylo hlučno. Všude kolem se rozléhal dětský smích. Louis si lokty proklestil cestu na začátek fronty a předpažil ruku s Benjaminovou fotografií. Dívka u pokladny k němu vzhlédla.
„Musíte počkat, až na vás přijde řada, pane.“
„Nemusím,“ nenechal se odbýt Louis. „Pracuji u policie a tenhle chlapec se pohřešuje. Zajímá mne, jestli jste ho tady během několika uplynulých hodin viděla.“
„Jsem tu teprve od šesti. Musíte se zeptat Jasona.“
„Který to je?“
Pohodila hlavou dozadu a cosi zaječela. Přispěchal hubený mladík. Louis se naklonil přes pult a ukázal mu fotografii. „Potřebuji vědět, jestli jste tady dnes odpoledne neviděl toho chlapce. Pohřešuje se.“
Mladík působil rozpačitým dojmem. „Máme tady frmol. Nejsem si jistý.“
„Vzpomeňte si,“ naléhal Louis. Hluk na chvíli ustal a Louis si uvědomil, že se na něj ostatní zaměstnanci zvědavě dívají. Mával jim fotografií před obličeji.
„Viděl někdo tohoto chlapce?“ zeptal se Louis zvýšeným hlasem. „Vzpomeňte si.“
„Byl tady asi před hodinou,“ řekla dívka přicházející k pultu. „Měl Happy Meal a sprite. Chtěl ještě koktejl, ale jeho otec mu řekl, ať chvíli počká, že si dá později zmrzlinu.“
Louis zamířil k východu, otevřel skleněné dveře a zůstal stát na chodníku. Za parkovištěm u obchodu se smíšeným zbožím spatřil štít s nápisem zmrzlinářství. Vyrazil směrem k němu.
Queenieho zmrzlinářství bylo až na tmavovlasou ženu postávající za mrazicími boxy prázdné. Právě oplachovala v dřezu naběračky na zmrzlinu. Když vkročil dovnitř, vzhlédla k němu. „O nedělích máme speciální slevu. Porce jen za dolar devadesát devět.“
Louis jí ukázal fotografii. „Hledám tohoto chlapce. Nebyl tady dnes?“
Vyvalila na něj oči. „Co se mu stalo?“
„Viděla jste ho?“
Žena nespouštěla oči z Benjaminovy fotografie. „Ovšem. Byl tady se svým otcem.“ Pohlédla na Louise. „Nebo si alespoň myslím, že šlo o jeho otce. Vypadal jako otec.“
„V kolik hodin to bylo?“
„Ve čtyři nebo možná o něco později. Dali si jahodové pokušení v kornoutech.“
„Víte, kam měli namířeno?“ vyzvídal Louis.
„Myslím, že chtěli navštívit Lakes Park,“ odvětila žena. „Slyšela jsem otce – promiňte, toho muže – říkat něco o vláčku a o tom, že mu chce povědět něco důležitého. Neměla jsem sebemenší podezření.“
„Lakes Park… kde to je?“
„Je to jen pár mil odsud na Gladiolus Road.“ Vysvětlila Louisovi, jak se tam dostane, a on se poklusem vrátil k autu. Vycouval z parkoviště a vyrazil s mustangem na Summerlin Road. K vjezdu do parku se dostal za méně než deset minut.
Když byl uvnitř, zajel před dřevěnou ceduli, která oznamovala, že park je otevřen mezi osmou hodinou ranní a šestou hodinou večerní. Poblíž byla telefonní budka a jeho napadlo, že by měl zavolat Susan. Nejprve se ale chtěl rozhlédnout kolem. Pro každý případ.
Vylezl z vozu, prohlédl si těch několik málo automobilů na parkovišti, ale černé BMW nikde neviděl. Zahlédl plán parku a spěšně k němu vykročil. Byl to rozlehlý pozemek, tvořený bezmála třemi sty akry přírodních stezek, plaveckých lokalit, piknikových plácků a dětských hřišť. Louis se úporně rozhlížel po okolostojících stromech.
Spatřil na mapě minivláček a rozběhl se zpátky k mustangu. Projížděl parkem a nutil se k pomalé jízdě, aby se mohl rozhlížet po okolí, zda někde neuvidí černé BMW. Bylo ale již po zavírací hodině a park byl prázdný. Projel zatáčkou a spatřil jezero, které se třpytilo ve večerních červáncích. Před sebou zahlédl šipku ukazující k minivlaku. Zajel na parkoviště a vyskočil z vozu.
Rozběhl se k zavřené pokladně. Prázdný vláček odpočíval za turniketem. Jeho pohled spočinul na odpadkovém koši, kde si povšiml odhozeného kornoutu od zmrzliny s jasně patrným růžovým logem Queenieho zmrzlinářství.
Louis se pátravě rozhlížel po parkovišti, po okolních stromech a po přilehlém hřišti.
Nikde nikdo.
Můj bože, co tady ještě dělá? Co tady hledá, když dobře ví, že už nejspíš přejeli půl státu? Ksakru, měl okamžitě zavolat policii. Jenom tady ztrácí čas.
Když spěchal zpátky k autu, upoutal jeho pozornost telefonní automat. Musí zavolat Susan. Třeba už jsou doma. Třeba je všechno v pořádku.
Susan zvedla telefon hned po prvním zazvonění. „Našels je?“
Zhluboka se nadechl. „Byli přesně tam, kde jsi říkala, ale momentálně se mi jejich stopa ztratila.“
„Volám šerifa.“
„Zavolej radši Dana Wainwrighta,“ navrhl Louis. „Je náčelníkem na místní policejní stanici a bude tam rychleji. Odvolej se na mne. Přijede osobně.“
Louis zavěsil a rozhlédl se kolem parkoviště. Svíral se mu žaludek, ale nebyl to chladný nepoddajný strach, který provází vědomí, že se milovaný člověk nachází v nebezpečí. Byla to zlost. Zlost, že nějaký muž mohl bývalou manželku a matku vystavit něčemu takovému. Zlost, že nějaký muž mohl něčemu takovému vystavit vlastního syna.
A také zlost na jeho vlastní neschopnost zabránit tomu, nebo to alespoň předvídat.
Louis pohlédl na hodiny na Susanině krbové římse. Bylo za deset minut sedm. Jeho pohled sklouzl zpátky na Dana Wainwrighta. Stál před Susan s čepicí posazenou na temeni hlavy a s notýskem v ruce. Wainwright měl na sobě uniformu, přičemž jeho vytáhlá, rozměrná postava vyplňovala téměř celý prostor Susanina malého obývacího pokoje. Louis měl příležitost sledovat Wainwrighta při práci již dříve a pokaždé žasnul nad náčelníkovým klidem. Možná za tím byla tichá autorita staršího muže, vyrovnanost zrozená z desetiletí práce u FBI a z let poklidného rodinného života, které Louisovi chyběly. Chladnokrevnost v kombinaci s tělesným vzrůstem a s hřívou bílých vlasů propůjčovaly Wainwrightově osobě důstojnost, která do jisté míry navozovala dojem, že se vše vysvětlí.
Ale na Susan nic z toho nepůsobilo. Louis to mohl vyčíst z jejího obličeje, když Wainwrighta informovala o událostech toho dne.
Louis se šel podívat z okna. Po chvíli se vrátil zpátky, aby se postavil vedle Susan. Hned nato ale opět poodešel k oknu a hleděl ven do tmy.
Wainwright koutkem oka sledoval Louise pobíhajícího nervózně po místnosti. „Paní Outlawová, kde váš manžel po dobu své návštěvy bydlel?“ zeptal se. „Zkoušela jste tam zavolat?“
„Bydlel tady,“ odvětila.
Wainwrightův pohled sklouzl k Louisovi.
Susan si toho všimla. „Vím, co si myslíte, ale dělala jsem to jen kvůli Benjaminovi.“
„Chápu.“ Wainwright zavřel notýsek a zhluboka se nadechl. „Je mi to líto, ale zatím to vypadá na banální spor o opatrovnictví.“
„Slyším dobře?“ zeptala se nevěřícně Susan. „Řekl jste banální?“
„Jste právnická, paní Outlawová,“ odvětil Wainwright. „Víte, jak to v těchto případech chodí. Je to jeho otec.“
„Posledních pět let jsem o syna pečovala sama a ten mizera ani nezvedl telefon, aby se zeptal, jak se nám daří. To snad nic neznamená?“
„Co máte v papírech?“ zeptal se Wainwright.
„Cože?“
„Co máte uvedeno v rozvodových papírech o opatrovnictví dítěte?“
Susan na něj rozpačitě hleděla. „My nejsme rozvedení.“
Louisův pohled sjel k Susan. Upřeně hleděla na Wainwrighta, ale Louis cítil, že si byla jeho pohledu vědoma.
„Máme dohodu o odluce,“ dodala.
Wainwright zdvihl obočí a pohlédl na Louise. „To by nám mohlo pomoci. Říká se v ní něco o podmínkách opatrovnictví?“
Zavrtěla hlavou. Jenom, že má platit výživné na dítě a zavolat předtím, než přijede na návštěvu.“
„A vy jste na dodržování těch podmínek trvala?“ dotázal se Wainwright.
Znovu zavrtěla hlavou.
Wainwright si odkašlal. „Co ode mě čekáte, paní Outlawová?“
„Dane, nemohl bys zavolat Miami a požádat, zda by ho nemohli zadržet na letišti?“ zeptal se Louis.
„Můžu se o to pokusit, ale pochybuji, že nám budou nápomocni,“ namítl Wainwright. „Pokud vím, tak zákon nebyl porušen.“
„Zákon nebyl porušen,“ opakovala Susan a otočila se k nim zády.
„Počkej,“ řekl Louis. „Nemůže si přeci vzít chlapce s sebou do Austrálie bez pasu.“
Susan se k nim obrátila čelem. „To pro něj není problém. Austin má spoustu známých. Nic mu nebrání v tom, aby se pokusil Benjaminovi opatřit pas ilegálně. A v Miami je spousta lidí, kteří by mu jej sehnali. To mi věřte. Jednoho takového jsem svého času obhajovala.“
V místnosti opět zavládlo ticho. Louis se podíval na hodiny. Bylo skoro sedm.
„Paní Outlawová,“ řekl Wainwright. „Jsem si jistý, že vám zavolá, jen co se dostane tam, kam má namířeno. Možná vás chce jen vyděsit.“
„Nechce mě jenom vyděsit,“ oponovala. „Chce, abych se k němu vrátila, a používá Bena, aby mě k tomu donutil. Copak to nechápete?“
„Zmínil se o tom, než odjel? Chtěl, abyste s ním odjela?“ zeptal se Wainwright.
Přikývla. „Tvrdil, že začneme znovu, že má teď peníze. Že lituje toho, co se stalo. Nevím, jak ho mohlo napadnout, že bych o něčem takovém vážně uvažovala.“
„Jste si jistá?“
Susan přimhouřila oči. „Jistá čím?“
„Jistá tím, že jste mu nedávala důvody, aby se mohl domnívat, že usmíření je možné?“
Hleděla upřeně na Wainwrighta a v očích se jí zračila zloba. „Co přesně byste chtěl vědět?“ řekla.
„Susan…,“ ozval se Louis.
„Ne, trvám na odpovědi. Naznačujete snad, že jsem s ním spala?“
Wainwright se nedal zviklat. Jenom jsem naznačoval, že vzájemná přitažlivost mezi bývalými partnery někdy bývá zrádná a to, co zpočátku vypadá jen jako nezávazný flirt motivovaný vzpomínkami na staré dobré časy, si jeden či druhý může vysvětlovat zcela jinak.“
Susan ukázala prstem ke dveřím. „Ven z mého domu.“
V tu chvíli se ozval Louis. „Ale Susan –“
Otočila se a její pohled jej umlčel.
Wainwright vzdychl, nasadil si čapku a zamířil ke dveřím. „Zavolám Miami a dám vám vědět, jestli to mělo nějaký efekt.“ Na prahu se zastavil. „Dobrou noc, paní Outlawová.“
Neodpověděla. Stála s rukama zkříženýma na prsou. Dveře se zabouchly. Začaly odbíjet hodiny a Louis k nim vzhlédl. Přesně sedm.
„Musím vyrazit,“ konstatoval.
„Ty odjíždíš?“ otázala se Susan.
„Do Miami. Do odletu letadla zbývají méně než tři hodiny.“
„Jedu s tebou.“
„A co když se mýlíme? Co když tě chce jenom vyděsit a vrátí se sem?“
„Víš dobře, že se nevrátí. Jedu s tebou.“
Louis zavrtěl hlavou. „Musíš tady zůstat pro případ, že se stala nějaká nehoda nebo něco podobného. Zavolám, jakmile budu na místě. Slibuji.“
Pohlédla na něj a v očích se jí zračilo rozhořčení, že byla takto vyšachována.
„Musíme držet zajeden provaz, Susan. Zůstaň tady.“
„Počkej,“ řekla a zmizela. Vrátila se z ložnice s pagerem a strčila mu ho do ruky. „Ohlásím se, když se dozvím něco nového. Pouze a jen, když se dozvím něco nového.“
Louis zapnul přístroj a strčil si ho do kapsy. „S jakou měli letět společností?“
Zamračila se. „Letenky jsem neviděla, ale říkal, že zarezervoval let do Sydney. Počkej… počkej, vzpomínám si, že Benovi vyprávěl, zeje na letadle namalován medvídek koala.“
„To je maskot Qatntas Airways,“ řekl Louis. „Tak zatím. Zavolám, hned jak to trochu půjde.“
Otevřel dveře a obrátil se k ní. Žlutavé světlo na verandě osvětlovalo její tmavé uplakané oči.
„Je v pořádku, Susan. Je se svým otcem.“
Vrhla se mu kolem krku a na okamžik se k němu přitiskla. „Právě z toho mám strach,“ zašeptala.
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Chaos. To byla první myšlenka, která Louise napadla, když kráčel skrz skleněný vchod Mezinárodního letiště v Miami. Čile pochodující zástup lidí táhnoucích za sebou kufry. Plačící děti. Rozzářené neonové reklamy na alkohol a parfémy bez celních poplatků. A změť nesrozumitelných jazyků.
„Jeho druhou myšlenkou bylo, že v tomto zmatku nemůže v žádném případě Austina a Benjamina najít. A to ani kdyby tady byli.
Louis si razil cestu zástupem a jeho oči přehlížely nápisy nad přepážkami jednotlivých leteckých společností. Aerolinas Argentinas. Sol Air. Iberia. Varig.
Klopýtal dál, přičemž se snažil vyhýbat se zavazadlovým vozíkům a ženám s dětskými kočárky. Alitalia. KLM. Martinair. Copa. Edelweiss Air.
Když míjel přepážku společnosti El AI, všiml si času na hodinách. Bylo devět třicet pět.
Aeromar. Copa. TACA. Cayman Airways. Mexičana.
„Zpropadeně! Kde ten zatracený Qantas může jenom být?“
Zahlédl muže s odznakem zavěšeným kolem krku a zamířil k němu.
„Jak se dostanu k přepážce společnosti Qantas Airways?“ zeptal se.
Dotázaný muž na něj nechápavě hleděl.
„Qantas! Kde má přepážku?“ naléhal Louis.
Muž zadrmolil cosi ve španělštině a odkráčel pryč.
Čert to vem! Louis se rozhlížel kolem sebe. Lidská řeka se valila kolem něj a žádná úředně vyhlížející osoba nebyla v dohledu. Zahlédl jiného muže oblečeného v něčem, co připomínalo kamizolu nosiče zavazadel. Obsluhoval jakýsi obří talíř, s jehož pomocí byla zavazadla ovíjena plastickou fólií.
„Poslyšte,“ oslovil ho Louis zvýšeným hlasem. „Kde je přepážka společnosti Qantas?“
Zpocený muž, který právě kladl na talíř objemné zavazadlo značky Samsonite, na něj ani nepohlédl. Ukázal kamsi nalevo.
Louis se tím směrem ohlédl. Právě přepážku minul. Zamířil k ní a vytáhl z kapsy Benjaminovu fotografii. Za přepážkou seděla starší žena a ťukala do klávesnice počítače.
„Promiňte,“ řekl Louis.
„Okamžik, mladý muži.“
Položil Benjaminovu fotografii na přepážku. „Ten chlapec byl možná unesen. Potřeboval bych vědět, zda není v některém z vašich letů.“
Vzhlédla k němu. „Unesen?“
„Byl s jedním mužem, s černým mužem asi sto osmdesát centimetrů vysokým. Jmenuje se Austin Outlaw. Měl rezervaci na dnešní večer na jeden z vašich letů do Sydney. Mohla byste se prosím podívat?“
Zamrkala svýma modrýma očima a stiskla několik tlačítek na klávesnici počítače. „No ano, tady to je. Austin Oudaw.“ Pohlédla vzhůru na Louise. Jsou tu rovněž rezervace pro ženu a dítě.“
Louisovi bylo jasné, kam žena míří – matka, otec, syn. Vypadalo to spíš jako dovolená než jako únos.
Louis pohlédl na hodinky. Letadlo již odstartovalo. „Nastoupili na palubu?“
„Omlouvám se, ale to vám nemůžu –“
„Toto je oficiální policejní vyšetřování.“
Žena přimhouřila oči. „Nevypadáte jako policista. Ukažte mi svůj odznak.“
Louis hleděl upřeně na ženu. Ani nemrkla.
„Tak podívejte,“ řekl potichu. „Jsem soukromý detektiv a chlapcova matka sedí doma ve Fort Myers a je bez sebe strachy.“ Na moment zaváhal. „Máte děti?“
Žena zamrkala. „Čtyři vnoučata,“ odvětila. Jak mám vědět, že mi nelžete? Jak můžu vědět, že ti tři se normálně nevypravili společně na cesty?“
Louis ukázal na monitor jejího počítače. „Podívejte se, jestli Susan Outlawová nastoupila do letadla. Nemusíte mi nic říkat. Jen se podívejte.
Chvíli váhala a pak stiskla několik kláves. Louis pozorně sledoval její výraz. Nepatrně svraštila obočí a vzhlédla od monitoru.
„Nenastoupila na palubu, že ne,“ vyzvídal Louis.
Žena stále nic neříkala.
„To je důkaz, že vám nelžu,“ řekl Louis. „Prozraďte mi jenom, jestli do toho letadla nastoupil ten chlapec.“
Louis čekal, ale žena mu zjevně už nic dalšího nechtěla říct. Otočil se a odcházel pryč.
„Mladý muži?“
Louis se otočil.
„Neodletěl žádný z těch dvou. Ani muž, ani chlapec,“ vypravila ze sebe žena.
Louis měl naspěch. Uvědomil si, že nechal pager v autě. Z toho, co se dozvěděl, se dalo usuzovat, že Austin vysadil Benjamina doma a šel si svou cestou. Musí zavolat Susan.
Zvedla hned na první zazvonění. „Našels je?“ zeptala se.
To nevypadalo dobře. „Nenašel.“
„Ježíši, Louisi.“ Třásl se jí hlas. Jsou –“
„Tím letadlem neodletěli.“
Louis zaslechl, jak si hluboce oddechla.
„On se neozval?“ zeptal se Louis.
„Ne, zatím nic! Přísahám, že jestli ho ještě někdy uvidím, tak ho na místě zabiju!“
„Susan, uklidni se, prosím.“
„Nechci se uklidnit! Jak po mně můžeš něco takového vůbec chtít?“
Louis se podrbal u kořene nosu. Následovalo dlouhé mlčení.
„Omlouvám se,“ řekla potichu. „To proto, že… z toho čekání mi povolují nervy.“
„Já ti rozumím.“ Jeho pohled bloudil v davu, jako kdyby doufal, že se z jeho středu náhle vynoří Austin a Benjamin. Věděl však, že tam nejsou. Říkal si, že není jisté, jestli Austin opustil vůbec Fort Myers. Co to Austin hrál za podivnou hru?
„Vracím se zpátky, Susan. Tady nejsem k ničemu.“
„A co když si vyměnil let? Co když Bena odvezl jinam, protože se mu pro něj nepodařilo sehnat pas?“ zeptala se.
Louis si dovedl představit, jaké scénáře jí teď táhly hlavou.
„Neexistuje způsob, jak bych ho mohl v takovém případě najít, Susan,“ řekl Louis. „U Qantas Airways jsem měl štěstí. Jinak mi nikdo nic neřekne. Nejsem policista. Tady teď nemůžu dělat vůbec nic.“
Susan mlčela.
„Uvidíme se za pár hodin,“ řekl Louis. „Něco pak vymyslíme.“
Dlouhé mlčení. Bylo mu jasné, že pláče a že nechce, aby ji slyšel. Pak potichu řekla: „Tak dobře.“ Nato zavěsila.
Louis naposled zkoumavě pohlédl do davu a zamířil k východu. Venku ho překvapil chladný noční vzduch. Teplota klesla o dobrých deset stupňů. Nově dorazivší cestovatelé v šortkách a s krátkými rukávy se třásli zimou a v tvářích se jim zračil mírný šok. Nikdo nepočítal s chladným počasím v Miami. Něco takového neměl nikdo v plánu.
Hned jak usedl do svého mustangu, nastartoval motor a zapnul topení. Seděl s rukama mezi koleny, aby se zahřál. Ve voze byl cítit zatuchlý zápach spáleniny, který signalizoval, že se staré topné těleso rozehřívá. Za chvíli bylo ale zase chladné. Vyřadil topení z činnosti.
Co teď dělat? Jak jinak by ještě mohl Susan pomoci kromě toho, že vyklopí to, co se dozvěděl, Wainwrightovi, načež se posadí po jejím boku a bude ji držet za ruku? S tím, jak ve voze stoupala teplota, se v něm hromadil hněv – hněv na Austina Outlawa, jakož i na svou vlastní bezradnost.
Nevypadáte jako policista. Ukažte mi svůj odznak.
„Ještě před třemi roky odznak nosíval. Sžil se s ním a dokonce nacházel jisté uspokojení v tom, že měl detektivní licenci zavěšenou na stěně. Ale teď byl Benjamin pohřešovaný a Susan potřebovala pomoc. Pomoc, kterou jí nebyl schopen poskytnout.
Uchopil řadicí páku a rychlým pohybem zařadil zpátečku. Náhle se zarazil, protože jeho pohled upoutal papírek na podlaze jeho vozu na místě pasažéra. Austinova firemní navštívenka. Odhodil ji tam oné noci v návalu vzteku.
Natáhl se pro ni a otevřel ji. AUSTIN OUTLAW, PACIFIC IMPORTS. A miamská adresa jeho kanceláře na Southwest Eighth Street. Pohlédl na pager na sedadle.
„Jestli je Austin ještě v Miami, tak je možné, že by ho našel v jeho kanceláři. Nechtěl ale dávat Susan falešnou naději – nebo naopak ještě prohlubovat její zoufalství. Nejprve se vypraví do Austinovy kanceláře a teprve pak zavolá Susan. Otevřel přihrádku na rukavice a šmátral po mapě. Neměl než jednu starou mapu státu, kterou používal, když řešil nějaký případ mimo oblast Fort Myers, což nebylo často. Za ty tři roky, co bydlel na Floridě, nenavštívil dokonce ještě ani východní pobřeží.
Rozložil mapu. V jejím rohu se nacházel malý plánek Greater Miami-Dade, na němž bylo zobrazeno letiště. V duchu si naplánoval trasu vedoucí k Southwest Eighth Street. Pak odhodil mapu na sedačku, připevnil navštívenku na protisluneční clonu a vyrazil z parkoviště.
Když sjel z Le Jeune Road na Eighth Street, všiml si na jedné bance blikajícího nápisu. Bylo 10:32. Teplota vzduchu 11 stupňů. V poledne bylo vlídných jednadvacet. Napadlo ho, jestli má Benjamin bundu.
Louis napínal zrak ve snaze rozluštit domovní čísla. Žaludek mu sevřely obavy a on se je ani nesnažil potlačovat. Naučil se důvěřovat svým instinktům, zejména když se nacházel ve tmě. A v tuto chvíli mu jeho instinkty signalizovaly, že je něco špatně.
Všechny nápisy byly ve španělštině, což jenom prohlubovalo jeho vzrůstající neklid. Dentista. Paradise International Envios a Cuba. Carga Immigracion. Vstupoval na neznámé teritorium, a to v několikerém ohledu.
Auta před ním zastavila. Nic se nehýbalo; ulice byla ucpaná. A muž ve volkswagenu před ním vystupoval z vozu. Louis stiskl houkačku. Pak to také uviděl – v dálce se rýsoval shluk modrých a červených světel. Cosi mu sevřelo žaludek. Nacházel se jen jeden blok od adresy uvedené na Austinově navštívence. Zajel na parkoviště, vystoupil z vozu a poklusem vystartoval směrem ke světlům.
Protlačil se davem a zarazil se u žluté pásky. Byla natažená přes parkoviště jednoduché dvoupodlažní štukové budovy. V přízemí se nacházel kadeřnický salon, restaurace a pobočka finančního úřadu. A v patře bylo možné spatřit chumel policistů z Miami-Dade, stojících v otevřených dveřích. Nápis namalovaný na okně oznamoval, že v budově sídlí PACIFIC IMPORTS.
Na parkovišti stál sanitní vůz s otevřenými zadními dveřmi, ale uvnitř nikdo nebyl. Louis pohlédl zpět na budovu a jeho oči pátraly po nějaké uniformované osobě, kterou by mohl oslovit.
Pak se ze dveří Pacific Imports vynořil muž kráčející pozpátku. Táhl za sebou tělo na kolečkových nosítkách, to však leželo v černém pytli a zip byl zapnutý. Louis přistoupil blíž a spatřil záda muže v černé uniformě. Podlezl pásku a poklepal policistovi na rameno.
„Co se tady stalo?“ zeptal se.
Důstojník se ohlédl a zase se otočil zpátky.
Louis mu znovu zaklepal na rameno. Policista ho ignoroval.
„Poslyšte,“ řekl Louis. „Chtěl bych se na něco zeptat.“
Policista se otočil. „Ustupte.“
Louis vytáhl z kapsy svůj průkaz totožnosti a ukázal mu jej. „Hledám jedno dítě. Mohlo by být v té budově. Prozraďte mi jen, kdo je v tom plastikovém pytli a jestli nahoře není nějaké dítě.“
Policistův pohled sklouzl k průkazu, načež strážník pohlédl Louisovi do obličeje.
„Prosím,“ naléhal Louis.
Policista váhal. Mezitím byla nosítka dopravena k dodávce s nápisem Márnice dadeského okresu.
„Vím jen to, že ten mrtvý je černoch starý asi pětatřicet až čtyřicet let. Byl podřezán dosti profesionálním způsobem. A údajně to tady vlastnil.“
Louis pohlédl k oknu s nápisem Pacific Imports a ucítil u srdce svíravou bolest. „Musím mluvit s nějakým detektivem,“ prohlásil.
Policista zavrtěl hlavou. „Teď nemají čas.“
Louis chvíli hleděl na policistu, který se zase otočil, přičemž jeho pohled spočinul na jeho týlu. Pak nenápadně ustoupil a poodešel o několik kroků stranou. Dodávka vyrazila z parkoviště. Louis ji sledoval, jak ujíždí po Eighth Street. Zahlédl muže v tmavých kalhotách a tartanovém kabátku. Z opasku mu visela zbraň, pouta a zlatý odznak.
Louis podlezl pásku a vykročil směrem k muži. Zahlédl, jak se k němu blíží policista v uniformě, a přidal do kroku. Cestou opět vyndal z kapsy svůj průkaz totožnosti.
Detektiv ho viděl přicházet.
„Detektive,“ spustil Louis, jakmile k muži dorazil. Jsem soukromý detektiv a pátrám po jednom bývalém manželovi, který možná unesl svého syna, jenž byl v péči bývalé manželky. Rád bych –“
Ruka policisty v uniformě uchopila Louise za rameno. Louis se mu vytrhl. Policista se po něm opět natáhl.
„Kancelář muže, kterého hledám, sídlí v tomto domě –“ řekl Louis a ukázal na okna Pacific Imports, zatímco se ho policista v uniformě pokoušel odtáhnout pryč. „Měl chlapce s sebou.“
Policistovi se podařilo Louise na chvíli zadržet, ale ten se mu opět vysmekl, aby se zastavil přímo před detektivem.
„Tomu chlapci je teprve jedenáct,“ vypravil ze sebe Louis.
Když se po něm policista znovu ohnal, detektiv zdvihl ruku, aby jej zadržel.
„Jak se jmenuje muž, kterého hledáte?“ zeptal se detektiv.
„Oudaw. Austin Outlaw.“
„Jak vypadá?“
Louis zalapal po dechu a pohlédl nahoru do oken. „Černoch, sto osmdesát centimetrů vysoký, váha asi osmdesát kilo… tmavší pleť, kudrnaté vlasy. Nosí drahé obleky… rolexky.“
„To by mohla být naše oběť.“
Prokristapána.
„Bylo nahoře nějaké dítě?“ zeptal se Louis.
V tu chvíli za sebou zaslechl hlas. „Tome, máme asi ještě jedno tělo.“
Louis se ze všech sil snažil zachytit jejich rozhovor, ale stáli k němu zády a mluvili pološeptem.
Louis pohlédl vzhůru k otevřeným dveřím Pacific Imports a srdce měl tak sevřené, že mohl sotva dýchat. Uniformovaný policista se vrátil zpátky na své stanoviště a Louis zůstal stát na místě s pohledem upřeným ke kanceláři.
„Haló, vy tam,“ zavolal detektiv z úpatí schodiště.
Louis k němu okamžitě přiklusal.
„Jste schopen to dítě identifikovat, viďte?“
Louis přikývl.
„Tak pojďte se mnou. Choďte po papíru a nedotýkejte se stěn.“
Louis za ním kráčel nahoru po schodech. Slyšel duté dunění svých bot na betonovém schodišti, ale jinak se zdál být všude klid. Neodvažoval se přemýšlet, předvídat nebo si třeba i jen představit, co ho čeká nahoře. Ze všech stran ho obklopovaly tma, chlad a hrobové ticho, a on měl na okamžik pocit, jako by měl ztratit vědomí. Ale věděl, že neomdlí. Všechno to v sobě potlačil – ten strach, tu hrůzu i ty obrazy. Něco se v něm opět probudilo, chlad, jemuž se naučil kdysi dávno.
Kráčel nepřítomně za dvojicí mužů, kteří ho vedli skrz recepci a posléze chodbou k malé místnosti, která připomínala spíše jakýsi kumbál navazující na vlastní kancelář. Dva muži stáli nad dřevěnou vyřezávanou truhlou, která vypadala jako laciný importní artikl, jenž si lidé s oblibou staví před čelo manželské postele. Nebyla delší než metr a širší než něco přes půl metru a i s krátkými dřevěnými nožičkami se tyčila zhruba do výše půldruhého metru.
Vepředu byl malý visací zámek, který se jeden z mužů pokoušel usilovně otevřít. Pod truhlou se hromadila krev a tvořila stále se rozšiřující krvavou kaluž.
Detektiv pohlédl na Louise. Jste si jistý, že to chcete vidět?“
Louis, který nebyl schopen slova, znovu přikývl.
Zámek povolil a klečící policista k nim vzhlédl. Detektiv po Louisově boku se sklonil a otevřel truhlu.
Krev. Kůže. Světlá kůže. Blond vlasy zbrocené krví.
Dobrotivý bože.
Nebyl to Benjamin. Byla to neznámá žena. Žena, jejíž útlé tělo bylo nacpáno do truhly a jejíž obličej, vlasy a ruce byly zbrocené krví. Bylo tam tolik krve, že to vypadalo, jako kdyby se v ní koupala.
Louis ucítil, jak mu hluboký povzdech zdvihá hruď, a poodstoupil od truhly.
„Znáte tu ženu?“ zeptal se ho kdosi.
„Cože?“
Dotyčný zvýšil hlas. „Znáte tu ženu?“
„Neznám.“
„V pořádku. Můžete jít.“
Louis odvrátil pohled od ženy a rozhlédl se po místnosti. „Nenašlo se tady dítě? Asi jedenáctiletý chlapec? Neviděl nikdo dítě?“
Policisté kroutili hlavami.
„Počkejte venku,“ řekl kdosi.
Louis se obrátil a pokoušel se udělat si v hlavě jasno. Benjamin tu určitě byl. Musel tu být. Co se tu ale asi stalo?
„Dejte si odchod, kámo. Už tu nejste nic platný,“ zařval detektiv v tartanovém kabátku.
Louis poslechl a odebral se do kanceláře.
„Jeho oči bloudily po místnosti. Cestou sem z ní neviděl nic. Byl příliš zaměstnán tím, co uvidí vzadu, ale nyní…
Všude se válely papíry a kancelářské křeslo leželo převrácené na podlaze. Opěrka hlavy a koberec v jeho okolí byly potřísněny krví. Béžové kartotékové skříně nesly stopy krvavých otisků a stříkanců. Louisův pohled upoutala bílá zeď nad psacím stolem. Byl na ní dlouhý oblouk od krve, jehož chvost sahal vysoko ke stropu.
Věděl, co se tu stalo. Už to kdysi viděl. Někdo Austinovi podřízl hrdlo a dlouhý rudý oblouk byl proud tryskající z tepny.
„Skončil jste s obhlídkou, kámo?“ zeptal se detektiv.
Louis nechal jeho otázku bez odpovědi a vykročil do tmy. Když spěchal ze schodů, cítil mrazivý vítr, který se mu opíral do zpocené tváře, a chvíli se obával, že bude zvracet.
Zastavil se na úpatí schodiště, nasál do plic vzduch a zahleděl se na neonové nápisy okolních obchodů, které vytvářely jasnou skvrnu na pozadí červených a modrých světel.
Zaslechl za sebou kroky detektiva kráčejícího se schodů.
„Poslyšte, pro případ, že by vás to zajímalo,“ spustil detektiv. „Právě jsme identifikovali oběť. Jedná se o nějakého Wallace Sorrella.“
„Sorrella?“
„No ano.“ Detektiv vytáhl notýsek a začal do něj psát. „Vy jste?“
„Louis Kincaid.“
„Kde máte kancelář?“
Louisův pohled spočinul na otevřených dveřích Pacific Imports. Tak to nebyl Austin. Nebyl mrtvý. Kde ale ksakru byl? A kde byl Ben?
„Haló, na něco jsem se vás ptal.“
Louis pohlédl zpět na detektiva. „Cože?“
„Kde máte kancelář?“
„V Captivě. To je blízko Fort Myers.“
„Vím, kde je Captiva. Na tom vašem malinkatém ostrůvku se asi zrovna moc nepředřete, co?“
Louis otázku ignoroval. Jeho pohled opět sklouzl vzhůru k oknům kanceláře.
„Jak se ten chlapec jmenuje?“ zeptal se detektiv.
„Benjamin Outlaw. Jedenáct let starý. Odjeli z Fort Myers asi před třemi nebo čtyřmi hodinami. Nebo možná ještě o něco dříve.“
„Popis?“
Louis mu chlapce popsal, ale v myšlenkách už byl někde jinde a přemýšlel, že by detektivovi také položil pár otázek.
Detektiv si poznamenal Susanino jméno a adresu, jakož i popis Austinova pronajatého vozu, načež svůj notýsek zavřel.
„Díky. Budeme s vámi ve styku.“
„Promiňte,“ řekl Louis. „Ten Sorrell, co byl zač?“
„On a ten váš nezodpovědný otec byli partnery v té dovozní společnosti. Žena v truhle byla nejspíš jejich sekretářka.“
„Co dováželi?“
Detektiv se mu už už chystal odpovědět, ale náhle se zarazil. „Víte co? Vezměte si tu svou mizernou detektivní licenci zpátky do vašeho ostrovního ráje a veďte si to vaše zatracené vyšetřování tam. Tady vám není nic platná.“
„Je platná po celé Floridě,“ ohradil se Louis.
Detektiv se zakřenil. „Miami není Florida.“
Louis se ani nehnul.
„Jděte domů, kámo,“ řekl detektiv a odkráčel pryč.
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Louis hleděl na telefon. Nemohl se přimět k tomu, aby zvedl sluchátko. Nechtěl Susan říkat, že Benjamina nenašel. Nechtěl jí líčit, co viděl v Pacific Imports.
Pohlédl na televizor. První, co udělal, když si najal pokoj v Airport Days Inn, bylo, že otevřel televizor a přepínal kanály ve snaze dozvědět se něco víc o vraždách v Pacific Import. Ale ještě tam nic nebylo. Dvě těla s podříznutým hrdlem očividně nepředstavovala v Miami žádnou velkou událost.
Pohlédl na hodinky. Právě začínaly zprávy o jedenácté. Potřeboval zavolat Susan, aby to už měl z krku.
Odpověděla při druhém zazvonění.
„Susan, tady Louis.“
„Louis? Odkud voláš?“
„Jsem stále ještě v Miami.“
„V Miami? Proč?“
Louis se poškrábal u kořene nosu. „Žádné nové zprávy? Nikdo nevolal?“ vyzvídal.
„Ne, nic… Ozvala bych se ti.“ Z jejího udýchaného hlasu cítil vyčerpání. Znělo to, jako kdyby dlouho plakala a už jí nezbývalo příliš sil. „Louisi, co děláš ještě v Miami?“
Zhluboka se nadechl. „Něco se přihodilo,“ začal opatrně. „V kanceláři Austinovy firmy.“
„Pro boha, ne…“
„Počkej, Susan. Nejde o Bena. Toho jsem nenašel. Zatím.“
Těžce oddychovala. Představoval si ji, jak sedí sama v malé tmavé kuchyni u žlutého umakartového stolu. Náhle pocítil touhu být tam s ní a držet ji za ruku.
„Austinův obchodní partner je po smrti,“ řekl. „Byl zavražděn.“
„Zavražděn? Cože? Proč?“
„Nemám tušení. Byl jsem v jeho kanceláři, ale policie mi nechce nic říct.“ Pohlédl na televizor. Právě běžely zprávy. „Susan, ještě tady nějakou dobu zůstanu a pokusím se něco zjistit.“
„Kde jsi? Mohla bych tam být za –“
„Zůstaň, kde jsi. Musíš být doma, kdyby se Ben vrátil.“
Cosi říkala, ale příliš smyslu to nedávalo. Slova se jí spontánně valila z úst. Jako blábolení duševně chorého člověka, který si cosi mumlá sám pro sebe. Byla šílená… šílená strachem a starostmi.
„Susan, přestaň. Uklidni se,“ řekl Louis rozhodně.
„Její námitky přešly v tiché vzlykání.
„Je tu ještě jedna věc.“
„Co ještě?“
„Ten, kdo zavraždil Austinova partnera, jde možná i po něm.“
Neříkala nic, ale on slyšel její těžké oddychování.
„Možná o tobě ví,“ řekl. „A můžou se domnívat, že půjde k tobě.“
„Ke mně?“
„Zavolám Danu Wainwrightovi, aby k tobě někoho poslal.“
„Aby stál u dveří?“
„Aby hlídal v domě.“
„V mém obýváku?“
„Ovšem.“
„Nechci být celou noc v domě s policistou.“
Na moment zavřel oči. „Susan, kdybys viděla to, co jsem dnes večer viděl já, chtěla bys ho mít v ložnici. To mi věř.“
Slyšel, jak zalapala po dechu, načež se šeptem ozvalo: Jak myslíš.“
„Snaž se zůstat v klidu. Slibuji, že ti Benjamina přivedu zpátky.“
„Já vím,“ řekla. „Já vím, že ano.“
Louis čekal ještě několik vteřin, dokud ji neslyšel položit sluchátko. Pak prstem zamáčkl vidlici telefonu, počkal na oznamovací tón a spojil se s Wainwrightem.
Stručně mu zrekapituloval, čeho byl svědkem v Austinově kanceláři. Wainwright slíbil, že zajede k Susan osobně. Louis mu poděkoval a zavěsil.
Louis pohlédl směrem k televizoru. Právě začaly zprávy a ve spodní části obrazovky se objevil titulek: „Dvojnásobná vražda v Malé Havaně.“ Zvedl dálkový ovladač a zesílil zvuk. Asi za minutu mu ale bylo jasné, že zpráva nepřinášela nic, co by už nevěděl. Žena v truhle byla skutečně sekretářka a policie odhadovala, že k zločinu došlo někdy během dne.
Louis s dálkovým ovladačem v ruce položil hlavu do opěradla křesla a upřeně hleděl na obrazovku. Právě běželo zpravodajství o studené frontě, které bylo doprovázeno záběry farmářů ze západu dadeského okresu, pokládajících na záhony rajčat pletivo. Ale Louis to nevnímal. V duchu viděl krvavý stříkanec na bílé zdi a zakrvácené tělo ženy stočené ve smrtelné fetální křeči.
Poškrábal se na tváři. Svíravý pocit v žaludku mu oznamoval, že Austin je mrtev. A Benjamin také. Ten, kdo tohle spáchal, byl natolik chladnokrevný, že zavraždil sekretářku, která jen byla ve špatnou chvíli na špatném místě. Nezastavil by se před vraždou dítěte.
Louis zavřel oči.
Ignoruj to… pro jednou své pocity ignoruj.
A nahradíš to čím? Nadějí? Vírou? Tím, co teď umožňovalo fungovat Susan?
Louis se zdvihl z postele a vešel do koupelny. Rozsvítil a prohlížel si odraz své tváře v chladném světle bíle vykachlíkovaného sprchového koutu. Pustil vodu, opláchl si obličej a vrátil se zpátky do postele.
Vypnul televizor a posadil se na postel. V nastalém tichu k němu dolehly venkovní zvuky. Svištění pneumatik z nedalekého dálničního nájezdu, tlumený hukot startujícího dopravního letadla, rachot přístroje na výrobu ledu a španělská konverzace venku na chodbě.
Jak to jen provést? Neměl dokonce ani mapu Miami, o odznaku ani nemluvě. Hleděl upřeně na telefonní přístroj. Buďto musel najít nějaké východisko, nebo se musel vrátit domů s ocasem staženým mezi nohama, jak mu to radil ten detektiv.
Louis zdvihl sluchátko a vytočil jisté fortmyerské telefonní číslo. Telefon zazvonil jedenáctkrát.
„Mele, tady je Louis.“
„Cože? Louis? Kolik je hodin?“
„Něco po jedenácté.“
„Ráno, nebo večer?“
„Večer. Něco od tebe potřebuji.“
„Malý moment.“
Louis uslyšel zvuk pokládaného sluchátka a škrtnutí zapalovače. Čekal, dokud se Mel znovu nepřihlásil.
„Poslouchám tě,“ řekl Mel a vyfoukl kouř.
„Potřebuji, abys mi pomohl. Jsem v Miami a –“
„V Miami? Co sakra děláš v Miami?“
„To ti hned vysvětlím. Máš ještě nějaké známé na policejním oddělení v Miami-Dade?“
„Proč?“
„Hledám jedno dítě a potřeboval bych nějaké informace.“ Louis informoval Mela o všem, co se do této chvíle stalo. Mel byl chvíli zticha.
„Poslyš, Louisi,“ spustil. „Víš, že jsem neodcházel za těch nejideálnějších podmínek.“ V tu chvíli zaváhal. „A jak můžeš vědět, že chlapec není už mrtev?“
„Nevím to,“ přiznal Louis.
Mel vyfoukl do sluchátka další kouř. Louis ho téměř viděl, jak sedí ve svém ztemnělém bytě a vzpomíná, jaké to je pracovat na případu.
„Nechceš, abych za tebou přijel?“ zeptal se Mel nakonec.
Louis se snažil, aby v jeho hlase nebylo slyšet váhání. Ještě ne. Zkusím to zvládnout sám.“
Mel zakašlal. „Tak dobře. Zatelefonuji tam. Mám na oddělení kamarádku, Joe Fryeovou.“
„Jsem tvým dlužníkem.“
O dvě hodiny později bylo venku pouze pět stupňů. Když Louis vylézal z auta, třásl se zimou a s rukama složenýma na hrudi hleděl na jakousi dřevěnou budovu před ním. Nevyhlížela jako restaurace. Vypadala spíše jako nízká bouda stojící mezi omšelými budovami rozesetými podél uboze osvětlené ulice. Tady se ale měl podle Mela sejít s Joe Fryeovou. Policistce právě končila směna a souhlasila, že se s ním sejde.
Restaurace se prý jmenovala U velryby, Louis ale nikde neviděl žádný nápis. Rybinu sice cítil, byl to ale nepříjemně zatuchlý zápach, který visel v chladném nehybném vzduchu a mísil se s výpary spálené nafty a se zápachem řeky. Zamířil ke dveřím a vešel dovnitř.
Nalevo se nalézal bar s ratanovými stoličkami a napravo byl malý jídelní prostor. Byly tam skleněné dveře, které se otvíraly na terasu, toho večera však byly kvůli chladnému počasí zavřené. Restaurace byla prázdná, jenom za barem vkládal jakýsi muž špinavé sklo do myčky.
Vzhlédl k Louisovi. „Obsluhujeme jenom do jedenácti.“
„Hledám Joe Fryeovou. Je tu někde?“ řekl Louis.
„Joe?“ Barman se usmál. Kývl hlavou na skleněné dveře. „Jasně. Je venku.“
Na terase bylo chladno a v inkoustově černé Miami River se odrážela křiklavá zelená a oranžová světla nedaleké kancelářské budovy. Louis spatřil světýlko zapálené cigarety a posléze i temnou postavu sedící na židli, s dlouhýma nohama zapřenýma o zábradlí.
„Detektiv Fryeová?“ otázal se a vykročil k postavě. „Jsem Louis Kincaid.“
Žena spustila nohy na zem a postavila se. Policistka vkročila do světla linoucího se z restaurace a Louis zahlédl matnou záři její černé kožené bundy.
„Joe Fryeová byla vysoké postavy s vlasy staženými do ohonu a s hranatým šlachovitým obličejem. Byla štíhlá, vychrtlá a jen tak zaoblená, aby bylo poznat, že je to žena.
„Nuže,“ oslovila ho Joe Fryeová. „Odkud se znáte s Melem?“
Louis si na okamžik představil Mela, jak sedí ve svém bytě a řehtá se na celé kolo.
„Jsme kamarádi,“ odvětil Louis.
Prohlížela si jej, zatímco se po jejím obličeji proháněly stíny jako cáry černé mlhy. Ve světlém oku jí zajiskřilo a Louis si povšiml jemné křivky její bledé tváře.
„Dobrý přítel?“ zeptala se.
„Nejlepší, jakého mám,“ odvětil.
Vykročila k němu, minula jej a přistoupila k dřevěnému stolu. Usadila se na něj a hleděla na řeku.
„Jak se mu daří?“ zeptala se.
Louis si nebyl jistý, co všechno věděla o Melově slepotě, a tak chvíli váhal. Všimla si jeho rozpaků.
„Vím že má retinitis pigmentosa,“ řekla. „Svěřil se mi, než odsud odešel.“
„Celkem to jde. Ještě něco vidí.“
Seděla v kuželu žlutého světla linoucího se z restaurace a upírala své oči na Louise. Hleděla na něj způsobem, který mu byl podivně povědomý, ale v tu chvíli si nedokázal vybavit, kdo si jej v minulosti takto prohlížel.
Pohlédla dolů na tmavé kalhoty a odstranila z nich jakési snítko. „Tak koho tedy hledáte tady v Miami a proč?“ otázala se.
Louis vytáhl z kapsy Benjaminovu fotografii a přistoupil k ní s podobiznou v natažené ruce.
„Unesl ho jeho otec. Mysleli jsme si, že ho chce odvézt do Austrálie, ale vůbec nenastoupil do letadla.“
Vzala si fotografii, a než na Louise opět pohlédla, chvíli si ji prohlížela na světle. „Mel mi neřekl, že je to jen spor o opatrovnictví.“
„Není,“ namítl Louis. „Obchodní partner chlapcova otce byl jednou z obětí dnešní dvojnásobné vraždy v Malé Havaně.“
Pohlédla na něj s novým zájmem, načež její pohled opětovně sklouzl k fotografii. „Od kdy se ten muž pohřešuje?“
„Od dnešního odpoledne. Byl navštívit svou bývalou ženu ve Fort Myers, vzal chlapce na zmrzlinu a už se neukázal.“
Louis cítil, jak se za nimi zvedá studený vítr, zachvěl se zimou a strčil ruce do kapes saka.
„Jakým druhem podnikání se ten muž a jeho partner zabývali?“ otázala se.
„Importem.“
Téměř se rozesmála. „Importem. A co dováželi? Drogy? Cizokrajná zvířata?“
„Údajně dováželi nábytek, truhly, lampy a jiné podobné předměty.“
„Nikdo nevraždí obchodníky s lampami.“
„Neviděl jsem v kanceláři nic, z čeho bych mohl usuzovat, jakým druhem obchodu se zabývali.“
„Vy jste tam byl?“
Louis přikývl.
„Jak to tam vypadalo?“
Louis se nadechl. „Všude krev. Zmíněnému obchodnímu partnerovi podle všeho podřízli hrdlo, zatímco seděl za svým stolem. Podle velkého množství krve na podlaze usuzuji, že když sekretářku strkali do truhly, měla již podříznutý krk, ale stále ještě žila.“
„Myslíte, že tam něco hledali?“
„Asi ano. Zásuvky byly vytažené a po podlaze se válely papíry.“
„To vypadá na drogy,“ řekla Joe a vrátila mu Benovu fotografii.
„Jeho matka je právnička,“ konstatoval Louis. „Podle všeho netušila, že by její bývalý manžel mohl být namočený v něčem takovém.“
,A vy?“ vyzvídala Joe. „Co vy s tím máte společného?“
„Jsem soukromý detektiv, to je všechno,“ odvětil Louis. „Snažil jsem se otce zadržet dřív, než vycestuje ze země.“
Joe ho chvíli upřeně pozorovala a on vycítil, že v jeho hlase slyšela lež, stejně jako předtím, když se ptala na Mela, viděla v jeho tváři váhání.
Zvedla se ze stolu a její dlouhé pružné tělo Louisovi připomnělo jeho kočku Issy otírající se o nábytek.
„A co čekáte ode mě?“ otázala se Joe.
„Nevím si teď rady. Potřebuji vědět, co se tam stalo a co tam podle policie vrahové hledali.“
Mlčela a nepatrně vrtěla hlavou.
Zdálo se, že chce něco říct, ale jen mávl rukou. „Zapomeňte na to. Nezlobte se, že jsem vás obtěžoval,“ řekl.
Byl už téměř u dveří do restaurace, když zaslechl její hlas. „Pomůžu vám.
Zastavil se a otočil se k ní čelem. Uplynuly asi dvě vteřiny, bylo slyšet pouze šumění řeky narážející do pilířů terasy.
„Kde bydlíte?“ zeptala se.
„V Days Inn nedaleko letiště.“
„Pokusím se něco zjistit. Vraťte se k sobě.“
„A co mám dělat já?“
„Když se vám do rána nepřihlásím, porozhlédněte se kolem kanceláře. Pokuste se zjistit, co skutečně ti muži dováželi a kdo byli jejich nepřátelé. Já se pokusím zjistit nějaké interní policejní informace.“
Louis přikývl. „Dobře.“
„A co matka toho dítěte? Může být také v nebezpečí.“
„Poslal jsem tam policistu.“
„Správně,“ řekla Joe. Pohlédla na fotografii v Louisově ruce. „Prověřím také neidentifikovaná těla v márnici.“
Světla uvnitř restaurace zhasla. Louis se otočil a chystal se odejít.
„Počkejte,“ zadržela ho. „Za normálních okolností nic takového neříkám, ale ve vašem případě udělám výjimku.“
„O co jde?“ zeptal se Louis.
„Buďte opatrný. Ti chlapi jsou podle všeho pěkní prevíti, Kincaide. Ti se před ničím nezastaví.“
„Já vím,“ přisvědčil.
Seděla bez hnutí s rukama vraženýma do kapes kožené bundy.
„Cením si toho, co pro mě děláte,“ poznamenal Louis.
„Od té doby, co Mel odešel, jsem neudělala nic bláznivého. Jednou mě málem zabil.“
Louis se téměř rozesmál. „Mě také.“
Otočila se k němu zády. Louis stál na místě a pozoroval ve tmě její siluetu. Tvář měla nakloněnou směrem k mrazivému větru.
„Dobrou noc,“ řekl.
Obrátila se k němu čelem, kývla na něj a zahleděla se zpět do temných vod řeky.
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Neuvědomil si, že usnul, dokud ho neprobudil drnčivý zvuk hotelového telefonu. Ležel na břiše, na sobě měl stále ještě košili a džíny a na nohou měl boty. Natáhl se po telefonu a pokoušel se posadit.
„Susan,“ řekl. „Našli –“
„Tady Joe Fryeová.“
Konečně se posadil a pohlédl na hodinky. Půl páté ráno.
„Ano,“ řekl Louis a pohladil si rukou tvář. „Něco se stalo?“
„Potřebuji, abyste přišel do márnice.“
„To ne,“ zašeptal.
„Mám tu jedno tělo neznámého dítěte asi ve věku deset až jedenáct let. Našli ho v odpadové strouze blízko Opalocky.“
Louis mlčel.
„Měla jsem si vzít tu fotku,“ řekla Joe. „Mohla jsem to udělat za vás. Omlouvám se.“
„To je… v pořádku. Popište mi cestu.“
Louis si udělal pár poznámek na hotelový bloček, načež se zvedl z postele. Odkráčel strnulým krokem do koupelny a opláchl si obličej chladnou vodou. Sáhl po ručníku, otřel si obličej a opřel se o umyvadlo s hlavou dolů.
Dobrotivý bože. Nebyl si jistý, jestli to zvládne. Ale věděl, že to nikdo jiný nemůže udělat. Narovnal se, nadechl se, aby si dodal kuráž, a vykročil z hotelového pokoje.
Časné ráno bylo chladné a tmavé a plné zvuků, jimž nevěnoval pozornost. Uvnitř cítil napětí, každičký sval měl v ohni, a přesto vnímal jakousi podivnou otupělost, jako by v jeho nitru působila jakási zvláštní síla, která zatlačovala strach někam hluboko, kde ho nemohl cítit.
Pršelo a ulice byly lesklé a tmavé. Vlhký noční vzduch byl osvětlen přízračnou oranžovou září pouličních světel.
Čekala na něj před márnicí. Byla to velká, nevzhledná budova, jejíž betonové kvádry byly počmárány graffiti ve španělštině. Na sobě měla opět džíny a koženou bundu, tentokrát však měla kolem krku omotanou šedivou vlněnou šálu. V ostrém světle viděl poprvé jasně její obličej: hranatý se svědě šedivýma očima s převislými víčky a se sítí jemných vrásek, podle kterých se dalo soudit, že je jí tak něco přes třicet.
„Vypadáte zmrzle,“ řekla.
Zavrtěl hlavou. Je mi dobře.“
Otočila se a vešli dovnitř.
„Jejich kroky se rozléhaly dlouhou, sterilně vyhlížející vstupní halou. Všechno bylo podivně bílé a čisté a tím zcela nepodobné vnější fasádě budovy. Jeho pohled zabloudil k hodinám na stěně. Číslice byly velké a černé, ciferník zářivě bílý. Dělalo to dojem, jako kdyby šlo o to, aby lidé kráčející dlouhou chodbou nezapomněli, kolik je hodin.
Pokračovali v chůzi. Další chodby. Další světla. Další hodiny.
Nakonec zastavili před velkým oknem. Vinylový závěs před nimi byl zatažený. Věděl, že čeká, až jí řekne, že je připraven. To je běžný postup. Vždycky chvíli čekají, abyste se mohli připravit. Samozřejmě pokud něco takového vůbec jde.
Kývnutím hlavy dal Joe znamení. Zaklepala na okno a závěs se se skřípavým zvukem rozevřel.
Louis si chlapce bleskově prohlédl. Rozcuchané černé vlasy, plné rty a baculaté temně hnědé paže.
S úlevou si vydechl. „To není on. To není Benjamin.“
„Joe kývla na zřízence a závěs se zatáhl. Louis se odvrátil a jednou rukou se opřel o chladné dlaždičky na stěně.
Ucítil na zádech její ruku.
„Pojďte. Jdeme pryč,“ řekla.
Potichu kráčeli zpět do vstupní haly. Joe vytáhla z kapsy své kožené bundy klíčky od auta a vyrazila kupředu. Louis se zastavil, aby si otřel tvář. Byla vlhká. Neuvědomil si, že se potí.
„Joe se k němu otočila. Jste v pořádku?“
„Ano, ovšem,“ odvětil. Rozhlížel se po vstupní hale, jako by se rozmýšlel, kam má jít. Joe si toho všimla a vrátila se pro něj.
„Něco jsem zjistila,“ řekla.
Louis na ni upřel pohled. „Cože?“
„Wallace Sorrell měl tři zlámané prsty.“
Snažila se odvést jeho pozornost od těla chlapce za oponou tím, že hovořila o případu. Pocítil nával vděčnosti.
„Než ho zabili, něco od něj chtěli,“ konstatovala.
„Měla kancelář trezor?“ zeptal se Louis.
„Ano, ale ten zůstal zavřený a zamčený. Byly v něm uloženy dva tisíce dolarů.“
„Našly se tam drogy?“
„Zatím ne. Pracují na tom hoši z narkotického.“
„Nemyslím si, že Austin Outlaw obchoduje s drogami. Za tím bude něco jiného,“ prohlásil Louis a zkřížil ruce na prsou.
„Tak co tedy chtěli?“
„Informace. Něco, co věděl jenom Sorrell.“
„Jako třeba?“
„Jako třeba kde něco nebo někoho hledat.“
„Jako například vašeho přítele Austina.“
„Není to můj přítel,“ namítl pohotově Louis.
Šedivé oči s převislými víčky byly upřené na Louise. „Takže se vracíte do Fort Myers?“
„Ano, Susan je…“ Hlas mu vypověděl službu a on rozpačitě zavrtěl hlavou. „Vůbec nevím. Musím… měl bych něco podniknout.“
„Joe chvíli váhala a pak zasunula klíče zpět do bundy.
„Pojďme,“ řekla a kývla na opačnou stranu.
„Kam?“
„Když už jsme tady, mohli bychom se zajít ještě podívat na tělo Wallace Sorrella.“
„Joe ho vedla do malé kanceláře, ve které seděl hubený muž v laboratorním plášti u psacího stolu a v ruce svíral vdolek od McDonalda. Když se Joe objevila v otevřených dveřích, vzhlédl směrem k ní.
„A hele, není to Joe Friday?“ spustil. „Co tak časně, detektive?“
„Pomáhám jednomu příteli s identifikací,“ odvětila Joe. „Nemáš v mrazáku muže jménem Sorrell?“
„To je ten chlap podříznutý na Eighth Street?“
„Přesně ten. Chceme se na něj mrknout.“
„Hned teď?“
„Do toho, Lenny, něco mi dlužíš.“
Zřízenec neochotně odložil vdolek na stůl a zvedl se ze židle. „Člověk tady nemá ani chvilku klidu.“
Louis a Joe za ním kráčeli dolů po chodbě k těžkým masivním dveřím. Lenny jimi škubnul a obklopil je mrazivý, zatuchlý vzduch lednice. Stálo tam šest pojízdných lůžek. Louis rozeznával skrz poloprůsvitné plastikové pytle zsinale růžovou pleť nebožtíků. Kromě jednoho jediného, který byl tmavé pleti. Lenny k němu přistoupil a rozepnul zip.
„Je váš. Doktor se na něj přijde podívat nejdřív někdy dopoledne,“ prohlásil.
Joe Fryeová upřeně hleděla na tělo. Louis pozoroval její tvář. Nepohnul se v ní ani sval. Přistoupil blíž.
Až na mapy zaschlé krve nenesla tvář Waltera Sorrella žádné stopy násilí. Ale jeho hrdlo bylo proříznuté tak hluboko, že bylo vidět malý kousek obratle.
„Nemlátili ho,“ poznamenal Louis.
„Ani nemuseli. Podívejte,“ pronesla Joe a její pohled sklouzl dolů k trupu oběti.
Louisův pohled upoutaly Sorrellovy paže. Tkáň na vnitřní straně levé paže byla rozříznuta od zápěstí až k záhybu lokte. Kůže byla pryč. Stažená v pruzích nestejné velikosti. Tentýž řez se nacházel i na pravé paži, ale kůže byla stále na svém místě, nařezaná ve volně splývajících pruzích.
„Stydne mi snídaně,“ ozval se Lenny za jeho zády. „Až budete hotovi, zavřete pytel na zip.“
Louis slyšel, jak se dveře lednice otevřely a vzápětí zase zabouchly. Jeho pohled sklouzl z těla k Joe. Prohlížela si paži staženou z kůže.
„Ten, kdo to udělal, si to očividně užíval,“ konstatovala.
„Mučení,“ dodal Louis.
Její oči se setkaly s jeho pohledem a přikývla. „Všimněte si pohmožděnin na zápěstí. Spoutali ho. Nejspíš na židli. Tam se také našlo nejvíc krve. Prozradil jim ale to, co chtěli vědět?“
„A co ta sekretářka? Také má na sobě řezné rány po mučení?“
Joe zavrtěla pomalu hlavou. „Nikoliv. Četla jsem zprávu. Kromě toho, že jí podřízli hrdlo, se na jejím těle nenašly jiné stopy násilí.“ Naklonila se k tělu a prohlížela si cáry kůže.
„Podle všeho měli velmi ostrý nůž, ale není to profesionální práce,“ pronesla tichým hlasem. Je to pěkně odfláknuté.“
Louis se na chvíli odmlčel, což ji přimělo, aby k němu vzhlédla. „O čem přemýšlíte?“
„Jdou po Austinovi,“ konstatoval Louis.
„Jak to víte?“
„Vzpomněl jsem si na jednu věc. Vyprávěl Benovi, že se ulil z práce. Neřekl svému partnerovi, že jede do Fort Myers. Je docela dobře možné, že jim Sorrell nebyl schopen říct, kde je Austin, ať už s ním dělali cokoliv.“
„Ale sekretářky přece vědí, kde jsou jejich šéfové,“ oponovala Joe.
Louis na ni hleděl přes mrtvé tělo. „Možná se schovala a slyšela, co se stalo Sorrellovi. A když ji pak našli, řekla jim to.“
Oba mlčeli. Louis si nadzdvihl límec svého saka na ochranu před chladem lednice a vykročil ke dveřím. Joe zavřela plastikový pytel a vyšla ven na chodbu, kde na ni čekal.
Louis si pohladil strniště na tváři. Opřel se o studené bílé dlaždičky a vydal ze sebe unavený povzdech.
„Nevím, jak dál,“ řekl.
„Někdy se nedá dělat nic,“ prohlásila. „Alespoň pro danou chvíli. Jestli se hodláte zdržet až do zítřka, můžete se porozhlédnout kolem kanceláře. Pozeptat se, jestli někdo náhodou něco neviděl.“
Louis vzhlédl k nástěnným hodinám. Bylo za deset minut tři čtvrtě na šest. V žádném případě se nemohl vydat na cestu domů podél Alligator Alley, aniž by riskoval, že usne za volantem. A on chtěl zůstat. Chtěl se dozvědět víc. Pokud tady Benjamin byl, chtěl, aby ho našel on.
Váhavě přikývl. „Tak dobře,“ řekl.
Kráčel za ní ven z budovy a cestou jím stále lomcoval chlad z mrazivého vzduchu v márnici.
„Víte, jak se dostanete zpátky do hotelu?“ zeptala se.
Louis pohlédl napravo a v mlhavé dálce spatřil rozplizlé světlomety míhající se po dálnici. Ksakru. Neměl vůbec ponětí. Ale nechtěl jí nic říkat.
„Jednou špatně odbočíte, a než se rozední, jste mrtvý muž,“ varovala jej.
Pohlédl na ni.
„Můj byt leží jenom několik mil odsud. Pojeďte se mnou. Na pár hodin si zdřímnete a já vás dopoledne odvezu do Eighth Street.“
Pohlédl na svůj vůz.
„Uvnitř budu v bezpečí. Kolem šesté se začnou trousit zaměstnanci.“
„Máte doma něco k jídlu?“ zeptal se Louis.
Potichu se zasmála. Jídlo a postel.“
Když nastupoval do jejího červeného bronca, byl celý zmrzlý. Všimla si toho a pustila topení.
„To je ale zima,“ poznamenal.
„Jednou tady i sněžilo – v roce 1977,“ konstatovala Joe. „Toho rána jsem vylezla z domu a na předním skle mého vozu se bělal sníh.“ Zařadila zpátečku a začala couvat. „Když jsem opouštěla Ohio, myslela jsem, že mám s tím sajrajtem jednou provždy pokoj.“
Vyrazila na prázdnou ulici a zrychlila tak prudce, že Louis byl setrvačností zatlačen do sedačky. Na chvíli zavřel oči, ale jeho mysl byla bdělá, plná obrazů, které dnes viděl. Podařilo se mu je zaplašit, ale vynořil se před ním obraz Susan se zarudlýma očima, sedící na pohovce s telefonem v ruce. V mysli se mu spojil s obrazem jiné ženy, matky bez tváře, která někde pláče pro mrtvého syna, jehož tělo spočívá v lednici márnice.
„Musím zavolat chlapcově matce,“ prohlásil Louis.
„To není problém,“ odvětila Joe, vjíždějící do bytového komplexu, v němž bydlela.
Vystoupali několik schodů a zastavili se před masivními dveřmi s nápisem 3C. Otevřela nejprve bezpečnostní zámek a pak teprve zámek nad knoflíkem dveří. Poté se bokem opřela do dveří.
Následoval ji dovnitř. V rohu bylo rozsvícené světlo. Byl to malý byt s kuchyní oddělenou od obývacího pokoje barovým pultem a se zasouvacími skleněnými dveřmi, které se otevíraly na malý balkon. Přes sklo zahlédl lehké sportovní kolo.
Slyšel nejprve cvaknutí obou zámků a pak se kolem něj protáhla, přičemž si svlékala šálu, za níž následovala bunda. Odhodila je na židli a zamířila do kuchyně. Na sobě měla tenkou šedivou košili s krátkými rukávy. Její kůže byla bledá a Louis si na jejím rameni povšiml malého tetování ve tvaru ještěrky.
V místnosti se objevila strakatá kočka, zamňoukala a odběhla za ní do kuchyně, kde vyskočila na kuchyňský stůl. Joe vložila obličej do dlaní a mazlila se s ní. Mluvila s ní, jako by to bylo malé dítě.
Natáhla se pro sáček kočičího žrádla a zatřásla s ním. Objevila se další kočka, a najednou byl pokoj plný hladového kočičího mňoukání.
„Dvě?“ zeptal se Louis.
„Mívala jsem jich sedm.“
Postavila na kávu a otevřela kredenc, ze kterého vyj mula dva hrnky. Z lednice vyndala dva kelímky a postavila je na barový pult.
Louis si svlékl sako a vykročil směrem k ní. Sáhl po jednom z kelímků, které nachystala. Borůvkový jogurt Danone. To je nějaké jídlo?
Zaslechl její smích a vzhlédl.
„Měl byste vidět, jak jste se tvářil,“ řekla.
„Omlouvám se. Cekal jsem vejce… nebo něco na ten způsob.“
Malou chvíli váhala, s jednou rukou v bok. „Mám v ledničce zbytek pizzy.“
„To by šlo.“
Vyndala z ledničky krabici s pizzou a kývla směrem k telefonu. „Zavolejte chlapcově matce. Káva bude za pár minut.“
Louis zavolal Susan. Měla chraplavý, ale jinak klidný hlas. Oznámila mu, že Dan Wainwright k ní poslal dva policisty, kteří teď seděli v obývacím pokoji a sledovali nějaký starý film. Prý několik hodin spala, ale on jí nevěřil. On sám příliš nemluvil, spíše poslouchal. Neříkal jí, kde byl, ani odkud se právě vrátil. Nebyl důvod.
Když zavěsil, zhluboka se nadechl a obrátil se k Joe. Podala mu talíř s pizzou.
„Je v pořádku?“
Louis přikývl a sedl si s talířem na pohovku. Prvních několik soust zhltnul na posezení, ale když načínal druhý kousek, začal se rozhlížet po obývacím pokoji.
„Jeho pohled upoutaly dvě fotografie postavené na polici nedaleko televizoru. Dvě postavy v uniformách. V černém stejnokroji rozeznal uniformu policie z Miami-Dade. Ale ta druhá byla modrá… a její součástí byla sukně.
S pizzou v ústech vstal a zamířil k polici. Žena v černé uniformě byla poněkud mladší verze Joe. Usoudil, že starší žena byla její matka. Mohla to být dvojčata. Jediný rozdíl byl v účesu a v uniformě. Matčina uniforma se podobala uniformě letušky. Její součástí byl dokonce i malý klobouček. Na saku ale měla odznak.
Joe k němu zezadu přistoupila.
„Vaše matka?“ zeptal se Louis.
„Ano. Byla policistkou v Clevelandu. Byla mým vzorem, ale v těch dobách nebyly podmínky pro ženy nejrůžovější.“
„Ani dnes nejsou ideální,“ konstatoval Louis.
„To máte pravdu.“
Jeho pohled zaujala malá pokojová květina na polici. Byl hnědá a seschlá.
„Měla byste ji vyhodit,“ řekl. „Nejspíš už je mrtvá.“
Natáhla se zpoza jeho zad pro rostlinu. Zkoumala ji, prohmatávajíc suché listy. „Mívala jsem spoustu květin. Byly po celé zdi.“
„Co se s nimi stalo?“
„Povýšili mě,“ odvětila.
Zmizela s rostlinou v kuchyni, kde ji zahodila do odpadkového koše. „Pak jsem už neměla čas. Neměla jsem čas vařit, starat se o kočky ani zalévat květiny. Jednou jsem se zasekla na čtyřdenní sledovačce, a než jsem se dostala domů, byly všechny mrtvé.“
„Kočky, nebo květiny?“ zeptal se Louis.
„Vy určitě kočky zrovna moc v lásce nemáte, jinak byste nemohl takhle vtipkovat.“
„Budete se divit, ale mám doma jednu.“
Najednou svraštil obočí a Joe si toho všimla. „Co se stalo?“
„Zapomněl jsem někoho poprosit, aby se o ni postaral.“
„Kočky se umí o sebe postarat samy. Jeden den bez vás přežije.“
„Když ona hárá.“
„Měl byste ji dát sterilizovat.“
„To říkal i Mel.“
„Co může Mel vědět o kočkách?“
Louis odnesl talíř do kuchyně a odložil ho do dřezu. „Podle mne ví Mel mnohem víc, než si lidé myslí.“
Když byla voda horká, Louis si zalil kávu a rozhlížel se po cukru. Na kuchyňské lince seděla obrovská oranžová kočka a upřeně jej pozorovala.
„Kam dáváte cukr?“ zeptal se.
„Bohužel nesladím,“ odvětila Joe a zmizela v ložnici.
Louis chvíli hleděl na tmavou tekutinu v šálku, načež se napil a nasadil kyselý výraz. Odložil kávu do dřezu. Vrátil se do obývacího pokoje a klesl na pohovku. Pohladil se po tváři a vložil si čelo do dlaní. Seděl tak několik minut, když ho zasáhl polštář do ramene.
„Kolem deváté, až se otevřou obchody, vyrazíme do Eighth Street,“ řekla.
Louis pohlédl nejprve na ni a pak na polštář. Přes opěradlo pohovky byla přehozená žlutá přikrývka.
„Dobře,“ přitakal.
Zmizela a Louis zaslechl, jak za sebou zavírá dveře.
Louis zůstal sedět a jeho pohled bloudil od fotografie Joe a její matky přes vypnutý televizor až k posuvným skleněným dveřím, kde spočinul. Zdvihl se a popošel k nim. V dálce viděl světla centrálního Miami na pozadí narůžovělého rozbřesku.
„Louisi. Jděte si lehnout.“
Otočil se. Stála u pohovky. Vlasy jí splývaly na ramena. Tvář měla ve stínu.
„Je těžké sedět jen tak se založenýma rukama,“ postěžoval si.
„Jediné, co můžete udělat v tuhle chvíli, je trochu se prospat.“
„Nezdá se mi správné spát.“
Chvíli byla potichu. „To není jen tak ledajaké dítě, že ne?“
Znovu pohlédl skrz skleněné dveře. „Je to pozoruhodné dítě.“
„Máte poměr s jeho matkou?“ zeptala se.
Obrátil se k ní v rozpacích nad její otázkou.
„Ptám se jen proto, abych věděla, jak osobní to pro vás je,“ řekla a přistoupila k němu blíž. „Pokud jste ve věci citově angažován, jste pro mě přítěží. Doufám, že je vám to jasné.“
„Zvládnu to.“
„Věřím, že máte pravdu.“
Stála uprostřed místnosti, v náručí držela kočku a na sobě měla dlouhé, plandavé tričko, které jí sahalo až ke kolenům. Tvář měla vymydlenou a byla naboso.
V tu chvíli nevypadala jako policistka. Ale byla jí stále. Měla všechny nezbytné pravomoci a on věděl, že bez ní v Miami nezmůže nic.
„Nenechávejte mě mimo hru,“ řekl.
Chvíli se na něj dívala a pak vykročila k ložnici se strakatou kočkou v náručí. „Vzbudím vás v půl deváté. Trochu se prospěte.“
Slyšel, jak se zavírají dveře do ložnice, popošel k pohovce a klesl na ni. Zul si tenisky, zaklínil si polštář do rohu pohovky a přetáhl si přes sebe přikrývku.
Ležel tak několik minut, když mu mourovatá oranžová kočka vyskočila na nohy. Jeho první myšlenka byla zahnat ji na zem, ale než to stačil udělat, usadila se v mezeře nad jeho koleny. Působilo to na něj zvláštně důvěrným dojmem. Zvláštně uklidňujícím dojmem. Nechal to tak být.



KAPITOLA 9
Sobota, 16. ledna
„Joe mu půjčila jeden starý svetr. Měl vybledlou oranžovou barvu a byla na něm vyobrazena komiksová hlava zuřícího psa, pod níž stál nápis: CLEVELAND BROWNS DAWG POUND.
Byl sice ohavný, ale alespoň byl čistý a teplý, a Louis byl rád, že si ho mohl navléci pod sako, když se následujícího rána ubíral na Eighth Street.
Slunce svítilo, ale teplota se stále pohybovala kolem šesti stupňů. Louis zaparkoval mustanga a zamířil k Pacific Imports. Místo bylo ještě obehnáno žlutou páskou a na parkovišti stále ještě stálo několik vozů z policejního okrsku Miami-Dade. Poblíž postávali dva uniformovaní policisté popíjející kávu z rychlého občerstvení. Ve svých těžkých nepromokavých bundách s vytaženými límci ze syntetické kožešiny vypadali jako dva školáci navlečení v oteplovačkách na hraní.
Louis se rozhlížel kolem sebe. I přes chladné počasí bylo na ulici poměrně dost lidí. Kolem sebe ale neslyšel nic než španělštinu, nesrozumitelnou řeč, která působila stejně nepřátelsky jako cizojazyčné nápisy. Stál bezradně na místě a přemýšlel, čeho se zachytit.
Přímo naproti Pacific Imports se nacházel malý park. Byla tam besídka pokrytá střechou s rudými taškami a obehnaná masivním kovovým zábradlím, nicméně za vstupní branou mohl Louis spatřit muže sedící kolem betonových stolů. Když se přiblížil, zaslechl jakýsi tlumený klapot.
Penzisté u stolů byli zaujati hrou domina a ani k němu nevzhlédli, když přistoupil k bráně, ale Louis na sobě cítil jejich kradmé pohledy. Jeden mladší muž, postávající u stromu a pokuřující cigaretu, hleděl na Louise, který se jej chystal oslovit, s otevřenou záští.
„Promiňte…“
Klik, klak, klik, klak…
„Potřeboval bych mluvit s někým –“
„No habla inqles.“
Klak, klak, klik.
Nakonec to vzdal, když se nechal z parku vyšívat doutníkovým kouřem a nevraživým civěním mladšího muže.
Při pokusech získat nějaké informace neměl příliš štěstí. Měl pocit, že na něj všichni hledí se zvláštní podezřívavostí, jako kdyby byl nositelem moru nebo něčeho ještě horšího. Když vešel do kadeřnického salonu, majitelka před ním couvla, křečovitě sevřela nůžky a cosi mumlala ve španělštině. Měla na tváři tentýž výraz jako všichni ostatní.
Louis ten výraz znal – byl to strach z neznámého černého mladíka. Dokonce rozuměl i jednomu slovu, které pronesla.
„Vete.“
Slyšel ho kdysi dávno ještě v Immokalee z úst mexických dělníků. Vete… táhni pryč.
Když byl zpátky na ulici, zůstal bezradně stát na rohu a přemýšlel, co dělat dál.
Pohlédl na hodinky. V deset se měl sejít s Joe u budovy Pacific Imports. Měl ještě pár minut času.
„Jak tam tak stál a pokoušel se vyhřívat na slunci, jeho pohled zabloudil na druhou stranu ulice. U stolu jedné kavárny hned naproti Pacific Imports seděl jakýsi stařec s dívenkou. Když se před chvílí pokoušel něco zjistit od majitele, ještě tam nebyli. Děvče hledělo na Louise. Pokusil se o přátelský úsměv.
Neodpověděla, alespoň se ale na něj nedívala tak jako všichni ostatní. Zamířil ke kavárně.
„Zdravím,“ oslovil je.
Stařec měl na nose masivní sluneční brýle a na sobě staré hnědé sako. O židli měl opřenou hůl. Jeho vyzáblá ruka obepínala mrňavý šálek černé kávy a na klíně měl složené španělsky psané noviny. Snažil se Louise ignorovat, a tak se raději díval stranou. Ale dívčin pohled se upíral na Louisův svetr.
„To je pes, nebo medvěd?“ zeptala se, ukazujíc prstem.
Louis pohlédl dolů na emblém. „Pes, podle mě.“
„Vypadá rozzlobeně.“
„Myslím, že tak vypadat má.“
Hleděla teď Louisovi přímo do očí. Konečně někdo, kdo z něj nemá strach.
„Napadlo mě, že byste mi mohli pomoci,“ spustil. „Měl bych pár otázek –“
„Celie,“ napomenul stařec děvče. „No hables el Negro.“
Dívka pohlédla na Louise a pak starému muži řekla: „Esta bien, abuelo. Esta perdido y le hace salta directiones.“
Stařec cosi zabručel, natáhl se po své holi a přitáhl si ji blíž k sobě. Dívka se znovu zadívala na Louise. Bylo jí asi dvanáct až třináct let. Byla hezká, tmavé vlasy měla vzadu sepnuté a v uších měla zavěšené malinkaté kroužky ze zlata. Stále ještě se na Louise neusmívala (v opačném případě by to nejspíš od dědečka pěkně schytala), ale v hnědých očích měla přátelský pohled. Byl to první přívětivý pohled od chvíle, kdy přijel do Miami.
„Nechci ti způsobit potíže,“ řekl Louis.
„To je v pořádku. Řekla jsem dědečkovi, že se chcete jenom zeptat na cestu. Není to tak?“
„Není.“ Louis ukázal přes ulici. „Sháním informace o tom, co se tady stalo včera.“
„Někoho tu zabili,“ řekla.
„Ano, vím. Pomáhám policii najít toho, kdo to udělal.“
Naklonila hlavu, jako by ho najednou viděla v úplně jiném světle.
„Bydlíte tady?“ zeptal se Louis.
„Ano, hned za rohem,“ odvětila a ukázala prstem.
„Nezahlédlas tady včera něco zvláštního? Cokoliv?“
Zavrtěla hlavou. „Byla jsem ve škole. Ale dědeček tu byl,“ řekla. Je tady pokaždé. Chodívá si sem vypít svou ranní kávu a přečíst La Verdad.“
Louis pohlédl na starce, který skrýval oči za tmavými brýlemi a právě hleděl kamsi před sebe.
„Vidí dobře?“ zeptal se Louis dívky.
„Vidí. Měl šedý zákal, ale loni byl na operaci.“
Louis se otočil a pokoušel se své zorné pole srovnat se starcovým. Ten měl parkoviště, schodiště a hlavní vchod Pacific Imports jako na dlani.
„Můžeš mu položit pár otázek?“ zeptal se Louis dívky.
Byla v rozpacích. „Nejspíš mi nebude chtít odpovědět.“
„Proč ne?“
Rozpačitě sebou zavrtěla. „Nemá rád černochy.“
Louis pohlédl na mužovu tvář. Hleděl ale stále před sebe a ústa měl sevřená do neúprosného výrazu.
„Nemohla by ses alespoň pokusit?“ naléhal.
„Když mu řeknete, že jste policista, tak s vámi možná bude mluvit.“
Louis zaváhal. „Tak dobře.“
Mluvila s dědečkem potichu. Stařec se na Louise stále ještě nedíval, ale alespoň sevření na jeho holi nebylo už tak křečovité.
„Prosím,“ řekla dívka. „Co chcete vědět?“
„Zeptej se ho, jestli včera neviděl něco zvláštního.“
Dívka se dotkla starcova ramene. „Abuelo, vistes algo raro ayer?“
„Ese negro esta muerto,“ odplivl si. „Se lo merecia!“
Dívka pohlédla nejprve na Louise a pak zpět na starce. Promlouvala k němu potichu, ale odhodlaně. Stařec naslouchal a pak opět něco pronesl, ukazuje přitom směrem k Pacific Imports. Dívka se naklonila, aby jej lépe slyšela, a pak vzhlédla k Louisovi.
„Říkal, že tam až donedávna vídával chodit jen jednoho černocha, ale že před pár dny se tam objevil druhý.“
„Který den to bylo?“
Zeptala se a pak pohlédla zpět na Louise. „Ten druhý muž sem přijel v pondělí v černém BMW.“
„Určitě to bylo černé BMW?“ zeptal se Louis.
Dívka přikývla. „Dědeček auta miluje. Je si tím jistý. Říká, že dalšího dne viděl toho druhého černocha odjíždět. Dával do zavazadlového prostoru kufr. Už se pak nevrátil.“
„Jak to ví?“
Dívka pokrčila rameny. „Dědeček tu sedí celý den. Nechce být doma, protože můj malý bráška od rána do večera křičí.“
Louis se pohladil po tváři. To znamená, že Austin se objevil ve své kanceláři před pěti dny, o den později odjel do Fort Myers a od té doby se tu neukázal.
„Zeptej se ho, jestli s tím mužem někdy viděl malého chlapce,“ řekl Louis. „Malého černého chlapce.“
Dívka přeložila otázku a otočila se zpátky. „Ne, jen ty dva muže.“
„Zeptej se ho, jestli neviděl jít dovnitř někoho, kdo vypadal…“ Louis se zarazil. „Kdo vypadal podivně.“
Dívka svraštila obočí a znovu svého dědečka oslovila ve španělštině.
„Viděl…,“ vzdychla. „Říká, že viděl včera po obědě dos Yankis – dva bělochy – kráčet nahoru po schodech. Někdo stáhl žaluzie a krátce poté oba muži vyšli ven.“
„Proč se to tvému dědečkovi zdálo podivné?“
„Měli rukavice.“
„Rukavice? Je chladno. Spousta lidí nosí rukavice.“
„Ano,“ přisvědčila dívka. „Ale dědeček říká, že ti muži si vzali rukavice před tím, než vešli do té kanceláře.“
Louis se odmlčel. Uvažoval, na co by se mohl ještě zeptat. „Co jiného mi ještě může říct?“ zeptal se. „Vzpomíná si, jaké měli auto?“
Zeptala se a otočila se zpátky k Louisovi. „Říká, že to byl velký, starý modrý cadillac s tmavými okny. S těmi kouřovými skly. Vypadal prý jako auto, co s ním jezdívají drogoví dealeři.“
„Něco dalšího? Cokoliv?“ naléhal Louis.
Znovu se obrátila na svého dědečka. Po chvíli vzhlédla k Louisovi a zavrtěla hlavou.
„Už nic.“
Stařec znovu spustil a ukazoval přitom na parkoviště na druhé straně ulice. Zdálo se, že ho něco rozčílilo.
Když dívka opět pohlédla na Louise, vypadala zkroušeně. „Omlouvám se,“ pronesla. „Občas se strašně rozčílí. Do našeho domu se jednou někdo vloupal a ukradl nám nějaké věci a my teď kvůli tomu máme v oknech mříže. Dědeček se nezlobí na vás. Zlobí se na všechny.“
Stařec si něco říkal pod vousy a ukazoval přitom na parkoviště. Louis opět zaslechl slovo yankis.
„Co říkal?“ zeptal se.
„Říkal, že si myslel, že ti yankeeové chtějí ukrást támhleto auto.“
Louis se podíval do míst, kam ukazoval dívčin prst. Na parkovišti před Pacific Imports byl vedle dvou policejních vozů zaparkován osobní automobil. Byl to starý Chevrolet Bel Air v červené a černé barvě, pietně zrestaurovaný do původní podoby z roku 1953.
Starý muž opět spustil, ale tón jeho hlasu se změnil. Ukazoval směrem k automobilu a hovořil tiše a se zalíbením.
„Dědeček říká, že měl přesně takové auto kdysi na Kubě. V modré barvě,“ vysvětlovala dívka.
Stařec cosi zamumlal.
„Cože?“ zeptal se Louis.
Dívka se začervenala. „Nazval toho muže sprostým slovem. Dělalo se mu prý špatně, když viděl dotýkat se ho tak krásného auta.“
Louisův pohled sklouzl opět k chevroletu. Nemohly by tam být otisky? Že by měli takové štěstí? Obrátil se opět k dívce.
„Děkuji mnohokrát,“ řekl. „A poděkuj za mne dědečkovi.“
Tentokrát se usmála.
Louis přeběhl ulici a zastavil se před páskou, která byla natažena přes parkoviště. Hodlal oslovit přítomné dva policisty, když se objevilo Joeino červené bronco. Vystoupila z vozu a vykročila směrem k němu. Hrbila se ve své kožené bundě a ruce měla zastrčené v kapsách černých džin. Na nose měla obří sluneční brýle z želvoviny, které zakrývaly větší část jejího obličeje. Vlasy měla svázané do ohonu.
„Omlouvám se za zpoždění,“ řekla. „Zdržela jsem se na okrsku, když jsem sbírala nejnovější informace.“
„Nic nového o Austinovi?“ zeptal se Louis.
„Ne, ale prověřili jsme veškeré včerejší noční lety z miamského mezinárodního letiště a nebyl ani v jednom z nich. Pro jistotu jsme zkontrolovali i Fort Lauderdale. Také nic. BMW mělo být vráceno včera večer. Zatím se tak nestalo.“
Louis vzdychl a potřásl hlavou.
„A vy jste na něco přišel?“
„Možná bych měl nějaké otisky.“
Okamžitě zpozorněla. „Otisky? Kde?“
Louis kývl směrem ke kavárně na druhé straně ulice. „Jeden stařec viděl odnaproti vcházet do kanceláře Pacific Imports dva muže.“ Ukázal směrem k automobilu. „A ještě než odešli, jeden z nich se díval do tamtoho auta.“
„No ne,“ žasla Joe. „Je možné, že máme takové štěstí?“
„S vozem se podle všeho nehýbalo,“ poznamenal Louis. „Má za sklem nápis NA PRODEJ.“
Joe přeběhl přes rty lehký úsměv a podlezla žlutou pásku. Louis ji následoval.
Jeden z uniformovaných policistů se opíral o blatník chevroletu.
„Harvey, zvedej se,“ řekla Joe.
Policista se na ni nechápavě zadíval. „Proč? Vždyť se nic neděje.“
„Ale ne. Zvedej se z toho auta. Chceme z něj sejmout otisky.“
Policista se postavil a pohlédl na automobil. Zatímco mu Joe udělovala instrukce, Louis stál opodál. Pak zamířila nahoru po schodech do kanceláře Pacific Imports. Chvíli mluvila s mužem v hnědém sportovním kabátku, který hleděl dolů na Louise. Ten v něm poznával detektiva, s nímž mluvil předchozího večera, když mu radil, aby se vrátil domů do Captivy. Z jeho výrazu se dalo usuzovat, že Joe právě zažívá pěkně horké chvilky.
Za chvíli vešel zpátky do kanceláře a zevnitř vyšel policejní technik. Joe ho odvedla k chevroletu a vrátila se zpátky k Louisovi.
„Ten stařec prý viděl jejich auto.“ řekl Louis. „Byl to starý cadillac modré barvy, byl velký a měl tmavá, kouřová skla.“
„Joe pochvalně přikývla. „Vyhlásíme po něm pátrání. Dobrá práce. Někdy je obtížné přimět místní lidi k hovoru.“
„Myslím, že za to může ten svetr se psem,“ poznamenal Louis.
„Cože?“
„Nic.“ Louis beze slova hleděl do oken kanceláře Pacific Imports. Detektiv v hnědém sportovním kabátku stál u dveří a díval se k nim.
„Doufám, že jsem vám nezpůsobil nějaké problémy,“ řekl Louis.
„Problémy?“ divila se Joe.
„S tamtím detektivem,“ řekl Louis a kývl směrem k němu.
„S kým? S Kemperem? S tím si nedělejte starosti.“
„Vím, jak to mezi policisty chodí. Nemají rádi, když se do jejich případů vměšují lidé z venka.“
„To už není jeho případ. Patří mně.“
Louis nedokázal skrýt údiv. Joe se nad tím pousmála.
„Je mi jasné, nad čím teď přemýšlíte – jak se jí mohlo jenom podařit získat tenhle velký případ?“ řekla. Pozorovala technika, který si chystal nádobíčko k snímání otisků z Chevroletu Bel Air. „Tady to chodí jinak,“ dodala. „Pro chlapy jako Kemper nejsou Eighth Street nebo zavraždění černošští chlapci dostatečně velká sousta.“
Vzdychla a pohlédla zpět na Louise. „Docela by mi bodla kofeinová vzpruha. Jdem, koupím vám cafecito.“
Louis pohlédl spěšně na hodinky. Doposud se mu dařilo potlačoval v sobě pocit viny za to, že nebyl se Susan. Ospravedlňoval si to, že se zdržel v Miami, tím, že Austin s Benjaminem jsou stále ještě tady. Vnitřní pocit mu ale říkal, že Austin nikdy neopustil Fort Myers. A právě tam bylo teď jeho místo.
„Nemůžu,“ řekl Louis. „Opravdu se už musím vrátit zpátky do Fort Myers.“
Než přikývla, chvíli váhala. „Tak dobře, chápu vás. Ale než odjedete, musíte pro mne něco udělat.“
„Cokoliv chcete.“
„Potřebuji, abyste šel se mnou do kanceláře a sepsal se mnou protokol,“ řekla Joe. Na chvíli zaváhala, a pak dodala. „Víte co. Zavoláte jí ode mne.“
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Policie města Miami sídlí ve velké moderní budově v Overtownu, což je čtvrť plná šedivých kancelářských budov a omšelých obytných domů barvy vyprahlého západu slunce. V dálce Louis zahlédl zářivé výškové budovy na Biscayne Boulevardu a ocelovou konstrukci rozestavěné basketbalové arény. Po stísněných prostorách a intimních vůních Malé Havany to všechno působilo podivně pustým dojmem. Plot z řetězových článků obklopující dokonale odplevelený prázdný trávník. Široké ulice bez lidí, ačkoliv bylo poledne. A nad hlavou jednokolejná dráha, po které čas od času prosviští vlak s prázdnými vagóny. Jako město v nějakém vědecko-fantastickém filmu, ve kterém zmutovaný hmyz vyhladí veškerou populaci a jinak nechá všechno netknuté.
Louis následoval Joe do prostorné haly. Dlážděné zdi a podlaha odrážely dunění jeho bot. Veškeré nápisy byly v angličtině i ve španělštině. Když míjeli uniformovaného policistu za velkou okrouhlou informační přepážkou, pozdravil Joe kývnutím hlavy.
Vyjeli výtahem do druhého poschodí a Louis následoval Joe do dveří, na kterých byl nápis JEDNOTKA PRO VYŠETŘOVÁNÍ ZLOČINŮ PROTI OSOBÁM. Rozhlížel se po ceduli, na které by stálo něco jako ODDĚLENÍ VRAŽD.
Jeho prvním dojmem byl hluk: drnčení a zvonění telefonů, bouchání zásuvek kovových kartotéčních skříní, suchý kašel, tichý smích. Následoval vizuální dojem: šedivé kovové psací stoly, stohy papíru, blikající zelené počítačové monitory v mizerném světle zářivek. A nakonec přišel zápach: cigarety, mastný zápach grilovaných kuřat a vtíravý pach potu.
„Joe se zastavila s jiným detektivem na kus řeči. Louis zůstal stát ve dveřích jako přibitý.
Tak to je ono.
„Jeho pohled zaujala bílá tabule, která zakrývala celou jednu zeď. Věděl, zeje to tabule pro záznam případů násilného úmrtí. Každá policejní stanice ji má. Studoval nadpisy nad jednotlivými sloupci: oběť, datum, místo, vyšetřovatel, stav, zbraň, motiv, podezřelý, pitevní zpráva. Stálo tam všechno – černě a červeně na bílém.
Tabule byla přes šest metrů dlouhá a dva metry vysoká. Bylo na ní zaznamenáno třiašedesát otevřených případů. Dvojnásobná vražda na Eighth Street byla třetí od konce. Od včerejší noci přibyly dvě.
„Lousi! Tady.“
„Joe na něj kývala od stolu v rohu místnosti. Vykročil k ní a byl si vědom pohledů, které ho pokradmu sledovaly. Joe zde byla jediná žena a on tu byl – nepočítáme-li muže v erárních oranžových teplákách, který seděl u jednoho ze stolů a vypovídal – jediný černoch.
Měla stůl poblíž okna. Skrz žíhané sklo mohl sledovat auta svištící po dálnici I-95. Na Joeině stole se rozezvučel telefon.
„Posaďte se,“ vyzvala jej a zvedla telefon.
Zatímco čekal, než domluví, opět se rozhlížel po místnosti. Dával si ale záležet, aby nepůsobil příliš indiskrétně.
Už jednou vlastnil policejní odznak. Nosil uniformu a pomáhal coby zelenáč jednomu detektivovi při vyšetřování případu smrtelné přestřelky v rodině. To bylo ale ještě kdysi dávno v Ann Arbor, v malé policejní jednotce univerzitního města, kde tabule pro záznam případů násilného zabití velikosti metr krát metr nebyla nikdy zcela popsaná. Poté pracoval ještě v menších odděleních, v městech tak malých, že tam neměli ani tabule na záznam případů, ani zde nerozlišovali mezi obyčejnými plechovými a zlatými odznaky.
Louis se pátravě rozhlížel po místnosti. Čtyři, pět, šest. Napočítal v místnosti šest zlatých odznaků. Sedm… zapomněl na Joe.
Otočil se k ní a jeho pohled sklouzl k těžkému zlatému odznaku zavěšenému na jejím opasku.
Joe položila telefon. „Pojďme,“ řekla. „Chci vás představit svému šéfovi.“
Louis ji následoval napříč kanceláří. Někteří z přítomných mužů vzhlédli k její tváři, a když je minula, jejich pohled sklouzl k její zadnici. Pak svůj pátravý pohled upřeli na Louise. Věděl, že ho pokládají za jejího přítele nebo tak něco. A on se pokoušel v jejich pohledech číst. Zračila se v nich závist, touha chránit ji, nebo opovržení?
Zastavili se před rohovými dveřmi s nápisem MAJOR ANDERSON. Joe zaklepala a vešli dovnitř. Muž za psacím stolem k nim vzhlédl. Vypadal trochu jako buldog na Louisově svetru. Na hlavě měl blonďatého prošedivělého ježka a v brunátné, opálené tváři měl zasazené šedozelené oči.
„Majore, to je –“ spustila Joe.
„Louis Kincaid,“ řekl muž a vstávaje podával Louisovi ruku.
Louis mu podal svou. „Vy mě znáte?“
„Slyšel jsem o vás.“
Louisův pohled sklouzl k Joe. Vypadala zmateně.
„Jsem major Anderson,“ řekl. „Kevin Anderson. Posaďte se. Rád vás osobně poznávám.“
Anderson se začal přehrabovat ve stohu časopisů na své skříni. „Před několika týdny jsem o vás četl v časopisu Kriminální vyšetřování,“ řekl. „Bylo to o vrahovi s přezdívkou Paint It Black, jehož jste dopadl před několika lety.“
Louis pozoroval Joe koutkem oka. Stále ještě stála u dveří s rukama založenýma na prsou.
Anderson na ni pohlédl. „Joette, zlato, nedonesla bys nám trochu kávy?“
Ani se nepohla.
„Nedívej se na mne tak. Jsi na ráně.“
Vyšla ze dveří.
Anderson konečně přestal hledat časopis a posadil se ke svému stolu. „V článku se píše, že jste odmítl interview. Jak to?“
„Nesnáším novináře,“ odvětil Louis.
„Můžou vás potopit nebo dostat nahoru,“ řekl Anderson. „A udělat si jméno je jediný způsob, jak si při vašem povolání vydělat nějaké peníze. Kolik je vám? Pětadvacet, šestadvacet?“
„Dvacet osm,“ odpověděl Louis. „A dan se mi dobře. Lépe než dobře.“
„Joe se vrátila a podala Louisovi plastikový šálek a několik sáčků s cukrem. Andersonův šálek postavila na jeho psací stůl a opřela se o zárubeň dveří.
Anderson byl zabořený do své židle a díval se na Louise přes stříšku do sebe zaklesnutých rukou. Louis se napil kávy. Byla odporná, ale alespoň byla teplá.
„V článku se píše, že jste býval policistou,“ konstatoval Anderson.
To musel zadusit hned v zárodku; nechtělo se mu vysvětlovat, proč skončil, a navíc měl pocit, že se to z toho článku dá celkem snadno vydedukovat.
„Majore, je mi známo, co si policie myslí o soukromých detektivech –“
Anderson jej zarazil zdviženou rukou. „Většina policistů. Ne všichni. Já třeba ne, to mi věřte. Nemám s tím žádný problém. Vážím si toho, co jste dokázal, a pokud vím, policie na západním pobřeží s vámi také nemá žádné potíže. Každý, komu se podaří dostat sériového vraha a jeho křiváckého právníka za mříže, to má u mě zapsáno.“
Louis vzhlédl k Joe. Pochopila jeho gesto a vykročila kupředu. „Louis tady pátrá po ztraceném dítěti. Chlapcův otec je spojený s jednou z obětí z Eighth Street.“
Zatímco mluvila, Anderson na ni ani jednou nepohlédl. „A vy si myslíte, že to vaše dítě je v Miami?“
„Myslel jsem si to, ale teď už si tím nejsem tak jistý.“
„Takže máte namířeno domů?“
Louis přikývl.
„Dohlédnu, aby vás Joette průběžně informovala o průběhu vyšetřování.“ Anderson na ni konečně pohlédl. „Dejte mi vědět, kdybyste potřeboval, aby pro vás něco ověřila.“
Anderson se postavil a podal mu ruku. Louis se zvedl a podal mu svou.
„Pozdravujte ode mne Mela Landetu,“ řekl Anderson.
„Vyřídím.“
Louis si vzal kávu a následoval Joe ven z kanceláře. Zavřela za sebou dveře a pohlédla na něj s hlavou ke straně.
„Kriminální vyšetřování?“ zeptala se. „Nevěděla jsem, že mám co do činění s hvězdou.“
Nesmála se, ale Louis cítil z jejích přivřených očí, že se baví.
„Joette je vaše pravé jméno?“ zeptal se.
Přikývla. „Říkala jsem mu, aby mi tak neříkal. Obávám se, že kdyby mě někdy oslovil jako Joe, musel by si mě v duchu místo s ňadry představit s varlaty.“
Louis se zasmál.
Odvrátila pohled směrem k oknu. „Pojďme na to hlášení, ať se odsud dostanete.“
Louis ji následoval zpátky k jejímu stolu. Když si sedal, pohlédl na hodinky. Byly téměř dvě hodiny. Byl pryč už čtyřiadvacet hodin. Zdálo se mu, jako by uplynul celý měsíc. Chvíli hleděl na stůl na formulář a kuličkové pero a pak jeho pohled zabloudil k telefonu.
„Jestli chcete volat ven, tak vytočte devítku.“
Pohlédl vzhůru k Joe. „Díky.“
Joe ho nechala o samotě. Vytočil Susanino číslo. Telefon zazvonil tak pětkrát až šestkrát. Seděl u stolu, rukou si podpíral čelo a poslouchal marné vyzvánění. Nakonec to někdo zvedl.
„Haló.“
Byl to nějaký mužský hlas.
„S kým mluvím?“ zeptal se Louis.
„S kým mluvím já?“
„Jsem Louis Kincaid. Co k čertu –?“
„Nezavěšujte.“ Bylo slyšet, jak muž na druhém konci drátu přidusil mikrofon telefonu rukou. Vzápětí byl zase zpátky. „Promiňte, pane. Jenom jsem si vás prověřoval. Tady detektiv Jewell z policejního okrsku v Sereno.“
„Kde je Susan?“
„Myslím, že usnula, pane. Leží tady kousek ode mne na pohovce. Mám ji jít vzbudit?“
„Ne, ne… nebuďte ji. Jenom jí řekněte, že jsem volal a že jsem na cestě domů.“
„Vyřídím, pane.“
Louis zavěsil a zůstal nehnutě sedět. Chvíli upřeně hleděl na telefon. Pak otevřel formulář a začal ho vyplňovat. Když se vrátila Joe, právě se podepisoval.
Bleskově se postavil. „Musím jít.“
Přikývla. „No ovšem… vím, že ano.“ Zarazila se.
„Počkejte. Vyprovodím vás ke vchodu.“
„To nebude nutné.“ Louis chvíli váhal a pak jí podal ruku.
Asi tak vteřinu na ni hleděla a nabídla mu svou. Byla teplá a její sevření bylo pevné. Posléze však povolilo. Louis ji držel o chvíli déle, než bylo nezbytně nutné. Pak ustoupil o krok.
„Můj telefon je na tom formuláři,“ řekl.
„Jak budeme něco vědět, tak vám zavolám.“
Louis přikývl a svižným krokem se ubíral pryč. Věděl, že se za ním dívá, ale neotočil se.
Venku pršelo. Než dorazil k telefonní budce na Alligator Alley, bičoval krajinu chladný bodavý déšť. Obloha nad temně zeleným kobercem mokřin, které obklopovaly silnici protínající stát směrem k západnímu pobřeží, visela nízko a měla krémově šedou barvu. Stěrače mustangu potřebovaly vyměnit; během svého putování po předním skle vydávaly nepříjemný, skřípavý zvuk.
Rovná šedivá asfaltová čára před ním byla v přibývajícím soumraku a hustém lijáku sotva vidět. Zapnul světla a hned je přepnul na dálku.
Škrt, hvízd. Škrt, hvízd. Škrt, hvízd.
Myslel na Bena. Byl někde venku v dešti? Byl s Austinem? Byl ještě naživu?
Škrt, hvízd. Škrt, hvízd.
Myslel na Susan. Jak se jí podívá do očí?
Myslel na Joe Fryeovou, na Miami a na oddělení vražd. Pardon. Na jednotku pro vyšetřování zločinů proti osobám. Myslel na elektrický bzukot té prostorné špinavé místnosti a na tu obrovskou bílou tabuli, kde se modrým a červeným lihovým fixem zaznamenává život a smrt.
Škrt, hvízd. Škrt, hvízd.
Byl teď uprostřed Everglades a přibližoval se k slatině Corkscrew. Déšť pomalu ustával. Byl už téměř doma.
Náhle jej vyrušilo zvonění pageru na sedadle spolujezdce. Natáhl se pro přístroj, aniž spustil pohled ze silnice. Mrknul na číslo. Nepatřilo Susan a jemu chvíli trvalo, než poznal, komu patří. Sevřelo se mu srdce. Byla to osobní linka šerifa Wainwrighta.
„Ksakru,“ zašeptal a odhodil pager na stranu.
Na tachometru měl přes osmdesát mil za hodinu. Téměř přehlédl tabuli upozorňující na silniční odpočívadlo. Prudce zabrzdil a sjel ze silnice. Byl to malý plácek s piknikovými stoly a Louis si vydechl, když zahlédl telefonní automat.
Nechal motor běžet a vyběhl k telefonu. Přepojili ho do Wainwrightova služebního vozu.
„Dane. Tady Louis.“
„Našli jsme Oudawův vůz,“ oznámil mu Wainwright. „Je v Lakes Parku.“
„V Lakes Parku? Byl jsem tam, ale neviděl jsem ho. A co Benjamin… našli jste Benjamina?“
„Vůz je v jezeře, Louisi.“
„Cože?“
„Právě mě o tom informovali. Teď tam jedeme s vyprošťovacím týmem. Chtěl jsem, abys o tom věděl.“
Louisovi ztuhla krev v žilách a nemohl popadnout dech.
„Louisi?“
„Ano. Poslouchám tě.“
Louis zavřel oči a nastavil tvář vstříc mrazivému dešti. Zhluboka se nadechl. Jedu tam.“
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Když Louis odbočoval do tmavého parku, už nepršelo a byla skoro tma. Ve vchodu do parku stála dvě policejní auta a jejich majáky vrhaly červené a modré skvrny na okolní stromy. Louis stáhl okénko, ale zástupce šerifa stojící na silnici ho poznal a mávl na něj, aby jel dál.
Jakmile byl v parku, měl sto chutí sešlápnout pedál plynu až k zemi a vyrazit tryskem kupředu. V dálce mezi širokými kmeny dubů spatřil další blikající modré majáky.
Zabrzdil, vystoupil z vozu a rozhlížel se po mýtině.
Po jeho pravici byly piknikové stoly a lavičky a v jejich pozadí stromy a křoviny. Proti stmívající se obloze se rýsovala silueta hřiště a dětského vláčku. Po levici měl jezírko, které se třpytilo v záři přenosných světel rozmístěných podél břehu.
Na okraji vodní hladiny stál vyprošťovací vůz, jehož převody těžce zkoušely pod tíhou vlečného lana, které se navíjelo na kovový buben. Nejprve se na hladině objevila střecha černého BMW. Chladný vzduch naplnilo šplouchání vytékající vody.
Louis okamžitě zamířil k vodní ploše, na moment se zarazil a pak se vrhl do vody.
„Kincaide!“
Nezastavil se. Brodil se po kolena ve vodě směrem k autu. Zástupce šerifa vyrazil za ním, aby ho zadržel, a Louis se po něm ohnal, aby ho odstrčil, byl to však někdo jiný, kdo ho zadržel.
„Kincaide. Stůj.“ Byl to Dan Wainwright.
Louis se vykroutil z jeho sevření a dál klopýtal k autu. Než k němu doběhl, bylo venku z vody, s černou kapotou zmáčenou blátivou vodou a s okny příliš tmavými, než aby bylo vidět dovnitř. Louis se natáhl po klice u dveří, ale Wainwright ho zadržel a tentokrát byl jeho stisk pevný.
„Kristepane, Louisi. Počkej aspoň, až bude na břehu.“
Louis se zarazil a udělal krok zpět. Wainwright ho pustil a společně kráčeli za autem na trávník. Vyprošťovací vůz pomalu spouštěl BMW k zemi.
Stáli mlčky.
Přes střechu auta mohl Louis spatřit napjaté tváře policistů. Většinou to byli policisté z Fort Myers v tmavomodrých stejnokrojích a v těžkých tmavých kabátech. Za nimi stáli tři zástupci šerifa z Lee County, navlečení do zelených kabátů s límci z kožešiny. Louisův pohled ulpěl na náčelníkovi policie ve Fort Myers, Alu Hortonovi. Měl upjatý a zarudlý obličej a oči mu slzely od větru.
Když buben navijáku utichl, Horton vykročil k vozu. Zároveň vzhlédl a jeho oči se setkaly s Louisovým pohledem. Kývnutím hlavy mu dal na srozuměnou, aby se držel zpátky a zůstal v klidu.
Louis zadržel dech a jeho pohled zamířil ke kouřovým sklům BMW.
Horton s navlečenými rukavicemi otevřel přední dveře ze strany řidiče. Vyvalil se proud vody a k Louisovu nemalému překvapení se rozsvítilo vnitřní světlo.
Louis přistoupil blíž. Kožená sedadla byla zmáčená vodou a zašpiněná od bláta. A byla prázdná.
,Ale,“ ozval se Louis. „Kufr.“
Horton pátral po příslušné páčce, našel ji a Louis slyšel cvaknout zámek kufru. Okamžitě zamířil k prostoru mezi zadním nárazníkem a vyprošťovacím vozem a sešel se s Hortonem vzadu za vozem. Ten k němu opět nejprve vzhlédl a pak konečky prstů opatrně zdvihl kapotu zavazadlového prostoru.
Tvary. Velké tmavé tvary.
Za jejich zády se ozvalo cvaknutí baterky.
Byla to zavazadla. Několik kufrů v kaluži vody. Nic víc.
Louis se odvrátil a vykročil do travnatého svahu. Uvědomil si, že měl zadržený dech, a nasál do plic studený vzduch. Bolelo to.
Jenom zavazadla.
Pohladil se po tváři. Nos měl studený a nohy ho také začínaly zábst. Neměl chodit do té vody. Nebyl by teď mokrý. Neměl vůbec opouštět Fort Myers.
Pohlédl doleva směrem k úzké lesní stezce pro jogging, která mizela mezi stromy.
„Ať tě to ani nenapadne,“ ozval se Wainwrightův hlas za jeho zády.
Louis se otočil k Wainwrightovi. Odstraňoval si bláto z podrážek bot.
„Může tady být stále ještě někde živý.“
Wainwright přestal šoupat nohama a vzhlédl k Louisovi. Modré majáky policejních vozů se mu odrážely v očích, ale i tak v nich Louis mohl jasně rozeznat soustrastný výraz.
„Nemyslím si, že je,“ pronesl Wainwright. „Ale přesto se tu ráno důkladně porozhlédneme.“
„Ale možná tady někde leží. A možná –“
„Poslyš,“ řekl Wainwright. „Odpoledne jsme prošli celý park. Já, Horton a několik dalších chlapů. Kdyby tady Benjamin byl, tak bychom ho našli. Nebo by on našel nás.“
Louis zkřížil ruce na prsou a zasunul si zmrzlé prsty pod paždí.
„Louisi, nejsou tu.“
„Kde tedy podle tebe jsou?“
Wainwright pohlédl nejprve zpět k autu a pak k zemi. „Podle mne jsou mrtvi.“
Louis pohodil rukou směrem k autu. „Kdyby ho chtěli zabít, tak by ho nechali v autě,“ oponoval. „Vzali ho s sebou. Jsem si tím jistý.“
„A k čemu? Nechtěli chlapce, chtěli jeho otce.“
Louis zavrtěl hlavou. „Možná po Austinovi něco chtějí, nějakou informaci. Možná ho museli vzít s sebou, aby ji získali. A Benjamin jim možná slouží jako prostředek vydírání. Není lepší způsob, jak donutit někoho ke spolupráci, než před ním vyhrožovat jeho dítěti.“
Wainwright váhavě přikývl. „Budiž. Možná máš pravdu. A co se stane pak?“
„Jak to myslíš?“ otázal se Louis.
„Co se stane, až jim Outlaw poví, co chtějí vědět?“
Louis neodpověděl. Hleděl na stromy za Wainwrightovými zády.
„Co se stane pak, Louisi?“
Oba zemřou.
Louis ucítil Wainwrightovu ruku na rameni a ucuknul před ní. Po zádech mu přeběhl mráz.
Wainwright pokračoval. V noční tmě měl pevný, ale mírný hlas. „Zřejmě se jedná o nějaký drogový kšeft a ti chlapi jsou už nejspíš zpátky v Miami nebo někde v Jižní Americe. Budou to najatí zabijáci, Louisi. Outlaw se dostal do potíží a ten kluk byl kolaterální oběť.“
Louis se obrátil k Wainwrightovi čelem. Jak po mně můžeš proboha chtít, abych Susan vykládal, že její syn byl kolaterální oběť?“
Wainwrightovy oči se setkaly s jeho pohledem. „Co možná nejohleduplněji, Louisi.“
Louis sklopil oči k zemi. V jeho mysli se opět vynořily včerejší krvavé výjevy, tentokrát tam ale byl i Benjaminův dětský obličej. A Louisovu obrazotvornost pronásledovaly obrazy Benjaminova drobného těla, polámaného a pohozeného někam, odkud nikdo neslyší jeho pláč.
Dospělí. Ti už leccos vědí. Vědí, že špatní lidé se dopouštějí špatných věcí. Vědí, co znamená zabíjení, mučení a smrt. A když se stanou obětí únosu, vědí, že možná neexistuje cesta na svobodu, pokud se nedokážou vysvobodit sami. Protože chápou, že policisté jsou jenom lidé, a žádní superhrdinové.
Ale děti.
„Jak dlouho jim může trvat, než si uvědomí, že pro ně nikdo nepřijde?
Louis ucítil Wainwrightovu ruku na rameni a ucuknul před ní. Jeho pohled zabloudil k lesní cestě. „Přemýšlím, že se alespoň jednou projdu kolem jezera. Jenom jednou. Nesejdu ze stezky.“
„Louisi, je tady víc než třicet policistů. Polovina z nich ve svém volném čase.“
Louis neodpověděl.
„Pátrat kolem jezera je jejich úkol. Je to jejich práce. Jestli je tady co hledat, tak to najdou.“
„Já ale přece něco udělat musím.“
Wainwrightova těžká ruka spočinula na Louisově zátylku.
„Měl bys být se Susan. Tak se odsud kliď.“
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Louis zastavil vůz na písčité příjezdové cestě před svým domkem a vypnul motor. Až na slabou žlutou záři vycházející z vedlejšího domku byla všude tma. Šumění větru nasyceného deštěm v korunách palem přehlušoval obvyklý rytmický hukot vln hnaných ze zálivu.
Rozhodl se, že než půjde k Susan, zastaví se ještě doma. Hlavním důvodem bylo vzít si zbraň. Když včera odjížděl, myslel si, že se vrátí tak za hodinu, a nechal svého glocka doma. Posledních čtyřiadvacet hodin se cítil jako nahý, zejména po té, co zakusil na vlastní kůži míru zločinnosti v Miami.
Dalším důvodem, proč se obtěžoval jít domů, byla zbabělost. Chtěl oddálit – byť jen třeba na hodinu – povinnost sdělit Susan, že tělo jejího syna leží možná na dně jezera.
Třásl se zimou. Chlad mu pronikal až do morku kostí, zábly ho ruce a nohy a až na svetr, který mu půjčila Joe, měl na sobě stále totéž oblečení, ve kterém odcházel z domu předcházejícího dne. Malou chvíli zůstal sedět v autě, pak otevřel dveře a pomalu kráčel ke svému příbytku.
Když odklopil síť proti hmyzu, sáhl po klice domovních dveří. Byly zamčené. Sáhl do kapsy pro klíče a strnul. Obvykle dveře nezamykal.
Otočil se a upřeně se zahleděl do ztemnělého dvora. Pak přistoupil k oknu a pohlédl dovnitř. Byla tam příliš hluboká tma, než aby něco rozeznal. Byl ale hrozně unavený. Možná, že dveře skutečně zamkl.
Odemkl zámek, vstoupil dovnitř a otočil vypínačem světla v obývacím pokoji. Byl tam tentýž nepořádek, jaký tam zanechal, když odjížděl: noviny poházené na pohovce, prázdná láhev od heinekenu a talíř s drobty od chleba na kuchyňské lince.
Svlékl si klubový svetr Cleveland Browns a posadil se na nejbližší židli. Sundal si vlhké tenisky a ponožky a odkopl je stranou. Prsty na nohou měly temně rudou barvu a chvěly se mu zimou.
Vstal a šel do ledničky, kde si vzal pivo. Zamířil do koupelny a cestou hltavě pil. Když v koupelně otočil vypínačem světla, opět zůstal zaraženě stát ve dveřích.
Kde byla Issy? Přeci nežrala. Měla přiběhnout k jeho nohám, jakmile zaslechla zvuk otevírajících se dveří.
Zaslechl ránu a obrátil se. Jeho ruka automaticky sáhla po pistolovém pásu. V tu chvíli si však uvědomil, že jeho glock zůstal v zásuvce nočního stolku. Ložnice byla tmavá, plná stínů vrhanych slabým světlem z koupelny. Jeho pohled zkoumavě bloudil po místnosti.
„Kdo je tam?“ zvolal.
Zaslechl jakési tiché škrábání, jako kdyby se někdo otíral o zeď. Louis odložil pivo a pomalu kráčel směrem k nočnímu stolku. Otevřel zásuvku a sáhl po zbrani. Nebyla tam.
A sakra.
Mžoural očima do tmy kolem prádelníku. V rohu místnosti se choulila postava.
„Kincaide?“
Ten hlas znal.
Ze stínu se pomalu šinul nějaký muž. Louisovi ztuhla krev v žilách, když v jeho roztřesených rukou zahlédl svou zbraň.
„Outlawe?“ zvolal Louis. „To je Austin Outlaw?“
Muž vkročil do kužele chabého světla z koupelny. Mířil na Louise. „Ano, ano. To jsem já.“
Chvilku byl schopen na něj pouze udiveně zírat. Pak mu hlavou bleskla myšlenka. „Kde je Benjamin?“
Austin zamrkal. „Ben?“
„Kde je ksakru Benjamin?“ znovu se zeptal Louis.
„Není se Susan?“ divil se Austin.
„Cože? Kdepak, není se Susan,“ řekl Louis. „Kde ksakru je?“
Austin neodpověděl. Pohladil si tvář. Louis mu vykročil vstříc a sebral mu z ruky svou pistoli.
„Kde je Ben?“
„Ne… nevím.“
„Tak vy nevíte?“
Louis se obrátil a rozsvítil lampu nedaleko dveří. Světlo bylo jasné a Austin si rukou zastínil oči.
„Ben se pohřešuje,“ řekl Louis. „Pohřešuje se čtyřiadvacet hodin. Víme, že jste byli spolu.“
Austin vyvalil oči. Nato mu poklesla ramena a on si rukama zakryl obličej.
Louis si nacpal pistoli do kalhot a přistoupil k Austinovi s úmyslem vytáhnout ho z kouta ven. Austinova žlutá sportovní košile byla umazaná od bláta a ve vlasech měl větvičky a zbytky suchého listí. Austinovi se vydral z úst bolestivý výkřik. Natáhl se po ručníku, který si přidržoval na stehně.
„Co se proboha stalo?“ zeptal se Louis. „Jak jste ho ztratil?“
„Byli jsme v parku a chystali jsme se k odchodu. Vystoupil jsem z auta, abych vyhodil zmrzlinové poháry,“ spustil pomalým tempem Austin. „V tu chvíli mi kolem ucha proletěla kulka. Když jsem se obrátil, zasáhl mě druhý výstřel.“ Austin ukázal na nohu ovázanou zakrváceným ručníkem.
„Kde byl Ben?“ naléhal Louis.
„V autě. Dobrých třicet stop ode mne.“
„Co jste udělal?“
„Skočil jsem do křoví.“
Louis ho jenom mlčky pozoroval.
„Slyšel jsem toho muže za sebou,“ pokračoval Austin. „Tak jsem se schoval hlouběji do lesa a pak jsem utekl.“
„Vy jste utekl? Utekl a nechal tam Bena samotného? Jak jste ho tam jenom mohl nechat?“
„Myslel jsem si, že ho vidím, jak vybíhá z auta a utíká pryč. A co jsem mohl také dělat?“ vybuchl Austin. „Neměl jsem zbraň. Dokonce jsem ani nevěděl, kdo po mně střílí. Bylo mi jasné, že ať je to kdokoliv, jde po mně. Nemyslel jsem si, že by je Ben mohl zajímat. Je to jenom dítě.“
„Co jste si myslel, že se s ním stalo?“
„Doufal jsem, že se dostal domů. Je to chytrý chlapec,“ odvětil Austin.
„Vy jste ale ani nezavolal, abyste se o tom ujistil!“
„Volal jsem!“ vykřikl Austin. „Přísahám, že jsem volal dvakrát a pokaždé to vzal nějaký muž. Nechtěl mi ji dát k telefonu. Tak jsem prostě zavěsil.“
„Vy jste zavěsil? Proč jste tomu muži neřekl, kdo jste?“
„Jak jsem mohl vědět, co to bylo zač? Mohl jsem si myslet, že je to ten muž, co po mně střílel.“
„Blázníte? Jak jste na něco takového přišel?“
„Říkal jsem si, že jestli to Ben nezvládl, bude o tom něco ve zprávách. Když jsem přišel sem, pustil jsem si televizi…“
„Pustil jste si televizi?“ žasl Louis.
„Uklidněte se, člověče,“ řekl Austin a jeho pohled sjel k Louisově zbrani. Otřel si třesoucí se rukou zpocenou tvář a opět pohlédl na Louise. „Domníval jsem se, že je Ben v pořádku.“
Louis na něj vrhl neúprosný pohled. „Měl jste se pro něj vrátit.“
„Vrátil jsem se,“ odvětil Austin. „Cekal jsem. Když se setmělo, vrátil jsem se. Když jsem viděl, že auto je prázdné, napadlo mě, že Ben utekl, dostal se k telefonu a zavolal domů. To mu vždycky radila Susan.“
„A proč jste proboha nezavolal policii?“
Austin zaváhal a ustoupil o krok dozadu. Louis ho popadl za ruku a přitáhl si ho zpátky. Austin se mu vyškubl a zaujal bojový postoj.
„Přestaňte se mnou cloumat. Jsem zraněný!“
„Ty hajzle,“ zasyčel Louis a dloubl Austina do prsou. „Někdo po tobě jde, co? Chráníš si vlastní zadek. Kdo chce tvoji hlavu?“
„Já nevím.“
Louis napřáhl ruku a Austin couvl.
„Proboha nevím! Přísahám, že nemám nejmenší tušení.“
Louis se od něj odvrátil. Ničemu z toho nerozuměl. Nechápal, co tu Austin dělá, před kým utíká nebo jak mohl opustit Bena. Nic z toho nedávalo smysl.
Nadechl se a znovu pohlédl na Austina. „Byl jste celou tu dobu tady?“
Austin přikývl. Svaly na spodní čelisti mu přitom škubaly.
„Proč jste sem přišel?“
Austin se zdráhal odpovědět. Mlčky na něj hleděl. Jeho tmavé oči vypadaly jako olejové skvrny. Vlhké a kalné. „Nevěděl jsem, co jsou zač ani o co jim jde. Nechtěl jsem, aby se pověsili na Susan.“ Austin zavrtěl hlavou. „Měl jsem u sebe asi jenom čtyřicet babek, tak jsem je utratil za taxík sem. Nevěděl jsem, kam bych jinam jel.“
„Proč ale sem?“ divil se Louis.
„Ale člověče,“ řekl Austin. „Benjamin mluvil celou dobu jenom o vás. Že žijete v Captivě na pláži na místě zvaném Branson’s, že jste prvotřídní soukromý detektiv, který chytne každého.“ Austinovy oči jej probodávaly. „Říkal jsem si, že byste mi možná mohl pomoci.“
Louis se obrátil a odkráčel do obývacího pokoje. Rukou si otřel čelo a pak pohlédl na telefon.
Zavolat Susan? Ne. Musí jí to sdělit osobně.
A co Wainwrightovi?
Vytočil číslo náčelníka Wainwrighta a čekal, dokud mu ho nespojili. Slyšel ve sluchátku bušení deště a šumění větru, a tak mu došlo, že Wainwright je stále ještě v parku.
„Náčelníku, potřeboval bych se s vámi sejít u Susan.“
„Nejde to. Teď ne. Právě to tady balíme a dostali jsme zprávu, že se pohřešuje nějaký poslíček. Co se děje?“
„Austin Outlaw je u mne doma. Schovával se tu.“
„A sakra. Před čím?“
„Někdo po něm střílel,“ odvětil Louis.
„A ten chlapec?“
„Stále nezvěstný.“
Ticho.
„Co s ním mám dělat?“ zeptal se Louis. „Mám vám ho odvézt na stanici?
„Ne… ne. Převozem bychom jej vystavili nebezpečí. Nechtě mě přemýšlet. Můžeme ho u vás pár hodin nechat?“
Louis mrknul zpět na Austina. Seděl na posteli a odmotával si z nohy ručník, aby se podíval na své zranění.
„Musím zajet za Susan,“ řekl Louis. Ještě jsem jí neřekl o tom autě. Můžete mi někoho poslat, aby na něj dohlédl?“
„Během pár hodin tam někoho pošlu.“
„Díky.“ Louis zavěsil, vrátil se do ložnice a přistoupil k Austinovi.
„Váš partner… Sorrell. Je mrtvý. A rovněž vaše sekretářka. Byli zavražděni včera.“
Austin se na něj ani nepodíval. „Vím to. Viděl jsem to ve zprávách.“
„Dobrotivý bože, to vás nenapadlo, že vás hledáme?“
„Jediné, co uvedli, bylo jméno toho místa. Neříkali nic o mně. Nebo o tom, že se Ben pohřešuje.“
Louis měl chuť ho praštit. „Nevěřím, že nevíte, o co tady jde,“ řekl. „Dva lidé jsou mrtvi a váš syn se pohřešuje.“
Austin potichu pokýval hlavou.
„Mluvte se mnou!“ zařval Louis.
„Nic nevím!“
„Jděte někam.“ Louis vešel do koupelny a položil svou zbraň na umyvadlo. Svlékl si tričko a rozepnul džíny. Když pohlédl zpátky do obývacího pokoje, Austin stál a rozhlížel se kolem sebe.
„Neodcházejte,“ zavolal na něj Louis.
„Kam si asi myslíte, že bych šel?“
Louis Austina chvíli sledoval. V žádném případě to nesmí zmršit.
Vrátil se do pokoje a otevřel zásuvku nočního stolku. Vytáhl z ní pouta a jedno klepeto nasadil Austinovi na zápěstí. Austin se z něho pokoušel vyprostit, ale Louis si jej přitáhl k sobě, a než byl Austin schopen zareagovat, bylo druhé klepeto připevněno k dřevěné tyči v pelesti.
„Potřebuji něco na svou nohu!“ zavolal za ním Austin.
Louis zamířil zpátky do koupelny. Otevřel skříňku na léky a vyhledal kousek gázy a leukoplasti. Cestou ke dveřím sebral čistý ručník a mrštil jím i s gázou a leukoplasti na postel. Aniž na Austina pohlédl, udělal čelem vzad, zamířil ke koupelně a vlezl si do sprchy.
Horká voda jej pálila a on stál v jejím proudu se skloněnou hlavou a se zavřenýma očima. Chtěl se rozplynout v horku a páře, uniknout alespoň na pár minut bodavému chladu.
Náhle prudce zvedl hlavu.
Ten mizera.
Rozhrnul závěs a popadl ručník. Uvázal si ho kolem pasu a rychle vykročil do pokoje.
Austin vzhlédl od svého stehna, na které si právě přikládal gázu.
„Vy zatracený zbabělý lháři,“ zařval Louis.
„Co je?“
„Do svého auta jste se nemohl vrátit,“ křičel Louis. „Bylo pryč. Zatlačili ho do jezera.“
Austin se postavil a řetěz mezi klepety želízek se napnul. Ježíši, Kincaide, jestli ho vzali s sebou, bylo už stejně pozdě,“ bránil se. „Copak to nechápete? Nemohl jsem ho zachránit.“
„Ani jste se o to nepokusil.“
Austin stál bezradně na místě. Louis se znechuceně odvrátil a vrátil se do koupelny. Zastavil se před oroseným zrcadlem a hleděl na rozmazaný odraz své tváře. V duchu však viděl Benjaminovu tvář, hleděl do ní a zkoušel si představit, co mu asi táhlo hlavou, když viděl svého tátu utíkat. A co asi cítil, když se pro něj nevracel.
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Policista v černé uniformě policie v Sereno Key otevřel venkovní dveře, když se předtím na Louise podíval skrz malé dveřní okénko. Louis ho nepoznal, ale policista Louise podle všeho znal a otevřel mu dveře dokořán.
„Jeho mosazná jmenovka oznamovala, že její nositel se jmenuje A. Jewell. „Dobrý večer, pane. Náčelník se zmínil, že se zastavíte.“
Obývací pokoj byl tichý, svítila tu jen lampička a v televizi běžel seriál Policejní stanice. Jewell vzal do ruky ovladač a ztlumil zvuk.
„Něco nového, strážníku?“ zeptal se Louis.
Policista zavrtěl hlavou. „Nic, pane.“ Vzal do ruky notýsek. „Vedu si záznamy okolního dění. Ale vypadá to na běžný provoz.“
Louis přikývl. „Nevolal během dne nějaký muž?“
„Ano, dvakrát. Chtěl mluvit s paní Oudawovou, ale nechtěl se představit,“ řekl Jewell a obrátil v notýsku list. „Pak už volal jenom náčelník. Volá každou hodinu.“
Louis se otřásl zimou. V domě bylo na zmrznutí. „Kde je Susan?“ zeptal se a pohlédl ke dveřím do kuchyně. Ucítil vůni čerstvé kávy.
„Je v ložnici,“ odvětil Jewell. Všiml si, že Louisův pohled sklouzl k sendviči a plechovce s kolou na konferenčním stolku.
„Paní mi řekla, abych si nabídl,“ řekl Jewell.
Louis přikývl a zamířil na chodbu. Dveře do ložnice byly pootevřené a on lehce zaklepal. Nic se nedělo, a tak vstoupil. Lampička na nočním stolku svítila, postel byla rozesílaná, ale Susan tam nebyla.
Louis strčil hlavu do koupelny. Tam také nebyla.
„Susan?“ zavolal.
Přistoupil ke dveřím do Benjaminova pokoje. Byly zavřené.
„Susan?“
Vzal za kliku. V pokoji byla až na miniaturní noční orientační světýlko vedle Benovy postele tma. Seděla zakláněná v rohu na dolní palandě se svěšenou hlavou a s prošívanou přikrývkou s emblémem Hvězdných válek přetaženou přes kolena. Když zvedla hlavu, neřekla nic; v očích však měla nevyslovenou otázku.
Uvědomil si, že neví nic o tom, čeho byl svědkem v uplynulých čtyřiadvaceti hodinách, a najednou nevěděl, kde začít.
„Louisi?“
„Zatím jsme ho nenašli,“ řekl Louis.
Hlava jí opět klesla.
Louis se posadil na postel a skrčil hlavu pod vrchní palandu. Poodhrnula přikrývku. Měla na sobě staré šedivé tepláky a plandavý černý svetr. Vlasy měla rozcuchané a nohy bosé.
„Byla jsem v kuchyni a zaslechla jsem rádio toho policisty,“ spustila. „Slyšela jsem cosi o autě v parku. Nechtěl mi však říct, co se stalo.“
„Našli Austinovo auto v jezeře,“ řekl Louis. „Uvnitř nikdo nebyl. Když jsem jel z parku, zastavil jsem se doma a –“
„Byl jsi pryč od včerejška,“ vyčítala. „Zavoláš mi za celou dobu jednou, a když najdeš auto, jedeš domů a ani slovem se mi o tom nezmíníš.“
Vzal ji kolem ramen a pevně sevřel. „Poslouchej.“
Mlčky na něj hleděla.
„Austin žije. Skrývá se v mém domě.“
„Cože dělá? A co provedl s Benjaminem?“
Louis jí rychle převyprávěl Austinův srdceryvný příběh a s každým slovem se její tělo stávalo strnulejším. Když se dostal k tomu, jak si Austin vzal taxík a odjel do Captivy, odstrčila ho stranou a škrábala se ven z postele.
„Já ho zabiju,“ řekla s rukama sevřenýma v pěst. „Přísahám, že to udělám.“
„Susan, také jsem měl sto chutí ho zabít, ale nebylo by to k ničemu. Musíš se snažit zůstat klidná.“
Vyskočila z postele a vyběhla z pokoje. Louis se pustil za ní. Zastihl ji v ložnici, jak vyhazuje věci z horní police skříně na šaty. Natáhl se po její ruce a ona se k němu otočila s chromovaným revolverem v ruce. Sebral jí ho a ustoupil o krok.
„Okamžitě toho nech.“
Rozzlobeně na něj pohlédla, načež poklesla v ramenou. Z čela si shrnula pramínky černých vlasů padajících jí do tváře. „Promiň. Omlouvám se.“
Vzal ji kolem ramen a odvedl ji do obývacího pokoje.
„Schovejte to někam,“ řekl a podal revolver Jewellovi.
Usadil Susan na pohovku a šel jí pro šálek kávy. V kuchyni narazil na láhev vína a místo kávy přinesl jednu sklenku.
Vložil jí sklenici do ruky a přiměl ji napít se. Při prvním doušku se jí na tváři objevil nepatrný úšklebek, ale pak si dala další a poté ještě jeden.
Nakonec odložila sklenici na konferenční stolek a zkřížila ruce na prsou. „O co tady jde, Louisi?“ zeptala se potichu. „Proč by někdo unášel Benjamina?“
Posadil se po jejím boku a vzal ji za ruku. „Náčelník Wainwright je na cestě sem. Možná tomu přijdeme na kloub.“
Zavřela oči. „Nenávidím ho z celé své duše,“ zašeptala.
Louis si ji přitáhl k sobě a ona mu položila hlavu na rameno. Dech měla nepravidelný a svaly napjaté. Zazvonil telefon a on ucítil, jak sebou trhla.
„Jewell vykročil, aby ho zvedl, ale Louis ho zadržel mávnutím ruky a zvedl ho sám.
„Ano?“
„To je Austin Outlaw?“
Louis zaváhal. „Ano. Kdo volá?“
Hovor se přerušil. Louis pomalu zavěsil. To byl jeden z nich. Věděl to. Všichni ostatní, kteří věděli, že Austin je ve Fort Myers, byli mrtvi. Proč ale volali? Nic po něm nechtěli. Chtěli jen vědět, jestli tam Austin je.
„Louisi, kdo to byl?“
Louis pohlédl na Susan stojící u dveří do kuchyně. Jewell stál hned za ní. Louis mávl rukou k podlaze.
„Sedněte si na zem,“ řekl potichu.
„Jewell okamžitě uchopil Susaninu ruku a přitáhl si ji k sobě na podlahu.
„Zůstaňte tak,“ rozkázal Louis.
„Louisi, co to –“
„Susan, zůstaň, kde jsi, prosím.“
Louis se odplazil do obývacího pokoje a vypnul televizi a stolní lampu. Jewell ho těsně následoval. Zůstali sedět na koberci přilepení zády k pohovce.
„Kdo to volal, pane?“ zeptal se Jewell.
„Jeden z nich.“
„Co chtěl?“
„Nevím. Myslel si, že jsem Outlaw.“
Louis hleděl ztemnělým domem směrem k Susan. Stále ještě seděla v kuchyni s rukou na ústech a s očima upřenýma na Louise. V nastalém tichu mohl Louis slyšet vrčení ledničky. A z dálky k němu doléhalo hvízdání pneumatik na vlhké silnici před domem.
Louis se plazil po koberci a pomalu se zvedal. Přitom se zády tiskl ke zdi. Vyhlížel ven škvírkou mezi závěsy. Za rohem mizela červená koncová světla projíždějícího automobilu. Jinak byl na ulici klid a většina domů byla tmavá. Pohlédl dozadu na Jewella.
„Strážníku, říkal jste, že během dneška sem dvakrát volal nějaký muž. Jste si jistý, že to bylo jenom dvakrát?“ zeptal se potichu.
„Přísahám, že to bylo jenom dvakrát a podle hlasu to byl jeden a tentýž muž.“
Louis věděl, že ten, kdo volal, byl Austin, pokud ovšem mluvil pravdu.
„A co včera?“ zeptal se.
„Nikdo.“
„Pak sem tedy volali poprvé.“
„Louisi?“ ozvala se Susan.
„Zůstaň, kde jsi, Susan.“
„Louisi, co se to tady děje?“
„Susan, prosím. Nech mě chvíli přemýšlet.“
Louisovi hučelo v hlavě. Uplynulo dvacet osm hodin od chvíle, kdy Austin utekl v parku svým pronásledovatelům. Pokud od něj něco chtěli, proč čekali tak dlouho, než ho kontaktovali?
„Strážníku, jste si jistý, že nikdo další už nevolal?“ zeptal se Louis.
„Řekla jsem mu, aby vzkázal mým známým, aby nevolali, Louisi,“ pronesla Susan, než mohl Jewell odpovědět. „Chtěla jsem, aby byla linka volná pro případ, že by volal Ben.“
„Jak jsem řekl, pane, volal jenom náčelník,“ konstatoval Jewell.
„Tak proč tedy zavolali až dnes večer?“ řekl Louis téměř pro sebe.
„Říkal jste, že vás považují za Austina Outlawa,“ řekl Jewell. „Možná vás viděli dnes večer vcházet dovnitř.“
„Austin a Louis si nejsou ani trochu podobní,“ namítla Susan.
„Promiňte, madam,“ řekl rozpačitě Jewell. „Nechci se vás dotknout, ale některým bělochům, a možná většině bělochů, se zdají všichni černoši stejní, zejména pokud jsou stejné výšky a postavy. Navíc je tma a hustě pršelo. Snadno se spletete.“
Louis hleděl na Jewella. Pak pohlédl na Susan. Dokonce i v té tmě mohl v jejích očích spatřit jakousi změnu. Něco se zde hromadilo v souvislosti se zlostí vůči Austinovi a se zdrcujícím zármutkem nad zmizením Benjamina. Rozhlížela se po svém domě, po místě, které se s takovým úsilím snažila proměnit v místo bezpečí a světka, a nyní kolem sebe viděla pouze stíny a cítila plíživý chlad dotírající zvenku.
Čert to vem. Udělal přesně to, čemu se chtěl vyvarovat, když nechal Austina u sebe. Dovedl vrahy přímo sem.
A udělal ze sebe – a potažmo i ze Susan – terče.
Louis chtěl jít za ní. Zůstal ale stát u okna, hleděl na pustou ulici a ruka mu spočívala na rukojeti pistole v pouzdře.
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Krabice s pizzou ho hřála v ruce, a to i přes rukavici. Srdce mu vzrušeně bušilo a on se snažil vypadat klidně, snažil se příliš se nerozhlížet kolem sebe, když stál na verandě a čekal, až mu někdo otevře.
Zaklepal ještě jednou. Zaslechl otočení klíče v zámku a ve dveřích se objevila stará vrásčitá tvář. Pokoušel se připomenout si své pokyny.
Zůstaň klidný. Buď přátelský a pozve tě dovnitř.
„Pizza, madam,“ pronesl a usmál se.
„Neobjednali jsme si pizzu.“
Pohlédl na papír přilepený k víku krabice a pak se podíval na domovní číslo nad vchodem. „Adresa je správná.“
Upírala na něj své malé hnědé oči. „Ale my…“
„No jo. Co naplat,“ řekl a přisunul se blíž, takže už stál jednu nohu ve dveřích. „To jsem tedy v pěkné šlamastyce. To je tenhle týden už moje druhá chyba. Nemohl bych si od vás zavolat?“
Zaváhala a její pohled sklouzl k toyotě zaparkované na příjezdové cestě. Na střeše se skvěla pestrá magnetická cedule s nápisem Pepe’s Pizza.
Vtlačil se hlouběji do dveří a na zádech ucítil síť proti komárům. „Prosím, madam. Když to tentokrát nedoručím správně, vyhodí mě.“
Stará žena ustoupila. Adam Vargas vkročil do domu a zabouchl za sebou těžké dveře. Otočila se, aby mu ukázala cestu do kuchyně.
Neotálej příliš dlouho. Udělej to rychle.
Vargas následoval ženu k barové přepážce, která oddělovala jídelnu od kuchyně. Odložil pizzu na přepážku, sáhl pod džínovou bundu a vytáhl nůž. Prořízl jí hrdlo ve chvíli, kdy se k němu obracela se sluchátkem v ruce. Rychlým pohybem protáhl nůž skrz převislou kůži jejího krku.
Nevydala ani hlásku. Jenom na něj upřela své drobné hnědé oči a skácela se k zemi. Přitom zavadila o bar a strhla pizzu s sebou.
„Ido?“
Vargas vzhlédl.
Starý muž. Stál v malé kuchyni u otevřených dveří vedoucích do garáže. Jeho pohled sklouzl k ženině těle na podlaze. Ke kaluži rudé krve rozlévající se po bílém linoleu.
Zatraceně.
Stařec se natáhl po příborníku, ale Vargas k němu přiskočil, chytil ho pod krkem a zády ho přimáčkl na kuchyňskou linku. Mužovy ruce k němu vystřelily. Vargas mu prořízl hrdlo a ucítil na svém obličeji tryskající krev.
Zatraceně.
Pustil muže a otřel si tvář rukávem. Nejvyšší čas vypadnout. Pohlédl na domovní dveře. Pak se zarazil.
Ovladač. Dálkový ovladač dveří od garáže. Byron by ho zabil, kdyby na něj zapomněl.
Vargas znovu přešel kuchyni a zastavil se u dveří vedoucích ke garáži. Dole byla tma, ale díky světlu v kuchyni mohl vidět velký bílý buick. Ještě tam ale bylo dost místa k zaparkování toyoty.
Otevřel dveře buicku a strčil hlavu dovnitř vozu. Rozhlížel se po dálkovém ovladači garážových dveří. Nic. Ksakru. Otevřel přihrádku na rukavice a listoval v pečlivě srovnaném špalíčku map. Kam ksakru jenom schovávají ten zatracený ovladač?
Už to chtěl vzdát, když dostal nápad a sklopil protisluneční clonu. Byl tam. Popadl jej a zamířil zpátky ke kuchyni. Zastavil se, aby pohlédl na stropní světlo. Dlouhou šňůru visící z instalace.
Zajímalo ho, zda se světlo rozsvítí, když bude automatické otevírání dveří aktivováno. Stiskl tlačítko. Dveře se začaly otevírat, ale světlo se nerozsvěcelo. Výborně.
Opětovně stiskl tlačítko a dveře se zastavily asi třicet centimetrů nad zemí.
Vykročil k venkovním dveřím, a když dosáhl verandy, snažil se vypadat klidně, jak mu to poradil Byron.
Když se posadil do toyoty, zhluboka se nadechl a nastartoval motor. Byron Ellis seděl na zadním sedadle, shrbený až k podlaze.
„Našel jsi dálkový ovladač?“
Vargas mu ho ukázal.
„Pomalu vycouvej.“
Vargas vycouval z příjezdové cesty a pomalu ujížděl od domu starých manželů, kolem domu Susan Outlawové, aby na konci ulice zmizel za zatáčkou. Zastavil nedaleko křovinatého výběžku a stáhl okénko.
Sáhl na střechu, sejmul magnetickou ceduli a odhodil ji na sedadlo. Zhluboka si vydechl a pohlédl na tělo poslíčka s pizzou zkroucené na podlaze na místě spolujezdce.
Kvůli chladu okénko vytáhl. Vůz byl plný výparů z pizzy a jemu z toho začínalo kručet v břiše. Jak dlouho tady budeme čekat?“ zeptal se.
Byron Ellis se napřímil. Vargas viděl jeho tvář ve zpětném zrcátku.
„Nevím. Pár minut.“
„Člověče, šlo to přesně tak, jak jsi říkal,“ spustil Vargas. „Věděl jsi, že se možná budeme muset vrátit, a snažil ses najít nějaké příhodné místo, viď?“
„No jasně, Adame. Teď buď ale zticha.“
Vargas znovu pohlédl do zpětného zrcátka. „Udělal jsem to dobře?“
„Jsou ti penzisti mrtví?“
„Jsou.“
„Paks to udělal dobře.“
Upynulo několik minut.
„Dobrá, jedem zpátky,“ řekl Ellis. „Opatrně, ale rychle. Vypni přední světla a stiskni tlačítko dálkového otevírání dveří, hned jak odbočíš.“
Vargas odbočil a zajel k domu starých manželů. Nebylo těžké zmizet nepozorovaně ve ztemnělé garáži.
Zamířili zpět do kuchyně. Ellis se zastavil a pohlédl na starého muže rozvaleného na stole.
„Ježíši, Adame, ty jsi tady ale po sobě nechal čurbes.“
Vargas se zakabonil. Jinak to neumím.“
Ellis na něj pohlédl. „Zapomeň na to. To je v pořádku.“
Ellis obešel starou ženu a naklonil se nad kuchyňský dřez, odkud mohl vidět oknem na dvůr za domem. Pak se ztratil v obývacím pokoji a cestou pozhasínal všechna světla.
Vargas vytáhl nůž z pochvy a přistoupil k dřezu. Dával si pozor, aby chodil kolem stolu a nešlapal do obrovské kaluže krve, která se rozlila skoro po celém linoleu v kuchyni. Pohlédl na starou ženu schoulenou na podlaze. Už si ani nepamatoval, jak ji podřízl. Pokud jde o jejího muže, na toho si vzpomíná dobře. Ale ta žena… je to zvláštní, ale nedokázal si vybavit, jak umřela.
Vargas se zastavil u kuchyňského dřezu a otočil kohoutkem. Nůž odložil na kuchyňskou linku.
Ty jsi tady ale po sobě nechal čurbes.
Čurbes? Smrt má být špinavá. Nemá být pokojná a čistá, jako když vám vaše staré svraštělé srdce jednou uprostřed noci vypoví službu a přestane tlouct. Pokud musíte zemřít, je lepší zemřít v boji.
Jako policisté. Každý den vycházejí ven s vědomím, že budou muset zápasit o holý život. To jim v jeho očích dodávalo jistý respekt.
Mnohem větší, než jaký choval vůči tomu zbabělci Austinu Outlawovi. Ten mizera utekl. Opustil vlastní dítě. Byl to ten typ, co umírá v tichosti, jako když se někdo předávkuje drogami, umře na nějakou nemoc nebo třeba spáchá sebevraždu. Bude mu muset ukázat, co je to smrt na poli slávy a cti.
Sundal si rukavice a chvíli si nechal ruce omývat proudem horké vody. Prohlížel si své prsty.
Krev… jak to, že je má potřísněné krví? Pohlédl na černé rukavice pohozené na kuchyňské lince. Na dlani byla trhlina, byly skrz naskrz proříznuté.
Hrome.
Byly to rukavice za pětapadesát dolarů, které dostal od Byrona při příležitosti svého propuštění z vězení. Rukavice jsou důležité. V Shaneovi si Black Angel vždycky nasazoval černé rukavice, než někoho zabil.
Bude si je muset asi ještě nějakou dobu nechat. Nebylo snadné sehnat na Floridě dobré rukavice.
Vargas popadl nůž a omýval ho pod tekoucí vodou. Držel ho tam tak dlouho, dokud nebyla voda úplně čistá. Pak vzal do ruky houbu a otřel s ní jeho širokou zahnutou čepel. Dával si záležet na tom, aby odstranil veškerou krev z míst, kde se čepel setkává s dřevěnou rukojetí. Když skončil, pustil se do zatahování kohoutku vodovodu, náhle se však zarazil. Žádné otisky, řekl Byron.
Zahlédl utěrku na nádobí. Na jejím lemování byly modré kachničky, ladily s modrými kachničkami pochodujícími přes tapety a on si představoval tu starou ženu nakupující ve Wal-Martu a pečlivě vybírající doplňky do kuchyně tak, aby k sobě barevně ladily. Jak se snaží sehnat své kachničky do jednoho houfu.
K zatažení kohoutku použil ručník a pak s ním utřel nůž do sucha. Vrátil jej zpátky do pochvy na opasku. Dával při tom pozor, aby se nedotkl kuchyňské linky holýma rukama.
„Byrone, zničil jsem si rukavice. Prořízl jsem si je,“ oznámil, když vešel do obývacího pokoje. „Je mi to líto.“
„Nedělej si s tím starosti.“ Ellis pohlédl ke kuchyni. „Nedotýkal ses tam ničeho?“
Vargas zavrtěl hlavou.
„Kde máš rukavice? Říkal jsem ti přece, abys měl ty zatracené rukavice stále na rukou.“
Vargas si rukavice opět natáhl. „Zlobíš se na mě?“
„Ale ne. To víš, že ne. Proč bych se měl zlobit?“
„Kdybych to nezbabral tam v Alligator Alley…“
„To byla moje chyba. Měl jsem jet s tebou.“
„A kdybych neminul Oudawa v tom parku.“
„Také moje chyba. Měl jsem střílet já. Vím přece, že to s pistolí moc neumíš.“
„Ale kdybychom ho dostali v tom parku –“
„Nemluv o tom, Adame. Už je to pryč.“
Ellis hleděl mlčky z okna a pozoroval Susanin dům. Vargas se otočil a zmizel v zadní části domu. Chtěl se mrknout, jestli ten stařec neměl nějaké pěkné kožené rukavice. Bylo to dost nepravděpodobné. Tady je člověk moc neužije. Ale hodně těchhle starých papriku bylo původem ze severu a někteří si je pořídili kvůli výletům do svých starých domovů.
Vešel do první ložnice a otočil vypínačem. Zamžoural očima a rozhlédl se po pokoji.
Kovbojové.
Byli všude. Kovbojové tančili po stěnách. A další na staré žinylkové přikrývce vrhali lasem a ještě jiní na stínítku od lampy krotili vzpírající se mustangy kolem žárovky a tamhle na záclonách… stovky kovbojských klobouků.
Hleděl na to celý zkoprnělý a myslel na svůj pokoj v přívěsu. Tohle měl být jeho pokoj.
Chtělo se mu zůstat stát a ještě nějakou chvíli se na ně dívat, ale musel se poohlédnout po rukavicích. Otevřel prádelník a přehraboval se uloženými svršky. Nic. Rozhlížel se po místnosti a jeho pohled nakonec spočinul na otevřeném šatníku. Jen hromada starých šatů a na polici nějaké přikrývky. Bylo tam ale také pár starých krabic od bot. Sundal jednu a sejmul víko. Lístky z baseballových zápasů. Odhodil krabici na postel a sundal druhou. Odklopil víko.
Vydechl úžasem.
Krabice byla plná plastikových kovbojů, indiánů a koní. Figurky byly staré a mačkalo se jich tam možná sto.
Vargas vyjmul malou figurku s kloboukem a s koženými chrániči s třásněmi. Věděl, kdo to je. A byl na to jaksepatří hrdý.
„Byrone,“ zavolal Vargas. „Pojď sem.“
„Co je?“
„Tohle musíš vidět.“
„Tak to dones sem.“
Vargas se zamyslel, nabral si hrst figurek a nacpal si je do kapsy. Krabici od bot pohodil na postel. Vrátil se do obývacího pokoje s figurkou v ruce.
„Podívej se na tohle. To je Gene Autry.“
„Kdo?“
„Gene Autry.“
„Ach tak,“ řekl Ellis, aniž by se podíval. „To je ten chlápek, co dostal za druhé světové medaili nebo tak něco.“
Vargas se na něj nechápavě zadíval. „Ale ne, to byl Audie Murphy. Gene Autry byl slavný kovboj. Jak to že to nevíš? Ty jsi jako kluk neměl televizi?“
Ellis ho ignoroval. Upřeně hleděl do ulice.
Vargas držel figurku plastikového kovboje ve výši očí, aby na něj v té tmě lépe viděl.
„Pojď sem a pozoruj dům,“ řekl Ellis.
„Proč? Kam jdeš?“
„Chci se zbavit těch zatracených těl,“ odvětil. „Jako by nestačilo, že tady musíme sedět a čekat nevím jak dlouho, než se objeví Outlaw. Nehodlám tady do té doby žít obklopený krví.“
„Kam je chceš uklidit?“ zeptal se Vargas.
„Do kufru buicku,“ odvětil Ellis a zamířil do kuchyně. „Venku je taková zima, že nezačnou zapáchat ani za několik dní.“
Ellis zmizel. Vargas položil figurku Genea Autryho na okenní římsu a prohlížel si ji. Pak potichu začal zpívat a zároveň sledoval dům přes ulici.
„Zas cválám v sedle… v sedle zase jsem –“
Náhle ustal.
Ulicí přijíždělo bílé auto. Zpomalilo a zajelo na příjezdovou cestu vedoucí k domu Susan Outlawové a postavilo se za starou mercedesku. Vargas hleděl do tmy a pozoroval, jak z vozu vystoupil muž. Vyběhl do deště a zamířil nahoru na verandu. Během těch několika málo vteřin, co čekal ve světle verandy, si ho Vargas mohl zběžně prohlédnout – byl vysoký a černý.
Pane bože, to byl Outlaw.
Vargas pohlédl do kuchyně a pak se opět zahleděl na dům. Nějaký policista otevřel venkovní dveře a Outlaw vklouzl dovnitř.
Vargas pustil žaluzii. Viděl Outlawa jenom párkrát. V pátek, když poprvé projížděli touto ulicí, ho viděli z dost velké dálky, jak nakládá zavazadla do kufru svého vozu, a když si uvědomili, že odjíždí, rozhodli se počkat a vyřídit, ho na cestě do Miami. Pak ale vzal s sebou toho malého kluka a museli změnit plán.
A pak viděl Oudawa v parku, ale to se stmívalo, a když pak na něj stříleli, utíkal před nimi.
Tenhle muž byl stejně vysoký… a vypadal jako černoch…
Vargas se opět podíval na ulici. Zatraceně! Musel to být Outlaw. Proč by ho policisté jinak pouštěli dovnitř? Neměl přeci na sobě uniformu.
Kdyby to skutečně byl Outlaw, tak by to možná mohli zmáknout ještě dnes večer. Možná později, někdy kolem třetí, až bude policista venku podřimovat nudou a policista uvnitř klimbat před televizní obrazovkou. Možná by mohli vtrhnout dovnitř a zabít tu krysu, až bude spát vedle své manželky.
Vargas slyšel, jak Ellis táhne do garáže druhé tělo.
A kdyby tentokrát plán vymyslel on, možná by to na Byrona udělalo dojem a on by tím mohl napravit to, co zbabral v parku.
Nejprve se ale musí ujistit, že v domě je skutečně Outlaw.
Jeho pohled sklouzl ke kuchyni, ale nechtěl se kvůli telefonátu vzdalovat od okna. V tu chvíli zahlédl druhý telefon na nízkém stolku blízko chodby vedoucí k ložnicím. Přistoupil k němu a popadl jej, přičemž se snažil co nejvíce natáhnout telefonní šňůru, aby si mohl aparát postavit až k oknu. Klekl si k oknu, natáhl se do zadní kapsy džin a rozložil malý kousek papíru s telefonním číslem. Vytočil ho a na druhém konci se ozval mužský hlas.
„To je Austin Oudaw?“
„Ano. Kdo volá?“
Vargas zavěsil a postavil telefon na podlahu. Ano. Ano.
Udělal si škvírku mezi žaluziemi a pozoroval dál. Náhle všechna světla v domě zhasla a on už neviděl nic.
Něco bylo špatně. Ksakru… co se to tam děje?
Mezitím se vrátil Ellis a otíral si ruce s nataženými rukavicemi o džíny.
„To je ale svinstvo,“ mumlal.
Vargas vstal a poodešel od okna. Minul Ellise a vešel do kuchyně. Potřeboval chvilku, aby si to promyslel a zvážil co dál.
„Kam jdeš?“ zeptal se Ellis.
„Mám hlad. V autě je ještě jedna pizza. Přinesu ji.“
V garáži byla tma a on o něco zakopl. Potichu zaklel. Tápal ve tmě kolem bílého buicku a kabel stropního světla ho udeřil do tváře. Rozsvítil a zůstal stát na místě. Usilovně přemýšlel, co se stalo, proč světla v Outlawově domě náhle zhasla. Možná měl Byrona o Oudawovi zpravit hned.
Vykročil zpátky do domu, ale vzpomněl si na pizzu a vrátil se k toyotě. Otevřel přední dveře a popadl vinylový ohřívač s pizzou. Položil ho na kapotu, vyjmul krabici a zabouchl dveře toyoty. Zhasnul světlo od garáže a odnesl pizzu do kuchyně.
Ellis stále ještě stál u okna a v ruce držel telefon. Hleděl upřeně na Vargase.
„Adame, komu jsi telefonoval?“
Vargas položil krabici s pizzou na barový pult.
„Komu jsi sakra telefonoval?“ zeptal se ještě jednou Ellis.
Vargas váhal. „Outlawovi. Je v domě. Viděl jsem ho vcházet dovnitř. Zavolal jsem, abych se o tom ujistil, a on to zvedl.“
Ellis k němu vykročil. „Neměl jsi mu volat!“
„A proč proboha ne?“
„Pro rány boží, Adame, mysli!“
Vargas k němu vzhlédl.
„Ztratili jsme Austinovu stopu před čtyřiadvaceti hodinami a zavoláme mu až teď?“ vyhrkl Ellis. „Proč bychom proboha čekali takhle dlouho? To ti nedošlo, že to bude ta první věc, která je napadne?“
„No a co má být?“
Ellis praštil s telefonem o stůl. „Prozradils nás, kámo! Vědí, že jsi ho viděl vejít do domu. Vědí tedy, že v tuhle chvíli na dům vidíme! Proč si sakra myslíš, že zhasli?“
Ellis přistoupil k oknu, udělal si průzor mezi žaluziemi a hleděl ven na ulici. „Sakra, chlape, ani ne za dvě minuty bude ulice plná posraných policajtů.“
Vargas stál bez hnutí a do jeho modrých očí stoupaly slzy. Sakra. Čert to vem. Sakra.
Ellis pustil žaluzii. „Hoď sebou, musíme odsud vypadnout.“
„Jak?“ zeptal se Vargas. „Jsme na zatraceném ostrově. Jedna jediná cesta tam i zpátky. Jak dostaneme ten pizza vůz k tvému autu a jak pak dál přes hráz?“
Ellis zaváhal. „Musíme tu můj vůz nechat, protože s pizza vozem nejedeme. Ani s autem těch penzistů. Bereme si jejich loď.“
„Cože?“
„Ten dům je na kanálu, Adame,“ řekl Ellis. „Všiml jsem si toho minule. Viděl jsem také loď.“
Ellis se rozhlížel po obývacím pokoji. „Jsi si jistý, že ses tady bez rukavic ničeho nedotkl?“
Vargas mlčel se svěšenou hlavou.
„Adame!“
Vargas k němu vzhlédl.
„Dotýkal ses tady něčeho bez rukavic?“
Vargas nejistě zakroutil hlavou. „Je mi to líto,“ pronesl tiše.
Ellis na něj dlouho hleděl. „Jdi za dům a vlez si do té zatracené lodě. Budu tam hned.“
Vargas přikývl a opustil dům zadními dveřmi. Zamířil k malému molu a čekal s rukama založenýma na prsou. Ucítil na svém krku několik dešťových kapek a začal se třást.
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Jediné světlo v kuchyni vycházelo ze svíčky na stole. Louis sotva viděl Susan do tváře, viděl však odraz plamínku poskakujícího v jejích tmavých očích. V očích, v nichž plál hněv, který patřil Austinovi.
„Musíme tě odsud dostat,“ řekl Louis.
„Ne,“ odvětila potichu.
„Nedokážeme tě tu ochránit,“ namítl Louis. „Můžou být někde na druhé straně ulice.“
„A stejně tak Benjamin,“ konstatovala Susan.
„Tak co mám podle tebe dělat?“
Susan ani nemrkla. „Zlikviduj je.“
Louis zavrtěl hlavou. „Musíme počkat na náčelníka. A silně pochybuji, že se mu bude dnes večer chtít prohledávat všechny domy v ulici.“
„Proč ne?“ namítla Susan. „Jestli jsou někde poblíž, je poblíž i Ben. Proč byste se po něm nešli porozhlédnout?“
„Není to tak snadné, Susan. V ulici je čtrnáct domů, půl tuctu akrů křovin a vzadu je kanál. Klidně můžou sedět v lodi tamhle za těmi mangrovníky.“
„Dovolte, pane.“
Louis i Susan současně pohlédli na Jewella. Louis si vůbec neuvědomil, že stojí ve dveřích a poslouchá.
„Pane, venku jsou čtyři stupně,“ řekl Jewell. „Vsadil bych se, že jsou stále ještě někde uvnitř.“
Louis ho ignoroval. Nakláněl se přes stůl k Susan. „Prohledáme domy, až sem Wainwright dostane víc mužů. Teď ale už musíte jít.“
Susan nesouhlasně kroutila hlavou.
Louis vzhlédl k Jewellovi. „Zmínil se náčelník, za jak dlouho tu bude?“
„Asi za hodinu. Teď má potíže na hrázi. Uvízl v zácpě.“
„To je k zbláznění,“ řekla Susan. „Sedíme tady ve tmě, jsme rukojmí nějakých maniaků, které ani nevidíme, a jediný člověk, který s tím může něco udělat, uvízl v dopravní zácpě.“
„Poslyš, kdybych věděl, kde mám hledat, šel bych tam sám,“ prohlásil Louis. „Ale nemůžu tam do těch domů vtrhnout jen tak naslepo.“
Odvrátila od něj pohled. Louis se zvedl a zamířil ke kuchyňské lince, aby si nalil ještě jeden šálek kávy.
Věděl, že na ni nemůže takhle zhurta, ale neuměl dělat zázraky. To, co po něm chtěla, bylo šílené a nebezpečné. A také hloupé.
„Pane, můžu něco říct?“ zeptal se Jewell.
Louis se se svou kávou posadil. „Do toho.“
„Myslím, že bychom mohli zúžit spektrum možností, když provedeme jejich analýzu.“
„Co tím myslíte?“
„Jewell otevřel svůj záznamník. „Dnes odpoledne mi paní Outlawová poskytla jména, věk a popis všech sousedů, které zná. Mohli bychom si ten seznam projít a zkusit určit, kteří z nich by mohli být nejzranitelnější, a obejít nejprve jejich domy.“
„Tak se na to podíváme,“ řekl Louis.
„Jewell mu podal svůj záznamník. Louis přejížděl očima záznamy: mladí manželé v tom růžovém domě, dva muži naproti přes ulici, další tři mladé páry, svobodný advokát, dva starší manželské páry a jeden prázdný zelený dům na protější straně ulice.
Louis vstal a pokynul strážníkovi, aby ho následoval. Když došli k domovním dveřím, Jewell ho chytil za ruku.
„Chcete se jít podívat, ze kterých domů vás mohli vidět, když jste sem šel?“ zeptal se Jewell.
Louis přikývl.
„Jestli dovolíte, pane, půjdu se podívat raději sám. Mohli by na vás střílet.“
Louis přikývl, ustoupil stranou a nechal Jewella vyjít na verandu. Komunikoval s ním skrz škvíru ve dveřích.
„Vidíte odsud ten prázdný zelený dům?“
„Ano pane. Je v dohledu.“
„A co ten s modrými okenicemi? Patří jedněm starším manželům.“
„Ne, pane. Ve výhledu brání keře a stromy.“
Louis si dům odškrtl.
„A co ten druhý starší manželský pár… o pět domů dál přes ulici. S těmi růžovými plameňáky na dvoře.“
„Chtělo by to dobré oči, ale asi byste sem dohlédl.“
Louis ho nechal prověřit ještě několik dalších domů, načež se strážník vrátil do domu.
„Ten prázdný dům je náš nejlepší tip,“ prohlásil Louis.
„A co náš druhý nejlepší tip?“ zeptal se Jewell.
„Ten dům na konci ulice obývaný staršími manžely. S těmi plameňáky,“ odvětil Louis. Cítil na sobě Susanin pohled a otočil se k ní.
„Tak teď už víš, kde začít,“ řekla.
„Nepůjdu tam sám, Susan.“
„Půjdu s vámi já,“ ozval se Jewell.
„Ne, nemůže tady zůstat sama.“
Susan pohlédla na polici s knihami, kam Jewell odložil její revolver. Pak ale se sepnutýma rukama klesla na pohovku.
„Strážníku,“ řekl Louis, „zavolejte náčelníka a řekněte mu o prázdném domě.“
„Jewell odkráčel pryč a Louis se vrátil zpátky k zácloně. Jeho pohled bloudil tichou ulicí sem a tam. Ulice ležela v téměř úplné tmě a v záři pouličních světel vypadaly kapky deště jako jiskry sršící v chladném nočním vzduchu.
Ulice působila mrazivým dojmem. Bez života.
Slyšel Jewella otevírat venkovní dveře. „Náčelník říkal, že sežene nějaké posily od šerifa a že se bude snažit přijet co nejdřív. Chce v domě nechat napíchnout telefonní linku.“
Louis přikývl. „Co máte ještě v tom svém záznamníku?“
„Co tím myslíte?“
„Nemáte tam, co ti lidé dělali, kdy odjeli, kdo je přijel navštívit?“
Louis slyšel, jak Jewell listuje v záznamníku, a viděl, jak rozsvítil světlo v propisce.
„Ti dva muži pracují přes den. Dorazili domů večer kolem šesté. Zahlédl jsem rudovlasou dámu věnčit psa a muž ve vedlejším domě byl dnes nějakou dobu v garáži.“
Louis poslouchal, ale jeho zrak se upíral do tiché ulice. Venku se nepohnul ani lísteček. V celé ulici byly jenom tři stožáry veřejného osvětlení.
„Jewell pokračoval: „Rudovlasá dáma si ve čtyři vyzvedla noviny, starším manželům s plameňáky na zahradě byla asi před třiceti minutami doručena pizza, muži měli v sedm návštěvu – podle všeho ji znali – a ta rudovlasá žena vyšla znovu z domu –“
„Počkejte,“ řekl Louis. Hlavou mu probleskla vzpomínka na telefonický rozhovor, který měl s Wainwrightem z domova. Wainwright říkal, že má zpoždění, protože mu volali, že se pohřešuje poslíček.
Louis se otočil k Jewellovi. „Komu že byla doručena ta pizza?“
„Těm starším manželům s plameňáky na zahradě.“
„Viděl jste toho poslíčka odjíždět pryč?“
„Ovšem. Sel ke dveřím a o pár minut později se zase objevil.“
„A přihodilo se v tom domě ještě něco?“
„Jewell znovu pohlédl do svých záznamů. „Vlastně ano. Asi za deset minut přijelo před dům tmavé auto, dveře od garáže se otevřely a auto vjelo dovnitř.“
„Nevypadalo to tmavé auto jako ten pizza vůz, co tam byl krátce před ním?“
„Jewell opět pohlédl do svých záznamů a pak znovu na Louise. „Nevzpomínám si, pane. Všiml jsem si jen rozsvíceného nápisu Pizza na střeše, ne však značky nebo modelu vozu.“
„Jak se jmenovala ta pizzerie?“
„Pepe’s.“
Louis se otočil k Susan. „Najdi mi jejich číslo.“
„Benova nejoblíbenější pizza. Zapamatovala jsem si jméno pizzerie,“ poznamenala a zmizela v kuchyni.
Přinesla telefon. Vytočila už i číslo. Nikdo to ale nezvedal. Louis pohlédl na hodiny. Už bylo zavřeno.
„Strážníku, pohřešuje se poslíček s pizzou,“ řekl Louis. „Spojte se s vašimi lidmi a zjistěte, kde pracoval.“
„Jewell se rádiem spojil s policejní stanicí. Louis zaslechl odpověď. Pepe’s Pizza.
„Nebude to ten prázdný dům,“ konstatoval Louis. Je to ten dům na konci ulice obývaný staršími manžely. Musí to být on.“
Louis změnil stanoviště, aby měl na dům lepší výhled. Odsud bylo na dům sotva vidět. V oknech se nesvítilo a na příjezdové cestě nestála žádná auta. Dveře garáže byly zavřené.
Jestli byli uvnitř, bylo pravděpodobné, že tam byl s nimi také Ben. Co ale chtěli? Na co čekali? A proč se prozradili tím, že zavolali?
„Co budeme dělat, pane? Přivoláme posily?“
Louis zavrtěl hlavou. „Nechci, aby se ulicí rozléhalo půl tuctu policejních sirén. Jestli ti chlapi měli kuráž zavolat sem, myslí si, že jsou v bezpečí, a já je nehodlám vyplašit.“
„Tak co tedy uděláme? Počkáme?“ otázal se Jewell.
„Ne, nebudete na nic čekat. Půjdete tam,“ vypravila ze sebe Susan a vykročila k nim. „Pro rány boží, Louisi, jestli vy nejdete, tak tam jdu sama.“
Ignoroval ji. „Strážníku, sežeňte posily, ale řekněte jim, ať zaparkují v jiné ulici a přiblíží se nepozorovaně. A ať se s námi Wainwright okamžitě spojí.“
Susan stála těsně vedle něj. „To ale bude trvat příliš dlouho!“
Vzal ji za ramena a snažil se ji odvést zpátky na pohovku, ale ona se mu vykroutila.
„Přestaň se mnou zacházet jako s dítětem!“ zvolala.
„Tak se pro pána boha přestaň chovat jako smyslů zbavená,“ bránil se Louis. „Chceš, aby mě zabili? A tvého syna také?“
Strnula a spustila ramena. Její rty se nepatrně chvěly, ale nezdálo se, že je jí do breku. V tu chvíli ho nenáviděla a on to věděl. Nenáviděla ho, protože nebyl schopen tomuhle všemu nějak zabránit. Nenáviděla ho, protože byl opatrný. Protože byl jenom člověk.
„Kdyby tam byl tvůj syn, nečekal bys,“ řekla.
Mlčky na ni hleděl a bál se, že ať už teď řekne cokoliv, bude toho později litovat. Oba stáli nehnutě.
„Pane?“
Louis na Jewella nepohlédl, jeho pohled byl upřený na Susan. Nakonec se otočila a odebrala se do kuchyně. Sledoval ji, jak si bere židli a se svěšenou hlavou na ni usedá.
„Pane?“
„Co je?“ řekl Louis.
„V garáži našeho domu se rozsvítilo světlo.“
Louis se vrátil k oknu. Dveře do garáže byly zamčené, ale z malých okének vycházelo světlo. Po chvíli zhaslo.
Odjíždějí. Zatraceně. Čert to vem.
Otočil se a sebral z police na knihy revolver. Susan se vracela do pokoje a on jí podal zbraň.
„Vezmi si to a zalez si do šatníku,“ řekl Louis. „Zastřel každého, kdo se ti neohlásí jménem.“
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Louis se krčil před domem starších manželů. Přestalo pršet, ale půda a křoví byly mokré a on cítil mrazivou vlhkost, která se vsakovala do jeho oblečení. Byla hluboká tma a pouliční lampy byly jen skomírající ostrůvky světla v deštivé noci.
Slyšel za sebou tiše dýchat Jewella. „Berete si přední, nebo zadní vchod?“ zašeptal Louis.
Jewell ukázal k přednímu vchodu.
„Dejte mi tak dvě minuty,“ řekl Louis.
„Jewell přikývl a Louis se plazil křovím až k dřevěnému plotu. Zvedl kovovou závoru. Ozvalo se zavrzání a on zkameněl. Naslouchal. Nikde nic.
Proklouzl vrátky, přikrčil se ke stěně a zahnul za roh. Ve tmě rozeznával obrysy zahradního lehátka, malého nádvoří a piknikové soupravy. Vytáhl z pouzdra zbraň, nadechl se z plných plic a zatajil dech.
Chvíli bylo ticho. Žádní cvrčci. Žádný vítr. Vůbec nic.
Pak to zaslechl. Slabé vrčení kdesi v dálce.
Napínal oči ve tmě dvorku. Byl to slabý zápach, ale on to ihned poznal – směs poloslané vody a palivových výparů. A také věděl, co bylo za domem – totiž kanál. Hleděl upřeně do tmy. Pomalu se před ním vynořily obrysy malého přístavního mola.
To, co slyšel, byla loď. Loď mizející tiše a rychle v dálce.
Zatraceně.
Louis zamžoural do tmy. Rozeznával jen drobné vlnky v temných vodách kanálu a za nimi černé chomáče mangrovníků. Byli pryč, ztraceni v labyrintu úzkých kanálů proplétajících se mezi mangrovníky. Museli to být oni. Nikdo jiný by nevyplul na kanál takhle pozdě a v takové zimě.
Pohlédl zpátky k domu. Věděl, že musí i tak jít dovnitř. A věděl, že musí vstoupit se zbraní v ruce, kdyby se náhodou mýlil.
Louis se vrátil stejnou cestou k zadnímu vchodu. Dveře byly odemčené a on je otevřel. Pohlédl za zárubeň. V domě byla tma, ale něco mu říkalo, že je v kuchyni. Vklouzl dovnitř, a zatímco jeho oči těkaly z místa na místo, jeho uši registrovaly i ten nejjemnější hluk.
Udělal krok a podklouzly mu nohy. Když padal k zemi, snažil se přidržovat stolu. Zavadil loktem o židli a už seděl na zadku. Cítil pod sebou něco vlhkého.
Chytil se okraje stolu a škrábal se zpátky na nohy. Přitom mu zbraň plandala ze strany na stranu. Neviděl ale nikoho a neslyšel nic. Dobelhal se do obývacího pokoje. Byla tam rovněž tma a on se pokoušel nahmatat vypínač. Na zdi však nic nenašel.
Náhle se rozletěly přední dveře a Louis namířil zbraň k místu, odkud přicházel hluk. Jakýsi stín se objevil ve vstupní hale a. pak zmizel v krátké chodbě. Modlil se, aby to byl Jewell.
„Strážníku,“ zasyčel Louis.
Ze tmy se ozval Jewellův hlas. „Všechno v pořádku?“
„Nemůžu najít vypínač.“
V krátké chodbě se rozsvítilo světlo. Louis k němu zamířil a zahlédl Jewella, jak se opatrně plíží k první ložnici. Následoval ho a pokračoval k druhé ložnici. Vypínač lustru byl hned vpravo u dveří a on jej stiskl.
Ložnice byla malá a šatník byl otevřený. Až na nepatrnou prohlubeň v žinylkovém přehozu, která vypadala jako stopa po něčí zadnici, se místnost zdála netknutá. Na posteli leželo pár krabic. Jejich obsah ležel venku. Nikde ale žádní lidé. Ani živí, ani mrtví.
V hale zaslechl Jewella. Vyšel z ložnice, aby se k němu připojil. Věděl, kam má namířeno. Posledním místem, kde ještě nebyli, byla garáž. Louis si uvědomil, že si patrně nevšiml dveří vedoucích z kuchyně.
„Jewell měl baterku a Louis kráčející za ním mohl spatřit, jak její světlo poskakuje po stěnách kuchyně. Jewell našel vypínač lustru. Natáhl se po něm za roh a otočil jím.
„Dobrotivý bože,“ zašeptal.
Louis se objevil po jeho boku.
Bílé linoleum bylo potřísněno krví. Velká tmavá louže se rozlévala do všech stran a do garáže se vinula stezka z krvavých šlápot.
Prokristapána. Tak v tomhle tedy uklouzl. V krvi.
Okraj stolu a bílé veřeje dveří nesly jasné stopy karmínových otisků.
Louis pohlédl na svou ruku. Otřel si lepkavou tekutinu z podlahy o džíny, když se zvedal na nohy, ale nedostal pryč všechno. Dlaň měl potřísněnou krví a záhyby a vrásky v její kůži vypadaly jako nepatrné červené řeky.
„Jewell zamířil ke garáži. Louis ho následoval. Krvavá vlhkost v jeho džínách houstla s každým dalším krokem.
Dveře do garáže byly zavřené a Jewell se do nich opřel ramenem. Uvítal je závan studeného vzduchu. Ve světlě Jewellovy baterky se objevily dva automobily.
Louis vešel dovnitř a zatáhl za šňůru stropního světla.
Dvě auta. Jedno byl perfektně udržovaný bílý buick. Druhý vůz byla toyota se stopami řezu. Na kapotě toyoty ležel prázdný červený vinylový ohřívač na pizzu.
Přistoupili k toyotě každý z jedné strany. Na předním sedadle ležela magnetická tabule s nápisem Pepe’s Pizza. Sedadlo řidiče, přední okno a palubní deska byly potřísněny krví.
Vpředu na podlaze před sedadlem spolujezdce se choulilo tělo. Košile červené a zelené barvy. Tmavé vlasy. Louisovi došlo, že to je poslíček s pizzou.
„Ježkovy zraky,“ zašeptal Jewell.
Louis se otočil. Jewell otevřel zavazadlový prostor buicku a hleděl dovnitř. Louis k němu přistoupil.
Tělo starého muže spočívalo na těle jeho manželky. Jeho těstovitá bílá pleť a řídké šedivé vlasy byly potřísněné krví. Ležel na zádech, světlé oči měl otevřené a hlavu zvrácenou na rameni své ženy. Hluboká rána na jeho krku byla doširoka otevřená a tkáň uvnitř rány byla rozříznutá tak rovnoměrně jako maso v řeznickém krámu.
Louis ustoupil a pohladil si loktem tvář. Nasál do plic studený vzduch, vydechl a znovu se nadechl. Přinutil se ještě jednou pohlédnout do kufru. Viděl ženiny šlachovité nohy skrčené pod tělem jejího manžela. Viděl shrnuté okraje jejích podkolenek. Neviděl však pod ni. Neviděl na dno kufru.
„Pane,“ řekl Jewell, „máte kalhoty od krve. Nejste zraněný?“
Louis zavrtěl hlavou. Jeho pohled spočíval na tělech, když mu bleskla hlavou myšlenka. Děsivá myšlenka. „Musíme se podívat, jestli pod těmi těly není Benjamin.“
„Neměli bychom se jich dotýkat.“
„Já vím, ale musím to vědět.“
Jewell zaváhal a rozhlédl se kolem sebe. Spatřil na zdi zahradní rukavice a sáhl po nich. Podal je Louisovi.
Jewell se sklonil, opatrně nadzdvihl kotníky starého muže a pomalu je přesunul do zadní části zavazadlového prostoru, čímž sejmul z jeho manželky podstatnou část jeho váhy.
Louis si natáhl rukavice. Uchopil ženino tělo a pomalu ho posouval, aby se mohl pod ně podívat. Vinyl byl tmavý a lepkavý a Louis na tělo lehce zatlačil, aby viděl až dozadu. Nikde nic.
Díky Bohu…
Jewell si hlasitě vydechl a snažil se to zamaskovat tím, že se rozhlížel po garáži. „Možná bychom se měli podívat do kufru té toyoty,“ řekl.
Přesunuli se k zadní části toyoty. Louis byl překvapený, když našel zavazadlový prostor otevřený. Ke zvednutí víka použil hlaveň své zbraně.
Kromě pár plechovek od sodovky, nějakého starého oblečení a rezervního kola tam nebylo nic. Z koncových světel visely rozpojené dráty a dno kufru bylo prožrané od řezu.
Jewell se postavil vedle něj. Jak se jim podařilo uniknout, aniž bychom si jich všimli?“
„Vzadu za domem je kanál,“ odvětil Louis. „Upláchli ve člunu. Zaslechl jsem jeho zvuk, když jsem se plížil za domem.“
Jewell zapnul své rádio a Louis se obrátil a vracel se zpět do domu. Nechal si na rukou zahradní rukavice a vydal se přes kuchyni do obývacího pokoje. Tentokrát našel vypínač bez problémů a otočil jím. Jeho pohled bloudil po místnosti.
Lišty žaluzií v okně byly mírně pokroucené a jejich hrana spočívala na okenní římse.
Telefon odložený na telefonním stolku nebyl otočený k lenošce, ale k oknu.
Na bezovém koberci se válela převrácená krabice od pizzy a byly tam krvavé otisky bot, nejspíš jeho vlastních. Na koberci pod oknem se nacházely dvě oválné skvrny, jako kdyby tam někdo klečel v zablácených kalhotách.
Louis se opatrně přesunul k oknu a konečkem prstu navlečeným v rukavici zdvihl zatemnění. Světla v Susanině domě stále nesvítila, ale na pozadí stromů viděl jasně jeho obrys. Viděl rovněž svůj mustang postavený na příjezdové cestě k domu.
Pomalu se chystal k odchodu a hlavou mu táhlo, proč se jenom tihle chlapi pouštěli do něčeho takového a jaké byly jejich plány, když jeho pozornost upoutalo cosi na okenní římse.
Byl to miniaturní plastikový kovboj se zbraní v napřažené paži. Figurka vypadala staře, připomínala hračky, s nimž si děti hrávaly někdy na konci padesátých nebo na začátku šedesátých let ještě před příchodem akčních figurek z Hvězdných válek a před autíčky proměňujícími se v roboty.
A nepatřila sem.
Louis se rozhlížel kolem sebe, hleděl na modré tapety s kachničkami v kuchyni, na omšelé kožené křeslo, na sbírku zarámovaných rodinných fotografií obklopujících vázu hedvábných květin na háčkovaném prostírání. Obyvatelům domu bylo dost přes sedmdesát. Jejich dům byl bezvadně uklizený, hrany stolu nenesly žádné stopy od mastných prstů a v rámečcích byly fotografie manželského páru se synem a s vnoučaty. Nežily tu ale žádné děti.
Odkud se tedy vzala ta figurka kovboje?
Louis se obrátil a vrátil se do druhé ložnice. Až na dvě krabice od bot pohozené na posteli se vše zdálo být na svém místě.
V jedné byly lístky z baseballových zápasů. Byly staré a nejspíš i hodnotné, ale byly netknuté. Druhá obsahovala desítky malých plastikových figurek – indiánů, kovbojů, koní.
Co tady pachatelé dělali? Hledali peníze, cennosti? Louis se vrátil do obývacího pokoje a znovu pohlédl na malou figurku na okenní římse. Dali ji Benovi, protože si mysleli, že by se mu mohla líbit, nebo aby utišili jeho pláč? A nenechal ji tam Ben pro ně? Snažil se snad za sebou nechávat stopy?
Louis šel do kuchyně a opatrně otevíral zásuvky v kuchyňské lince, dokud nenarazil na nějaké uzavíratelné plastikové sáčky. Vsunul prst mezi kovbojovy rozkročené nohy a hodil figurku do sáčku.
Sakra, Kincaide, nepřeháníš to trochu? Třeba to vůbec nic neznamená.
Louis pohlédl na dveře ke garáži a zaslechl Jewella, jak se rádiem domlouvá s Wainwrightem. Když se objevil ve dveřích, právě vypínal vysílačku.
„Co je tohle?“ zeptal se.
Louis si strčil sáček do kapsy. „Nevím. Možná malý střípek naděje.“
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Byli opět v Susanině obývacím pokoji. Bylo tam těsno a dusno, přetopená místnost nasycená pachem vlhké vlny, spálené kávy a únavy. Náčelník Wainwright postával u krbu a z každé strany měl jednoho policistu z policejního okrsku v Sereno v černé pláštěnce do deště. Třetí policista v zeleném stejnokroji úřadu federálního šerifa leeského okresu stál poblíž a hovořil s Wainwrightem. Jewell se vrátil na své obvyklé místo u dveří. Promočenou větrovku měl stále na sobě a světlé vlasy se mu lepily na čelo.
Ze své pozice na pohovce pozoroval Louis obličej mladého policisty. Jewell se ze všech sil snažil působit vyrovnaným dojmem. Nezasažen výjevy, které viděl v domě starších manželů. Nebyl ještě dost starý, aby byl vůči něčemu takovému otrlý.
„Strážníku,“ oslovil ho potichu Louis.
„Ano, pane?“
„Měl byste si trochu odpočinout. Jděte domů.“
„Raději bych zůstal tady, pane.“
Cosi v Jewellových očích mu říkalo, že by na něj neměl tlačit. Možná to byl jen smysl pro povinnost, ale Jewell chtěl, – potřeboval zůstat. Louis mu rozuměl. Jewell byl se Susan od chvíle, kdy to celé začalo, žil v jejím domě, viděl ji, když byla na dně. Z vlastní zkušenosti věděl, jak takové situace dokážou lidi stmelit dohromady.
Louis se na Jewella povzbudivě pousmál. Mladý policista se vrátil k hlídkování u malého okénka v domovních dveřích.
V pozadí se ozývalo monotónní hučení Wainwrightova hlasu a Louis nechal svou hlavu klesnout na pohovku. Byl unavený k smrti, ale stále bdělý. Závěsy v obývacím pokoji byly stažené a modré a červené skvrny putující po nich vypadaly téměř slavnostně v kontrastu k šeru v místnosti. Když se Louis naposledy díval, napočítal před domem deset policejních automobilů. Bylo tu jen asi pět policistů z policejního okrsku v Sereno, takže mu bylo jasné, že Wainwright požádal o posily z úřadu šerifa a o pomoc náčelníka Hortona z policejního okrsku ve Fort Myers. Navzdory působení v FBI Wainwright věděl, že to nemůže zvládnout sám. Mrtvých bylo už příliš mnoho. A Ben byl stále nezvěstný.
Z předsíně k Louisovi doléhaly ještě další hlasy. Byli to policejní technici, kteří snímali Benovy otisky v jeho pokojíku. Hodiny na krbové římse odbily jedenkrát. Louis pohlédl nejprve na ně a pak na Wainwrighta. Stejně jako všichni ostatní čekal i on, až se ujme vedení.
Wainwright si prohlížel sáček s plastikovým kovbojem. „Gene Autry,“ pronesl potichu. „Měl jsem jednoho, když jsem byl ještě kluk. Nemyslím si, že to něco znamená.“
„Nebyl na svém místě,“ řekl Louis.
Wainwrightovy modré oči se upíraly na Louise a on v nich mohl číst soustrast. To bylo ale asi tak všechno. Náčelník byl přesvědčený, že Ben je mrtev. Louis se rozhlížel po ostatních tvářích. Mysleli si to všichni.
Wainwright předal sáček jednomu ze svých mužů, cosi zamumlal a policista odešel. Louis věděl, že další tým techniků hledá otisky v domě staršího páru, a že jakmile se figurka Genea Autryho dostane do laboratoře, sejmou z ní také otisky. A když to bude souhlasit s otisky, které najdou v Benově pokoji, budou vědět, že chlapec je stále naživu.
Pokud…
Susan dorazila z kuchyně s tácem v ruce. Položila ho na konferenční stolek. „Omlouvám se,“ řekla. „Mám jen arašídové máslo a džem.“
Poodešla stranou a zůstala stát ve dveřích do kuchyně.
Policisté pohlédli jeden na druhého a pak na Wainwrighta. Mírně kývl hlavou. Jeden z policistů si nabídl sendvič a začal jíst. Ostatní stáli nehnutě. Byli noví, patřili k druhé várce odvelené do Susanina domu.
Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Jewell otevřel. Vstoupil muž v promočené větrovce. V ruce nesl černý kufřík. Prohodil několik slov s Wainwrightem.
„Madam?“ ozval se Wainwright.
Susan k němu vzhlédla.
„Je telefon v kuchyni jediný v domě?“
Přikývla.
Wainwright na muže kývl a ten se i s kufříkem protáhl kolem Susan a začal instalovat odposlech. Wainwright si všiml, že se Louis za ním dívá.
„Mohli by ještě volat,“ řekl.
„Proč?“ otázala se Susan.
„Už jednou volali,“ řekl Wainwright. „Můžou volat zas.“
Susan neodpověděla. Beze slova zmizela v chodbě. Louis se zdvihl z pohovky a vykročil za ní. Stála u otevřených dveří do Benova pokoje a pozorovala techniky při práci. Téměř dokázal číst její myšlenky, takřka si dovedl představit, co se jí honí hlavou. Ben byl pryč, neznámo kde, a teď tu byli tihle cizinci, kteří instalovali k jejímu telefonu odposlech, chodili po pokoji jejího syna a zanechávali černé šmouhy na okenních římsách, na nábytku, na všem, čeho se Ben dotýkal. Bylo to, jako by se vás dotýkalo něco ohavného a tmavého, a on věděl, že ať už to dopadne jakkoliv, tyhle stopy nikdy nezmizí.
„Susan.“
Otočila se, ale téměř jej neviděla. Prošla chodbou a zamířila do svého pokoje. Lehla si na postel a zavrtala tvář do polštáře. Louis šel za ní a posadil se k ní na postel. Dotkl se jejích vlasů.
„Susan.“
Chvíli to trvalo, ale nakonec se k němu otočila a pohlédla na něj. Měla suché a prázdné oči.
„Je to ještě dítě,“ řekla.
„Já vím.“
„Je to jenom malý vychrtlý kluk.“ Hlas se jí zajíkal.
„Je chytrý, Susan.“
Pomalu kroutila hlavou. „Ne, ne, ty mi nerozumíš. Posmívají se mu. Ve škole ho šikanují… on není…“
Zabořila tvář do polštáře.
„Susan, poslouchej. Ben je chytrý. Umí myslet hlavou. Je chytřejší než ostatní děti jeho věku.“
Ležela nehnutě.
Louis chvíli váhal. Pak se zdvihl a opustil pokoj. Vešel do Benova pokoje. Technici byli pryč. Louis vešel do šatníku a začal se přehrabovat mezi krabicemi a svršky v koutě. Našel, co hledal, a vrátil se k Susan.
„Susan, podívej.“
Obrátila se k němu a lehce svraštila čelo při pohledu na knihu, kterou jí ukazoval. A když si přečetla její titul, zamračila se ještě víc: V přítomnosti zla: Masoví vrazi a sérioví zabijáci.
„Kdes to sebral?“ zeptala se a posadila se.
„V Benově šatníku.“
Vzala knihu do ruky a otevřela ji.
„Jednou mi ji ukazoval,“ řekl Louis. „Když jsme se seznámili, ten večer, co jsi pracovala na případu Cade, a požádalas mě, abych Bena pohlídal. Ukázal mi tohle.“
Susan mlčela, obracela stránky a prohlížela si hrůzostrašné fotografie. Nakonec knihu zavřela a vzhlédla k Louisovi.
„Ben je v pořádku,“ řekl.
Křečovitě svírala knihu, zatímco jí do očí stoupaly slzy. Nakonec jí tiše skanuly po tvářích. Chvíli si myslel, že si lehne zpátky a opět zaboří tvář do polštáře, ale neučinila tak. Opřela se o něj a položila mu čelo na rameno.
„Louisi.“
Susanino čelo se zvedlo a Louis se otočil ke dveřím, ve kterých stál Wainwright.
„Omlouvám se,“ řekl Wainwright. „Možná máme jejich auto.“
„Jaké auto?“ zeptala se Susan.
Wainwright zaváhal, jako kdyby neměl čas nebo náladu jí to líčit.
„Jaké auto?“ opakovala.
„Toho poslíčka podle všeho přepadli někde tady v Sereno Key,“ vysvětloval Wainwright. „Pak jeli s jeho vozem k domu starších manželů. Nějak se ale museli dostat na tenhle ostrov. Napadlo nás, že tady museli někde nechat auto, a tak jsem dal po něm pátrat. Myslím, že jsme ho našli před obchodem Circle K poblíž hráze.“
Louis se začal zvedat, ale vzápětí na své paži ucítil pevný stisk Susaniny ruky. Věděl, že by měl zůstat. Věděl, že by měl být tady a sedět po jejím boku, dokud neusne nebo dokud se nevypláče.
V tu chvíli se pustila jeho paže a položila mu ruku na rameno. Lehce ho od sebe odstrčila.
„Jdi,“ řekla. „Budu v pořádku.“
Louis vstal a vykročil ke dveřím.
Vůz stál ve stínu za budovou Circle K a jeho tmavomodrý lak se třpytil v slabé záři staré pouliční lampy. Byl to Cadillac El Dorado z počátku sedmdesátých let, dlouhý a štíhlý, s vybledlou černou vinylovou střechou. Tenký proužek dekorativního chrómu byl pryč a emblém na kapotě byl odlomený.
Louis přistoupil k okénku řidiče a posvítil dovnitř baterkou. Ze strany spolujezdce svítil dovnitř Wainwright.
Vůz byl prázdný. Louis vzal za kliku a dveře se se skřípěním otevřely. Palubní deska a sedadla byly za desetiletí, po která se smažily pod floridským sluncem, popraskané. Podlaha byla pokrytá suchým blátem a novinami.
Louis se naklonil nad sedačku a pomalým krouživým pohybem baterky obhlížel zadní část vozu. Hledal něco, podle čeho by poznal, že tu Ben byl. Nebylo by těžké vyrýt pár písmen do staré vinylové střechy nebo tam zanechat knoflík či něco podobného, co by jim poskytlo nějakou stopu… nebo alespoň ždibec naděje.
Ale neviděl nic.
„Louisi, nevidíš tam někde páčku od kufru?“
Louis namířil baterku směrem k volantu.
„Nevidím.“
Louis vylezl z auta a zhasnul baterku. Strčil si ji pod paždí a zamířil k zavazadlovému prostoru. Dal si ruce do kapes a čekal, zatímco Wainwright poslal nějakého strážníka pro páčidlo.
„Auto je údajně registrováno na nějakého Byrona J. Ellise z Fort Myers,“ řekl Wainwright, když kráčel k Louisovi.
„Co na něj máte?“
„Seděl šestnáct let za vraždu v Raifordu a má na kontě pár krádeží automobilů. Je venku asi osmnáct měsíců. Poslední známá adresa je ve Fort Myers.“
„Žádné kontakty v Miami?“
„Nic, co by se dalo vyčíst z jeho záznamů.“
„Susan s ním někdy přišla do styku?“
„Nikoliv. Byl usvědčen dole v collierském okresu.“
Dorazil strážník s páčidlem a Louis s Wainwrightem ustoupili o krok dozadu.
„Jak daleko se nacházela poslední pochůzka poslíčka s pizzou?“
„Pár bloků od domu starších manželů.“
Znenadání prudce zadul vítr a shodil z palmového stromu pár kapek deště. Jedna kapka dopadla Louisovi na zátylek a stekla mu pod límec, z čehož mu přeběhl mráz po zádech.
„Náčelníku. Mám to.“
Otočili se k autu a Louis se přistihl, že na to nemá dost sil, a pustil před sebe Wainwrighta. Napadlo ho, že je to jen další z míst, na která musí pohlédnout, další kout, další pokoj, další zavazadlový prostor. Pokaždé, když se měl podívat na něco, z čeho měl největší obavy, v jeho nitru se cosi sevřelo, jako nějaká ocelová vzpěra, která ho nevysvětlitelným způsobem držela na nohou. Tentokrát se musel přemáhat, aby k otevřenému kufru vůbec přistoupil.
Wainwright se otočil a pohlédl na něj s tváří podobnou bílé masce v chabém osvětlení.
„Je prázdný, Louisi.“
Louis cítil, jak mu celým tělem projel pocit úlevy jako vlhký závan větru, a zrychlil krok, přičemž rozsvítil baterku. Světlo tančilo po zavazadlovém prostoru, ale kromě nepořádku tam nebylo k vidění nic. Světelný kužel z Louisovy baterky spočinul na vnitřní straně zadního nárazníku, kudy vedly dráty od koncových světel do kufru. Tenké drátky byly vytaženy ze svých zdířek, díky čemuž pravé koncové světlo nesvítilo. Kabely v zavazadlovém prostoru toyoty byly rovněž vytržené.
„Náčelníku, podívej.“
Světlo Wainwrightovy baterky na chvíli spočinulo na vedení a pak putovalo dál. „Myslíš, že to udělal ten chlapec?“
Louis pohlédl na druhé koncové světlo. Vedení bylo v pořádku. Postavil se vzpřímeně a otřel si loktem tvář.
„Dráty ve voze poslíčka s pizzou byly také vytrhané. Zdá se mi to jako příliš velká náhoda. Myslím, že to udělal Ben.“
„Proč by to dělal?“
„Vzpomínáš si na případ toho muže před pár lety, který byl držen v kufru automobilu a použil přerušené dráty, aby na sebe upozornil policii? Byly toho tehdy plné noviny.“
„No ano, vzpomínám. Ale nepřesvědčíš mě, že jedenáctiletý chlapec by byl něčeho takového schopen. Dokonce, i kdyby to viděl v televizi, tak by ho to nikdy nenapadlo.“
„Bena ano.“
Wainwright se otočil, dal svým mužům nějaké instrukce a pohlédl zpět na Louise.
„Chápu, že paní Outlawová potřebuje naději, Louisi. Lidé v její situaci nic jiného ani nemají. Ty bys ale měl být soudnější. Víš přece, s jakými lidmi tady máme co do činění.“
Louis nechtěl nic takového slyšet. Wainwright mu položil ruku na rameno, ale Louis ji setřásl a vykročil k Wainwrightově služebnímu vozu. Vlezl si dovnitř. Wainwright nastoupil a mlčky jeli k Susaninu domu.
Louis se krátce zastavil za dveřmi, aby si vyzvedl tašku s toaletními potřebami, kterou si přivezl z domova. Uvnitř stáli dva noví policisté a ani na něj nepohlédli. Když procházel chodbou, Jewell stojící stále na svém místě u dveří na něj mírně kývl.
V koupelně se převlékl do obnošených tepláků a na nohy si natáhl staré ponožky. Když vcházel do Susanina pokoje, zastavil se ve dveřích. Susan ležela na posteli stočená do klubíčka a vypadala, že spí, stále však ještě měla na sobě šaty.
Vstoupil dovnitř a nechal dveře pootevřené, aby slyšel zvuky doléhající zvenčí. Zhasnul světlo. Pomalu a opatrně se uvelebil na posteli vedle Susan a opřel se o čelo postele.
V ložnici byla tma, ale v úzkém paprsku světla vycházejícím z chodby mohl spatřit otevřené dveře Benova pokoje.
Susan sebou pohnula a otočila se k němu. Seděl klidně a nehybně. Znovu se spustil déšť a tentokrát byl provázen ostrým chladným větrem, který se dral skrz tabulky žaluziových oken. Susan ležící po jeho boku se zachvěla zimou, ale neprobudila se.
Louis vstal a šel k oknu. Prudce otočil okenní klikou. Žádné zlepšení. Skleněné tabulky starého okna byly příliš tenké.
Zalezl si zpátky pod přikrývku a uvelebil se vedle Susan. Několik minut tam jen tak seděl a snažil se zahřát. Ale nedařilo se mu to. Až si nakonec uvědomil, že chlad nevychází z vnějšku, ale odkudsi z jeho nitra.
Byla tu jakási zvláštní, zlověstná podobnost. Byla tu jiná tmavá ložnice, jiný mrazivý vítr a jiné místo. Ale pocit byl týž, pocit, že je sám a nikdo mu nepřijde na pomoc. Bylo mu zase osm, ležel sám v tmavém pokoji v cizím domě a naslouchal michiganskému zimnímu větru venku za oknem. Už si ani nepamatoval, v jakém pěstounském domě to bylo nebo jak vypadal muž, který o něj měl pečovat.
Ležel v posteli, třásl se zimou a plakal. Čekal, až se někdo objeví, rozsvítí světlo a přehodí přes něj ještě jednu přikrývku. Nikdo nepřišel.
Louis si přitáhl přikrývku přes hruď.
Ach, Bene, buď odvážný. Buď odvážný a doufej.
Trvalo ještě celou jednu hodinu, než konečně usnul.



KAPITOLA 18
Neděle, 17. ledna
Benjamin seděl na posteli, nohy měl křížem a zády se opíral o zeď. Byli v motelovém pokoji, dostatečně daleko od Sereno Key. Přišli sem včera pozdě večer a propašovali ho dovnitř pod dekou. Věděl, že se obávali, aby ho někdo neviděl.
Když byli uvnitř, schoulil se do klubíčka u zdi v rohu druhé postele a snažil se přemoct pláč. Nechtěl, aby ho ti muži znovu slyšeli brečet. V opačném případě by se ten světlovlasý muž opět rozčílil. Prý nesnáší pláč.
Ben čekal, že ho světlovlasý muž za chvíli shodí z postele a zabere si ji pro sebe. Ale nestalo se tak. Ben se probudil na témže místě, tenkou přikrývku měl přehozenou přes sebe a polštář přimáčknutý na prsou.
Světlovlasý muž jménem Adam stál u okna. Na sobě měl červené tričko, které měl i včera, a na rukou stále ty rukavice, které nikdy ne-sundával, a to ani když jedl. Měl bledou pleť, až příliš bledou na člověka z Floridy, ale měl velké svaly. Ten druhý muž, Byron, byl v koupelně. Byl starší než Adam a Ben přemýšlel, jestli to nebyl otec toho světlovlasého muže, protože ho celou dobu komandoval, ale přesto s ním mluvil laskavě jako otec se synem.
Ale nebyli si moc podobní. Byron měl tmavší pleť a po celém těle měl tetování. Byla všechna ošklivá, až na ptáka na zádech. Vypadal jako orel na dolarové bankovce.
Byron právě vstal z postele a byl v koupelně. Ben slyšel, jaký dělá za tenkou stěnou příšerný rámus.
Ben se pokoušel spočítat, jak dlouho už s těmi muži je. Pátek večer si sotva pamatoval. Všechno to začalo v parku, když je viděl střílet po tatínkovi a pak ho najednou popadli a odvlekli z tatínkova auta do kufru jiného vozu. Tehdy vytrhal vedení z koncových světel, ale k ničemu to nebylo. Žádná policejní hlídka je nezastavila.
Pak usnul a neví, jak dlouho trvalo, než uslyšel kola automobilu nadskakovat na ocelových plátech hráze v Sereno Key. Věděl, že je to jediná hráz s ocelovými pláty, a zprvu si myslel, že jede domů, ale nejel.
Místo toho ho z kufru přemístili do jiného kufru, který byl cítit po pizze. Také tady vytrhl vedení koncových světel. Ale zase si toho nikdo nevšiml.
Zůstal v kufru, dokud ho muž jménem Byron nepustil ven a nevedl ho kamsi přes modrobílou kuchyni paní a pana McAllisterových, což byl starší manželský pár žijící v jejich ulici.
Viděl na bílé podlaze jejich kuchyně krev a téměř do ní šlápl a Byron mu tehdy zakryl obličej rukou, jako to dělávala jeho maminka, když v televizi někoho zastřelili nebo se svlékali, a Byron mu řekl: „Nedívej se na to, chlapče.“
Ale on se díval. I když nechtěl.
Krev… nechtěl do ní šlápnout. Ale teď věděl, že měl. Zanechal by tam otisky svých bot a taťka by je možná našel, a tak by věděl, že tu byl.
Musel jim dát nějak vědět, zeje stále naživu. Kdyby to neudělal, přestali by ho hledat. A on nechtěl, aby ho přestali hledat.
Dveře koupelny se otevřely a Byron vyšel ven. Neměl na sobě košili a kůži měl mokrou. Otevřel krabici s koblihami pohozenou na druhé posteli a podíval se dovnitř.
Adam se k němu otočil ze svého stanoviště u okna. „Už víš, co teď uděláme?“
Byron vyndal z krabice koblihu. „Přemýšlím nad tím.“
Ben se posunul. Měl velkou chuť na koblihu, ale bál se o ni požádat. Měl velký hlad.
„Pane?“ řekl potichu.
Byron pohlédl přes rameno na Bena.
„Mohu dostat jednu koblihu?“ zeptal se.
„Máš už takový hlad, že se ti vrací i řeč, co?“ řekl Byron a hodil mu krabici.
Ben vyndal koblihu s polevou. Už začínala tvrdnout, ale on ji stejně snědl. Jeho oči se upíraly na Adama, který se ubíral do středu malé místnosti. Adam se teď také díval na televizi. Jeho ruka přitom spočívala na rukojeti nože za opaskem. Nože, který podle Bena zabil manžele McAllisterovy. Nože, který způsobil všechnu tu krev na podlaze v kuchyni.
Nevypadal jako žádný z nožů, které doposud viděl. Měl krátkou čepel a v rukojeti otvory pro prsty, podobně jako boxer. Adam občas vyndal nůž z pochvy a zkoušel, jak je ostrý. Někdy si s ním čistil nehty, ale nezdálo se, že by to k něčemu bylo.
„Už tě něco napadlo?“ zeptal se Adam.
„Ano,“ odpověděl Byron. „Mám nový plán. Uděláme tohle. Zavoláme jim a budeme chtít Oudawa k telefonu. Řekneme mu, že se jedná o únos a že chceme za kluka sto tisíc. Pak zmizíme navždy.“
„Navždy? To se už nikdy nevrátíme?“
„Jsem unavený, Adame. Jsem unavený tady z těch sraček a potřebuji trochu klidu.“
„Na Arubě?“
„Sto tisíc by nám na Arubě zajistilo slušný život.“
Ben se díval, jak blonďák vstal, udělal před televizí malý kroužek a zase se posadil. „Byrone, nechci zůstat až do konce života na Arubě. A nechci se až do konce života schovávat před zákonem. Chci se sem jednoho dne vrátit. Mám tady rodinu.“
„Tomu starému muži na tobě houby záleží.“
„Strýček Leo byl na mě hodný.“
„Hodný? A kdo to říkal, že jestli se nedáš dohromady, nechá tě předhodit divokým sviním?“
Byron se zvedl a položil Adamovi ruku na rameno. „Až to skončí, už ho nebudeme potřebovat. Ty už ho nebudeš potřebovat. Věř mi. Všechno bude dobré.“
„Ale co když Outlaw nepřijde? Neposílají obvykle s výkupným policistu?“
„Řekneme mu, že musí přijít on. Nařídíme mu, aby jel někam, kam ho policisté nebudou moct sledovat, aniž bychom je neviděli. Až nám předá peníze, zastřelíme ho.“
Ben vzhlédl k oběma mužům. Do očí mu stoupaly slzy.
Zabijí taťku?
Celé tělo mu strnulo a v hrudi znenadání ucítil cosi tvrdého a ostrého. Osušil si oběma rukama slzy a při tom si umazal bradu čokoládovou polevou. Koutkem oka zahlédl nůž.
Nesmíš brečet. Nesmíš brečet.
„A co uděláme s tím klukem?“ zeptal se Adam.
„Vezmeme ho s sebou a necháme ho tam.“
„Necháme ho na živu? A co když ho najdou? Řekne jim všechno. Prozradí nás. Musíme ho zabít, Byrone.“
„Už jsem ti to jednou říkal, Adame. Chlapi, kteří ubližují dětem, jsou spodina. A to my nejsme. Jsou věci, které zabít nesmíš.“
Ben se přitiskl ke zdi. Nevěděl, co se děje. Chtěli zabít jeho taťku a jeho někde nechat? Viděl, jak to kolem vypadá cestou k motelu. Všude jenom samé močály a také zahlédl ceduli s divočákem a nechtěl být venku sám. Co když ho nikdo nikdy nenajde? Co když se o to ani nepokusí?
Ben pohlédl dolů na své ruce. Na prstě měl stále kroužek od doutníku v černé a zlaté barvě a teď jím začal nervózně otáčet sem a tam.
S bušícím srdcem si papírový kroužek sundal z prstu. Už ví, co udělá. Nechá tu kroužek jako stopu, stejně jako to předtím udělal s těmi kabely. Jestli tu ten kroužek najdou, nepřestanou hledat. Nenechají ho napospas divočákům.
Ben strčil ruku s kroužkem z doutníku pod polštář a opatrněji vysunul. Pak na polštář potichu položil hlavu a jeho pohled sklouzl k ptáku s rozepjatými křídly, vytetovanému na Byronových zádech.
Přál si, aby mohl létat jako ten pták. Přál si, aby mohl letět domů.
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Kdesi v hlavě Louis zaslechl, jak se otevírají dveře. Nejprve tiché cvaknutí zámku a pak vrzající veřeje. S chladným vzduchem vpluly dovnitř hlasy a on se pomalu obrátil na bok.
V dolní části zad se mu ozvala slabá bolest a postupovala nahoru k ramenům. Ležel nehybně. Ještě chvíli zůstával ležet v teplém a bezstarostném stavu mezi spánkem a bdělým stavem. Nechtěl se pohybovat ani myslet. Pak se jeho mysl znenadání vrátila zpět.
Zpět ke krví zbrocené kuchyni. Ke kufru s těly. A k Benjaminovi.
Zrychlil se mu tep a otevřel oči. Nejprve pohlédl na noční stolek. Jeho glock byl na svém místě a na malých hodinách bylo tři čtvrtě na devět.
Pak pohlédl na Susan, která stále ještě spala po jeho boku. Byla k němu otočená čelem, víčka měla křečovitě sevřená, jako kdyby jí spánek činil potíže. Přikrývku měla zastrčenou pod bradou a vlasy jí spočívaly na sněhově bílém polštáři. Ani ve spánku nevypadala klidně.
Opatrně vyklouzl zpod přikrývky a položil nohu na tvrdou dřevěnou podlahu. Vzal do ruky zbraň a zamířil k obývacímu pokoji. Zastavil se ve dveřích do ložnice, uvnitř krátké chodby.
Uprostřed obývacího pokoje stála Joe Fryeová, černá kožená bunda se jí leskla od deště a světle kaštanové vlasy měla tmavé a vlhké. Zlatý odznak jí visel z krku na řetězu. Stála hned vedle Jewella. Byla stejně vysoká jako on a i přes svou štíhlou postavu působila nesrovnatelně velitelštějším dojmem.
„Joe,“ řekl Louis.
Její šedivé oči na něj pohlédly, přičemž její pohled pomalu putoval od zmačkaných tepláků přes nohy v ponožkách až po pistoli v ruce. Pohlédla za jeho záda a Louis věděl, že viděla do ložnice na Susan oddychující v posteli.
Její pohled opět spočinul na Louisovi. „Omlouvám se, že jsem sem takhle vtrhla, ale to byla jediná adresa kromě té vaší, kterou mám,“ spustila.
„To je v pořádku,“ řekl Louis a vykročil jí vstříc. „Děje se něco?“
„Pokud jde o chlapce, tak zatím nic, ale máme podezřelého.“
„Koho?“
„Muže jménem Byron Ellis,“ řekla Joe a ukázala mu hnědou složku. „Identifikovali jsme jej podle otisků na tom starém chevroletu před Outlawovou kanceláří. Je to bývalý vězeň z Raifordu.“
„Já vím. Měli jsme jeho jméno už dnes ráno,“ řekl Louis.
Joe vypadala zmateně. Louis ji informoval o všem, co se zatím přihodilo, o vraždě poslíčka, o masakru v domě starších manželů, o Eliášově předpokládaném úprku přes kanál.
„Byl sám?“ zajímalo ji.
„Nevíme,“ řekl Louis. „Pochybuji.“
Louis popošel k pohovce a položil svou zbraň na konferenční stolek. Otevřel hnědou složku a pohlédl na černobílou fotografii Byrona Ellise. Očekával, že uvidí obličej typického kriminálníka, s prázdným nebo vyzývavým pohledem a s jízlivým úsměvem. Ale Ellisův obličej měl v sobě humornou jiskru. Hlavu měl lehce nakloněnou ke straně a ústa prohnutá do mírného úsměvu. Jeho tvář nesla stopy po neštovicích, linie kolem úst a očí se hluboko vrývaly do jeho tmavé, drsné pleti.
Ze spisu vyčetl, že Ellisovi je čtyřicet pět, ale navzdory úsměvu to muselo být pěkně drsných pětačtyřicet let.
Jeho záznamy se shodovaly s tím, co uvedl Wainwright včera v noci: několik krádeží aut, nějaká vloupání a nakonec obvinění z vraždy, za kterou ho poslali do Raifordu.
„Něco se stalo?“
Louisův pohled sklouzl k Susan, která stála ve dveřích z ložnice v pečlivě zapnutém županu. Začal se zvedat, ale Joe byla rychlejší. Přiskočila k Susan, vzala ji za ruku a vložila ji do svých.
„Je mi to tak líto.“
Susan vypadala zmateně.
„Detektiv Joe Fryeová z police v Miami.“
„Co tu děláte?“ zeptala se Susan a odtahovala její ruce od sebe.
Louis vykročil k nim. Joe vyšetřuje ty vraždy v Miami,“ řekl.
„Ale co děláte tady?“ zeptala se Susan a její hlas se začal chvět.
„Nemáme o Benjaminovi žádné nové zprávy,“ řekla Joe rychle. „Omlouvám se, měla jsem vám to říct hned. Ale máme jednoho podezřelého.“
„Vy víte, kdo unesl Benjamina?“
„Známe jméno jednoho z nich,“ řekla Joe.
Susanin pohled sklouzl k složce v Louisově ruce. Napřáhla ruku a on jí složku podal. Dlouze do ní hleděla a přitom listovala ze strany na stranu.
„Znáte ho?“ zeptala se Joe.
Vzhlédla od složky. „Ne, proč?“
„Louis mi říkal, že tady pracujete jako právní zástupce. Ellis byl usvědčen v collierském okresu, ale tady měl také nějaké potíže. Napadlo mě, jestli jste s ním někdy nepřišla do styku nebo neslyšela jeho jméno.“
„Ne, nikdy jsem ho neviděla a jeho jméno jsem nikdy neslyšela.“ Susan vrátila složku Joe a vyčerpaně si povzdychla. „Omlouvám se,“ řekla. „Nedáte si šálek kávy?“
Joe se usmála. „Ráda.“
Susan zmizela v kuchyni a Joe si za Louisovy asistence svlékla bundu. Pověsil ji na věšák u domovních dveří. Když se ohlédl, Joe s prstem na rtech listovala v Ellisově složce.
Měla na sobě vybledlé černé džíny a černý rolák. Džíny jí na dlouhých nohách trochu plandaly a kolem pasu je měla stažené těžkým černým opaskem se stříbrnou přezkou. Svetr jí padl jako neoprénová kombinéza a těsně jí přiléhal na prsa a na široká ramena. Až na velké pánské zlaté hodinky, které jí volně visely na útlem zápěstí, neměla na sobě žádné šperky.
„Pane,“ ozval se Jewell a kývl směrem ke dveřím. „Je tady náčelník.“
„Jewell otevřel dveře a náčelník Wainwright jimi profičel dovnitř a otřepal se jako pes. V jedné ruce držel kousek papíru a druhou si rozepínal zip bundy. Ruka mu zůstala stát na půl cesty a pohled upřený na Joe mu zkameněl. Louis ale věděl, že jeho pozornost neupoutal ani tak černý rolák těsně jí přiléhající na prsa, jako spíše zlatý odznak spočívající na nich.
„Kdo jste?“ zeptal se Wainwright.
„Joe vypjala hruď a vykročila vpřed s nataženou rukou. Wainwright ji nepřijal. Držela ji tak dlouho, aby si toho všimli i Louis a Jewell, a pak ji spustila. Ovinula své dlouhé prsty kolem okraje složky.
„Detektiv Fryeová, policie Miami.“
„A jste tady proč?“
Louis uvažoval, že zasáhne, ale byl si jistý, že Joe by si to nepřála. A nejspíš to ani nepotřebovala.
„Stíhám podezřelého,“ odvětila Joe. „Téhož jako vy. Nějakého Byrona Ellise.“
Wainwright se marně snažil skrýt překvapení, že Joe již znala jeho jméno.
Joe nečekala. „Mohu si prohlédnout místo činu ze včerejší noci?“ zeptala se.
Wainwright se odvrátil. „Bohužel ne.“
„Proč ne?“
„Ještě se tam pracuje.“
„Mohu vidět Ellisův vůz?“
„Na tom se také ještě pracuje.“
Joe o krok ustoupila. Na obličeji se jí objevilo nepatrné cukání. Lehce se nadechla. „Mohu vůbec něco vidět?“
„Cestu k domovu,“ odsekl Wainwright.
Joe se ještě jednou nadechla a zlatý odznak se jí zdvihl na prsou a zase poklesl.
Susan dorazila z kuchyně a nesla tác s šálky s kávou. Kráčela strnulým krokem, v němž Louis poznal rozhořčení, a okamžitě si uvědomil, jak nesmyslný a krutý jí musel připadat tento rozhovor. Chtěl se za ně za oba omluvit, ale Susan ho předběhla.
„Detektiv Fryeová domů nejede,“ prohlásila Susan. „Vážila sem cestu, aby nám sdělila jméno. A to je víc, než se podařilo dosáhnout komukoliv z vás.“
Když Susan Wainwrightovi podávala šálek s kávou, jeho obličej byl rudý vzteky. „Paní Outlawová, my jsme to jméno měli. Měli jsme ho už minulou noc.“
Susan to bylo podle všeho jedno. Rozdala zbytek šálků a pak se posadila na pohovku.
Joe chvíli čekala a pak si šla se svým šálkem sednout vedle Susan. Wainwright hovořil tichým hlasem k Jewellovi. Louis přistoupil k Joe, ale neposadil se.
„Máme ještě něco,“ řekl Louis. „Austin Outlaw je naživu. Skrýval se.“
Joe téměř vdechla kávu do plic. Utřela si rukou rty a pohlédla na Louise.
„Ale chlapec s ním nebyl?“
Louis zavrtěl hlavou.
„Kde je teď Austin?“ zeptala se.
Wainwright pohlédl na hodinky. „V tuhle chvíli ho asi budou převážet z nemocnice.“
„Kam?“
„Do vězení. V zájmu jeho bezpečí.“
Joe postavila šálek s kávou na stůl a pohlédla na Wainwrighta. „Proč ho nepřivezete sem?“ zeptala se.
„Aby ho zabili?“ zeptal se Wainwright.
„Ne,“ řekla Joe protahujíc poslední hlásku. „Těch šest tisícovek policistů před domem by snad mělo být schopno tomu zabránit. Tohle jsem samozřejmě na mysli neměla.“
„A co jste tedy měla na mysli?“ zeptal se Wainwright.
„Myslím, že bychom si s ním měli promluvit.“
Wainwright postavil šálek na krbovou římsu a ukázala kamsi směrem k vězení v Sereno Key. „Čím asi myslíte, že jsme strávili dobrou půlku dnešní noci? Ten muž neví nic. Alespoň ne nic, co by byl ochoten říct.“
„Stejně bych si s ním chtěla promluvit.“
„O čem?“
„O jeho práci, náčelníku. Nedomníváte se, že to všechno s ní nějak souvisí?“
Louis pozoroval Susan. Poslouchala pozorně s rukama zkříženýma na prsou a s kamennou tváří.
„Víme, že provozuje nějakou zatracenou importní firmu,“ řekl Wainwright.
„Podstatné je, co vyváží, náčelníku,“ namítla Joe.
Wainwright neměl v úmyslu znovu zaútočit. Tentokrát čekal a pozorně ji sledoval. Joe pohlédla na Susan, jako by zkoumala, zda je připravená slyšet víc.
„Váš manžel nedovážel lampy a košíky,“ řekla Joe Susan. „Dovážel lidi.“
„Cože?“ otázal se Louis.
„Pacific Imports je agentura, která dováží dělníky z Mikronésie. Mají kontrakty s řadou firem, jimž dodávají pracovní sílu. Firmy hradí jejich cestovné a ubytování výměnou za to, že ti lidé zůstanou po určitou dobu jejich zaměstnanci.“
Susan hleděla upřeně na Joe a z očí jí sršel hněv. „Věděla jsem, že nemá zábrany,“ zašeptala rozzlobeně, „ale že by byl schopen snížit se k něčemu takovému, to jsem opravdu nečekala.“
„Je to dokonale legální,“ řekla Joe.
„To bylo i otroctví,“ namítl Louis.
Susan se energicky zvedla z pohovky a pomalým krokem odkráčela k oknu. Louis uvažoval, zda za ní nemá jít, ale ve strnulosti jejího postoje bylo něco, co mu v tom bránilo.
Wainwright se nadechl tak hluboce, až mu povolovaly knoflíky na blůze. „Tak co se to tady podle vás děje?“
„Vy se ptáte mě?“ odvětila Joe.
„Ano, ptám se vás.“
„Myslím si, že Austin Oudaw měl tentokrát přivézt něco trochu jiného. Něco, o co kdosi strašně moc stál,“ řekla Joe. „A buď to nedoručil, nebo nějak podrazil svého odběratele.“
„Drogy?“ zeptal se Louis.
„Domnívám se, že ano,“ odvětila Joe.
„Austin by neobchodoval s drogami,“ konstatovala tiše Susan.
Znělo to jako obrana zdrceného rodiče, na jehož dítě byla právě uvalena vazba. Musela si uvědomit, že jí nevěřili, protože vykročila k nim.
„Jeho bratr zemřel v patnácti na předávkování,“ pronesla a pohlédla z Joe na Louise. „Jednoduše by to neudělal.“
Joe vstala. „No, něco po něm chtějí.“ Pohlédla na Wainwrighta. „Chtěla bych mu položit pár otázek.“
„Slečno Fryeová, máme lidi, kteří si s ním dokážou promluvit,“ namítl Wainwright. „Předejte tady strážníku Jewellovi informace, které máte o Pacific Imports, a –“
„Nesdílím váš názor,“ řekla klidně Joe. „Domnívám se, že bychom si s ním měli promluvit oba, nemyslíte?“
Wainwrightův hlas byl stejně klidný jako její. „Máme tu pohřešované dítě a trojnásobnou vraždu. Všechny agentury v zemi se tím případem zabývají. Děkuji za vaši nabídku, ale mám za to, že to zvládneme sami.“
Joe pohlédla na konferenční stolek a zavrtěla hlavou. „Pane na nebi, ušetři mě těchhle kohoutích zápasů.“
Louis byl dost blízko, aby to slyšel. Wainwright podle všeho nikoliv. Byl na cestě ke dveřím a z jeho rádia se ozývalo praskání. Louis slyšel cosi o nějaké adrese, ale jeho pohled se upíral na Susan. Dívala se za Wainwrightem, neschopná uvěřit, že odmítl Joeinu pomoc.
Louis byl také znechucený, ale teď nebyl čas na konfrontaci. Měli všichni za sebou osmačtyřicet náročných hodin a Susan to sotva zvládala. Výbuch emocí by jenom přilil olej do ohně.
Louis si všiml, jak se Susan ubírá k Joe. Naklonila se k ní a důvěrněji něco šeptala.
„Máme pravděpodobnou adresu Byrona Ellise,“ řekl Wainwright a vzal si od Jewella svou bundu. Navlékl se do ní a otočil se k Joe a Susan.
„Bylo mi ctí, slečno Fryeová,“ řekl. „Je mi líto, že jsem vám nemohl vyjít vstříc. Možná někdy příště.“
„Joe se odpoutala od Susan a vykročila směrem ke dveřím.
„Náčelníku, mám ve svém rajónu v Miami dvojnásobnou vraždu. Mám spoustu důvodů domnívat se, že Austin Oudaw o tom něco může vědět.“
„A?“
„Když mě ke svědkovi nepustíte, zajistím si soudní příkaz k vyslechnutí korunního svědka a vezmu si Outlawa s sebou do Miami.“
Wainwrightův pohled sklouzl k Susan a pak zpátky k Joe, která teď stála těsně vedle něj.
„Napadnu ho,“ řekl.
„A mezitím zemřou další lidé,“ ohradila se Joe.
Wainwrightovo čelo se zachmuřilo a několik vteřin stál naprosto nehnutě. Pak se otočil a mávl rukou.
„Tak dobrá. Tak si ho pro mě za mě vyslechněte.“
Wainwright si zapnul bundu a odešel. Jedině Jewellova pohotová ruka zabránila, aby se dveře nezabouchly s ohlušujícím prásknutím.
Joe se natáhla pro svou bundu. „Někdo chce jít do vězení se mnou?“
„Dejte mi chvilku,“ řekla Susan a zmizela v hale.
Louis pohlédl na Joe v naději, že řekne Susan něco, co by ji od toho úmyslu odradilo, co by oddálilo nevyhnutelnou srážku mezi Susan a Austinem, ale Joe to podle všeho nezajímalo.
„Joe, asi to není zrovna ten nejlepší nápad dovolit jí, aby se v tuhle chvíli viděla s Austinem,“ poznamenal Louis.
Pohotově na Louise pohlédla. „Zoufale touží po informacích, Louisi. Ten muž má na svědomí zmizení jejího syna. Má svrchované právo sejít se s ním.“
„Chtěl jsem jenom –“
„Chránit ji?“
„Možná.“
„Z čeho usuzujete, že potřebuje vaši ochranu? Nebo že má o ni vůbec zájem?
Dveře do ložnice se otevřely a objevila se Susan. Měla na sobě džíny, starý červený svetr a oblékala si černou bundu. Vlasy měla stále ještě rozcuchané, ale stažené červeným elastickým kroužkem, a tvář měla vymydlenou. Vypadala jinak. Její pohyby byly svižnější a energičtější. Tvářila se zarputile a v očích měla jiskru… Co bylo asi příčinou? Zloba? Neústupnost? Cílevědomost?
Stanula před Joe a Louisem a vytáhla si zip bundy. „Pojďme.“
„Joe ustoupila, aby ji nechala projít. Susan vyšla ven a Louis se vyklonil zpátky do pokoje, aby se podíval na polici s knihami nedaleko televizoru.
„Na co se díváte?“ zeptala se Joe.
„Chci se ujistit, že si Susan nevzala s sebou zbraň,“ odvětil Louis.
„Je tam stále?“
„Je.“
Joe se na něj ironicky usmála. „Zdá se, že byste měl raději přemýšlet o ochraně Austina, a nikoliv její.“
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Vyšetřovna byla velmi malá. Každopádně nebyla zamýšlena pro tři osoby. Čpěla potem s příměsí jakési zatuchliny, jako kdyby se zoufalství zástupů ztracených existencí, které zde byly vyslýchány, nějakým záhadným způsobem vsáklo do stěn vymalovaných jednotvárnou zelení.
Joe a Susan se posadily na židle u kovového stolu. Louis se natěsnal ke dveřím. Nikdo z nich nepromluvil od chvíle, kdy je sem dovedl policista, který jim oznámil, že vězeňský personál je právě zaměstnán poskytováním první pomoci jinému vězni a že tedy nějakou chvíli potrvá, než bude Austin k dispozici.
K dispozici. Jako kdyby si k návštěvě toho mizery potřebovali předem dojednat schůzku.
Louis si přiložil plastikový pohárek ke rtům a napil se vyčpělé kávy. Měl chuť se projít, ale nebylo tu dost prostoru. Byl tu jenom stůl, dvě židle a zrcadlo, které bylo, jak Louis věděl, z opačné strany průhledné. Na stěně nedaleko dveří byl malý reproduktor.
Joe vytáhla na stůl záznamník a kladla Susan otázky. Kdy naposled před touto návštěvou viděla Austina? Kolik toho věděla o jeho podnikání v importu? Neznala se s jeho miamským partnerem?
Susan seděla strnule na židli se založenýma rukama a soustředila se na zodpovídání Joeiných otázek. Tu a tam se ošila, jak se zmítala mezi frustrací a hněvem, když si uvědomila, jak málo toho o bývalém manželovi věděla. Občas odvrátila pohled, jak ve své mysli pátrala po odpovědích, jak hledala útržky faktů o své minulosti, o minulosti, která mohla vrhnout světlo na děsivou přítomnost.
Joe pohlédla na Louise, zavřela záznamník a opřela se na židli. Natáhla svou dlouhou nohu vedle nohy stolu a ovinula paži kolem opěradla židle.
„Povězte mi, jaký byl před třinácti lety,“ zeptala se Susan.
Susanin pohled sklouzl k Louisovi, načež se odvrátila a sčesala si vlasy z tváře. „Jak to s tím souvisí?“
„Možná nijak,“ připustila Joe. „Ale možná to oživí nějakou zasutou vzpomínku. Něco, co napsal nebo řekl. V dopisu nebo na pohlednici.“
Susan poklesla ramena, a než spustila, zhluboka se nadechla.
„Seznámili jsme se na silvestrovské party v pětasedmdesátém,“ řekla téměř šeptem. „Bylo mi skoro dvacet. Jemu bylo dvacet pět.“
Joe mlčela. Cekala, až se Susan dá opět do řeči.
„Měl na sobě nádherný černý oblek, zlaté manžetové knoflíčky a v jednom uchu malou diamantovou náušnici.“ Susan pohlédla k Joe. „Nikdy jsem nechodila s mužem, který nosil náušnici. Myslela jsem si, že muži, kteří nosí náušnici, jsou…“
Susan se odmlčela.
„Homosexuálové?“ otázala se Joe.
Susan se objevil ve tváři úsměv, který však zmizel, když přikývla.
„Teď nosí mimo službu náušnice dokonce i policisté,“ konstatovala Joe.
„Ne všichni,“ poznamenal Louis.
Joe položila své dlouhé prsty na Susaniny křečovitě sevřené ruce. „Dostal vás ten oblek, co?“
Susan vzdychla. „Asi ano. Okouzlil mě jeho oblek. A také… jeho osobnost. Měl všechno, co jsem já neměla. Měl takovou tu jiskru, o níž si lidé kolem něj myslívají, že se na ně přenese.“ Zaváhala, vysmekla své ruce z Joeiných a složila si je do klína. „Myslím, že jsem v to také doufala.“
Louis chtěl od nich odvrátit pohled, ale kromě zelených zdí nebylo na co se dívat.
Rozhovor mezi námi děvčaty. Zvláštní chvíle ženské intimity, kterou Louis nechápal a snad ani chápat nechtěl. Kdesi v jeho mysli se vynořil obraz jeho starší sestry Yolandy a její nejlepší kamarádky, jejíž jméno mu vypadlo z paměti, vysoké dívky s tuhými špičatými copy a světle červenou rtěnkou. Bylo léto, seděli na verandě a bavili se o Nateovi Broosherovi. Louisovi bylo šest a schovával se za drátěnou sítí proti komárům.
Je tak hezký…
Co se ti na něm zdá tak hezkého?
No přece rty. Co jiného asi?
Tobě se líbí opičí rty?
Pravda, jsou trochu velké, ale hezky se líbají.
Louis si zalezl do domu, přemožen pocitem, jemuž nerozuměl.
Susan se sarkasticky zasmála jedné z otázek, kterou jí Joe položila. Louis pohlédl ke dveřím, ale uvědomil si, že by musel zaklepat, aby dal znamení službě na chodbě, a to by jejich konverzaci narušilo víc, než kdyby zůstal.
„V životě každé z nás je nějaký ten Austin,“ konstatovala Joe.
Susan prikyvla. „Koupil mi můj první biftek chateaubriand, první tucet růží a první diamant,“ řekla a pohlédla na své holé prsty.
„Jak dlouho jste spolu chodili, než jste se vzali?“
„Pět měsíců.“
„Věděla jste, v čem tehdy podnikal?“
„Zabýval se investicemi do pozemků. Vydělal slušné peníze na několika rozvojových projektech. Stavebnictví tehdy vzkvétalo a on nakoupil pár bytů a obytných domů a prodal je se slušným ziskem.“
„Bylo na těch obchodech něco nelegálního?“
„Nic, o čem bych věděla.“
„Vy dva jste tedy spolu tehdy dobře vycházeli?“
Na Susanině čele se objevily vrásky. „Jemu se dařilo dobře. Já jsem pracovala jako sekretářka v advokátní kanceláři a chtěla jsem dát výpověď a vrátit se zpátky do školy, ale on tvrdil, že potřebuje vložit naše peníze do naší společné budoucnosti. Skončilo to tím, že jsme jednoho roku o Vánocích museli zastavit můj diamant, abychom měli na dárky. Po čase jsem se dověděla, že utržené peníze vložil do nějaké investice. Špatné investice.“
„Do čeho?“
„To mi nikdy přesně nevysvětlil. Tehdy se nám v ničem nedařilo. Už tehdy jsem mohla tušit, kam se to ubírá, ale neviděla jsem nic.“
Louis hleděl na Susan, ale její pohled se upíral na stůl, jako kdyby nechtěla, aby někdo viděl, jak byla naivní.
Pojednou vzhlédla k Joe. „Ale nebylo všechno jenom špatné,“ řekla. „Byla tu stále ještě spousta dobrých věcí. Ještě pořád jsme bláhově věřili tomu, že svět se točí jen pro nás. Měli jsme třeba v plánu…“ Hlas jí vypověděl službu a pokrčila rameny.
„Co se stalo?“
Susan se chtěla napít kávy, ale všimla si, že plastikový šálek je prázdný. Několik vteřin ho držela nad stolem a pak ho odložila.
„Otěhotněla jsem.“
„Jak to Austin přijal?“
V Susanině úsměvu byl náznak hořkosti. „Byl šťastný. Šel ven a přečerpal kreditku na nákup dětského oblečení, které jsme si nemohli dovolit, a dokonce se pustil do malování jedné prázdné ložnice, kterou chtěl upravil na dětský pokoj.“
„Ale?“
„O tři měsíce později byl pryč a všechny ty plechovky s barvami tam po něm zůstaly. Dojednával v zahraničí nějaký kšeft, který si nemohl dovolit propásnout. Bylo mi po ránu tak špatně, že jsem nemohla chodit do práce, a… a…“ Susan začala kroutit hlavou a přepadl jí vztek. „Musela jsem požádat o sociální pomoc. Dostávala jsem poukázky na potraviny.“
Louis si se svěšenou hlavou složil ruce na prsou.
„Joe počkala, až se Susan uklidní, a pak se zeptala: „Vrátil se, když se Ben narodil?“
Susan přikývla. „Zdržel se tři týdny. Myslela jsem si, že z něj Benjamin udělá otce rodiny a že ho přitáhne k domovu. Ale jednoho krásného odpoledne mi dal pět set dolarů a řekl, že musí zase odjet.“
„Jak dlouho vám trvalo, než jste se odhodlala k rozvodu?“
Než odpověděla, uběhla asi minuta. „Trvalo mi pět let, než jsem si našetřila peníze. Když jsem mu poslala žádost o rozvod, okamžitě přiletěl domů až z Hongkongu. Prosil mě, abych mu dala ještě šanci.
Řekla jsem mu, že to s ním ještě zkusím, když zůstane se mnou a s Benem ve Státech.“
„A zůstal?“
„Zůstal tři měsíce. O velikonoční neděli jsem ráno vstala a našla jsem na kuchyňské lince košík pro Bena a lísteček pro mne.“ Susan se odmlčela, nadechla se a pokračovala. Na lístečku stálo: ,Nebudu nikdy tím, kým mě chceš mít.‘ Vzal si žádost o rozvod a zmizel. Nechala jsem to plavat. Někoho vypátrat stojí peníze.“
„A od té doby,“ pokračovala Joe v tázání, „už to byly jenom pozdravy k narozeninám a vánoční dárky?“
„Když si vzpomněl. Myslím, že od té doby byl doma tak dvakrát.“
„Nevolal vám někdo domů a nehledal ho? Věřitelé? Obchodní partneři?“
„Za celá ta léta nikdo.“
Otevřely se dveře a uniformovaný policista strčil hlavu dovnitř. „Vy tady čekáte na Austina Oudawa?“
„Joe přikývla.
Dveře se otevřely dokořán a dovnitř pomalu vešel Austin. První věc, která upoutala Louisův pohled, byly Austinovy zlaté rolexky a zlatý řetěz na krku. Ostře kontrastovaly s jeho roztrhanými kalhotami a s bílým tričkem s nápisem Gatorland, které mu těsně přiléhalo k hrudi a k pažím. Louis usoudil, že tričko mu policisté zapůjčili z vězeňských ztrát a nálezů, ale kladl si otázku, kde Austin sebral pomádu, která se mu třpytila v tmavých vlasech.
Dveře se za ním zavřely a on stál strnule na místě, přičemž pohled jeho tmavých očí putoval přes Louise a Joe k Susan, kde se na několik vteřin zastavil. Louis v jeho očích po něčem pátral. Po známce lítosti? Ponížení? Zmatku? Ke svému úžasu v nich zahlédl nepatrný náznak rozhořčení.
Susan se zvedla ze židle a zamířila k němu, na chvíli zaváhala a pak zdvihla ruku. Nesnažil se ji nijak zadržet a její dlaň dopadla s plesknutím na jeho tvář.
„Ty mizero,“ zasyčela.
Louis zpozorněl. Jeho instinkty mu říkaly, že Austin by jí to mohl chtít vrátit, a kdyby tak učinil, věděl, že by ho zabil. Ale Austin se ani nehnul.
„Skončila jsi?“ zeptal se Austin.
Odpověděla mu tím, že klesla zpátky do židle a odvrátila pohled.
Austinův pohled se odpoutal od Susan a přesunul se k Louisovi.
„Už jste našel Benjamina?“
„Ještě ne.“
„Joe se zvedla a diskrétně kývla na Louise. Následoval ji ven a zavřel za sebou dveře. Chvíli hleděli dovnitř skrz sklo na Austina stojícího u dveří se svěšenou hlavou a na Susan sedící za stolem a hledící na něj.
Joe zapnula zvuk.
„Nejsem vlezlá,“ řekla Louisovi. „Chci jen slyšet, co jí říká o Benjaminovi.“
„Nemusíte mi to vysvětlovat,“ řekl Louis a pozoroval Austina a Susan skrz sklo.
Susan zpočátku nic neříkala. Austin se podíval na prázdnou židli, ale neposadil se. Jejich osoby a mlčení naplňovaly mrňavou místnost k prasknutí.
„Myslím, že nás tady nechali o samotě, abys do mě mohla v klidu bušit,“ řekl Austin. „Tak do toho.“
Susan mlčela.
„Nenech se prosit,“ řekl Austin. „Vlep mi ještě jednu. Jako tvůj šamstr včera v noci. Aby všem bylo jasné, že je to jen moje vina.“
Susan bleskla očima směrem k Austinovi, ale ze židle nevstala. „Je to tvoje vina,“ zasyčela. „Udělal jsi něco, co to způsobilo. Co je to tentokrát?“
Podrážděně ohrnul horní ret. „Přijel jsem se jen podívat na svou ženu a na svého syna.“
„Nejsem tvoje žena.“
Pokrčil rameny a rozhlédl se po místnosti. Jeho pohled spočinul na skle zrcadla a Louis pochopil, že si Austin uvědomil, že je pozorují.
„Jak jsi jim mohl dovolit, aby ho unesli?“ zeptala se Susan.
Austin obrátil oči v sloup. Susan zopakovala otázku, tentokrát hlasitěji. Austin si unaveně povzdechl a začal hovořit.
Louis a Joe poslouchali, když líčil onen dojemný příběh o tom, jak šel odhodit kornouty od zmrzliny, ale tentokrát opomenul připojit pasáž, v níž lživě popisoval, jak se pro Benjamina vrátil. Skončil tím, jak se schovával nějakou dobu v křoví, a jeho pohled přitom opět sklouzl k poloprůhlednému zrcadlu.
„Jsi nenapravitelný,“ poznamenala.
„Co ode mě vlastně chceš, Susan?“ dotázal se Austin.
„Chci, abys řekl policii pravdu. Chci, abys jim řekl, o co tady jde.“
„Nemůžu,“ odvětil.
„Nemůžeš, nebo nechceš?“ vyštěkla na něj.
Austin se opřel o stůl. „Nemůžu. Protože to prostě nevím.“ Praštil pěstí do stolu a odvrátil se. „Zatraceně, proč mi nikdo nevěří?“
„Protože lžeš, kudy chodíš, Austine. Celý tvůj život je lež.“
Otočil se k ní čelem. „Každý lže. Ty lžeš. Policie lže a dokonce i Kincaid lže.“
Susan se postavila. Louis sáhl po klice, ale Joe mu zadržela ruku.
„Počkejte.“
„Joe –“
„Počkejte.“
„Nejde jenom o tebe a o Louise,“ řekla Susan. Jde o Benjamina. Proboha, Austine, co je to s tebou? Unesli tvého syna!“
„Syna, kterého díky tobě sotva znám!“
Louis vzal za kliku. Tentokrát ale neměl v úmyslu předejít rvačce; chtěl se na toho mizeru vrhnout. Joe před něj rychle skočila.
„Louisi! Uklidněte se.“
Louis se otočil a přitiskl záda na sklo. Stále ještě slyšel jejich slova doznívající v malém reproduktoru.
„Šla jsem sem v dobré víře, že se tě zeptám, co se vlastně stalo,“ pronesla Susan klidným hlasem. „Chtěla jsem se dívat do tvých očí, až mi budeš odpovídat. Nemusela jsem se sem ale vůbec obtěžovat.“
Austin složil ruce na prsou a upřeně jí hleděl do tváře.
„Protože není nic, co bych tam našla,“ řekla Susan. „Ani manžel. Ani otec. Ani muž.“
„Ty chceš, abych se choval jako muž, Susan?“ řekl Austin zvýšeným hlasem. „Mám udělal něco, čím pomůžu Benovi? A jak by se ti líbilo tohle? Přesto že po mně venku jdou dva zabijáci, okamžitě se seberu a vrátím se s tebou domů.“
„O čem to mluvíš?“
„Jdou po mně, ne? Jednou už po mně stříleli,“ řekl a ukázal na svou hruď. „Dám jim ještě jednu šanci. Když mě zabijí, možná pak propustí Bena.“
Susan na něj upřeně hleděla.
„Tohle tedy chceš? Chceš, aby mě zabili? Budeš pak šťastnější?“ křičel Austin.
Susan pohlédla stranou.
„Joe vypnula zvuk a hlasy zmizely. Postavila se za Louise.
„Chci jít dovnitř a položit mu pár otázek. Nechcete si zatím skočit pro kávu?“
„Dělá se mi z toho špatně.“
„Z kávy, nebo z těch lží?“ zeptala se Joe.
Louis neodpověděl. Pozoroval Susan a Austina, nyní již bez zvuku, ale v nitru cítil tolik nenávisti, že by se z ní orosilo sklo.
Chodbou jim kráčel vstříc uniformovaný policista. Podal Louisovi přeložený list papíru. Když ho otevřel, Joe mu četla přes rameno.
Během posledních dvou hodin jsem měl čtyři telefonáty. Jednou se ptali po Austinovi. Třikrát zavěsili. Myslím, že by tady měl někdo být, až budou zase volat.
A. Jewell





„Musíte se vrátit zpátky,“ konstatovala Joe.
Louis přikývl a strčil si vzkaz do kapsy.
„Vezměte s sebou Susan,“ řekla. „Už toho také měla dost.“
Louis opět pohlédl skrz sklo. Susan seděla s lokty na stole a s hlavou v dlaních. Austin tam jen tak postával se svěšenou hlavou. Oba dva vypadali vysátí a zahnaní do úzkých.
„Počkám tady a vyslechnu ho,“ řekla Joe.
„Ne,“ namíd Louis a hleděl na Austina. „Vezmeme ho s sebou.“
Joe šlehla očima po Louisovi. Nepotřebovala nic říkat. Louis věděl, že myslela na to samé. Že se jim možná podaří něco z Austina dostat u Susan doma a že její dům, situovaný na ostrově a obklíčený policisty ze tří policejních okrsků, bude v danou chvíli možná bezpečnější než věznice v Sereno Key. Jestli ale chtěl Austina někdo zabít, dávají jeho život v sázku.
Pohlédl do Joeiných nehybných šedivých očí a viděl v nich odraz části svého já, té části, která se nedržela striktně pravidel, když bylo třeba něčeho dosáhnout.
Joe nepatrně přikývla a otevřela dveře. Když vcházeli, Susan vzhlédla.
„Susan, musíme se vrátit k vám,“ pronesla Joe mírným hlasem. „Kontaktovali nás.“
Susan byla okamžitě na nohou, a aniž pohlédla na Austina, stála venku na chodbě. Joe mrkla na Louise a vykročila za Susan.
Austin stál zhroucený u zdi s rukama zkříženýma na prsou. Louis si všiml, jak mu na čele škube žilka.
„Jdeme,“ řekl.
Austin vzhlédl. „Kam?“
„Zpátky k Susan,“ řekl Louis. „Chceme vyhovět vašemu přání. Dostanete šanci zahrát si na hrdinu.“
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Austin seděl na vzdáleném konci kuchyňského stolu. Bílé tričko z vězeňských zásob vyměnil za pletenou košili a khaki kalhoty, které mu jeden z policistů z okrsku Sereno Key koupil v Kmartu. Stály ho jeho posledních pár dolarů. Louis sledoval s jistým pocitem uspokojení, jak si Wainwright bral z Austinovy ruky útlou aligátoří peněženku, zalovil v ní a podal čekajícímu policistovi bankovky. Levná košile byla křiklavě růžové barvy a khaki kalhoty byly příliš krátké.
Všechny ostatní Austinovy svršky byly zabaveny jako součást důkazního materiálu, když bylo BMW vytaženo z jezera. Šaty byly naskládány v Austinově rozmočené trojdílné soupravě kufrů od Vuittona ve skladu fyzických důkazů na policejní stanici v Sereno Key. S výjimkou žlutohnědého pláště do deště, šály a plstěného klobouku, které se nehnuly z věšáku na kabáty nedaleko domovních dveří.
Louisův pohled se soustředil na Austinovy prsty, které svíraly sklenici vody. Pod nehty měl tenké proužky špíny. Téměř jediné, co zbylo z uhlazeného Austina Outiawa, byly rolexky.
Louis pohlédl na nástěnné hodiny. Bylo téměř šest. Pachatelé už nezavolali.
Hodiny se vlekly v ubíjejícím tichu, zatímco se pokoušeli jít si vzájemně z cesty. Bylo to marné. Dům byl příliš malý. Déšť neměl konce. Neustálý policejní dohled byl skličující. Wainwright a jeho muži v obývacím pokoji. Sedm policejních vozů před domem. A o blok dál teď postávaly televizní přenosové vozy.
Louisův pohled upoutala lednička. Byl na ní obrázek. Benův výtvor. Dinosauři… nebyly to ale žádné zelené příšery, jaké kreslí většina dětí. Byly to pečlivě vyvedené kopie tyranosaurů a brontosaurů v pozadí s vulkánem chrlícím lávu.
Louis zavřel oči. Bylo tady takové ticho, že mohl slyšet tlukot hodin. Ne však normální ticho. Bylo to děsivé ticho domácnosti, ve kterém chybí dětská přítomnost.
Zvuk tekoucí vody ho přiměl otevřít oči. Do kuchyně vešla Joe a teď stála u dřezu a oplachovala nádobí. Zachytila jeho pohled, když přistoupila ke stolu, aby sesbírala vesměs netknuté porce činy z nedalekého bistra.
Louis hleděl přes stůl na Susan. Držela v ruce pomeranč a nehty loupala jeho kůru. Louisovi to připomnělo způsob, jakým jedl Mel Landeta citrony. Vzpomněl si, že by mu měl zavolat. Nemluvil s ním od pátečního večera. Přesně osmačtyřicet hodin.
„Stmívá se,“ pronesl znenadání Austin.
Susaniny prsty přestaly na okamžik loupat pomerančovou kůru.
Austin pohlédl nejprve na své rolexky a pak na Louise. „Nevolají. Asi to vzdali.“
„Nevzdali.“
Všichni vzhlédli k Joe.
„Čekají, až se setmí.“ Pohlédla Susan přímo do očí. „Zavolají.“
Austin si úzkostlivě povzdechl a opět si lehl do židle. V kuchyni se opět rozhostilo ticho. Louis zaslechl z obývacího pokoje monotónní hučení Wainwrightova hlasu. Dával instrukce jednomu svému zástupci, jemuž právě začínala směna.
Louisův pohled sklouzl zpět k Joe. Přemýšlel, jak se jí podařilo Susan za méně než pět minut přimět, aby jí vyprávěla o Austinovi. Znal Susan již téměř dva roky a neměl sebemenší tušení, jak smýšlela o černých oblecích, náušnicích, Velikonocích a bůhví o čem ještě.
Nyní však chápal, proč Susan nebyla ochotná vpustit Austina tak snadno zpátky do Benjaminova života.
V životě každé z nás je nějaký ten Austin. Přemýšlel, jak to bylo s Joeiným Austinem.
Zazvonil telefon.
Susan vyskočila. Joe se otočila. Wainwright stál u dveří do kuchyně a dával Louisovi znamení, aby zvedl nástěnný telefon.
Louis popadl sluchátko. „Ano?“
„Austin Outlaw?“
„Ano.“
Pauza.
„Opravdu mluvím s Outlawem?“
„Řekl jsem, že ano. Kdo je to?“
„Jaké je druhé jméno vašeho syna?“
„Proč vás proboha zajímá druhé jméno mého syna?“
„Co to má ksakru znamenat?“
Cosi mu gestikulovala ústy, ale neporozuměl tomu.
„S kým to mluvím?“
Susan popadla papírový ubrousek, cosi na něj načmárala a strčila mu ho před obličej.
„Odpověz.“
„Thomas. Jeho druhé jméno je Thomas.“
Další pauza. Zvuk dieselového motoru. Náklaďák.
„Mluvte se mnou.“
„Trvalo ti to moc dlouho.“
„Přestaňme si hrát,“ řekl Louis. „Co chcete?“
„Sto tisíc dolarů.“
„Sto tisíc dolarů?“ opakoval Louis pro ostatní.
„Ano. Nestojí ti snad ten tvůj kluk za ty peníze?“
„Ovšem, že stojí,“ odvětil Louis. „Dejte mi ho k telefonu.“
Krátký smích. „Lituji. V tuhle chvíli není poblíž.“
„Jak můžu vědět, že je stále naživu?“
Další pauza.
„Musíš mi věřit, kamaráde.“
„Mám věřit muži, který zabíjí jen tak z plezíru?“ zeptal se Louis.
Následující pauza byla tak dlouhá, že se Louis obával, že možná zavěsil. Stále ale slyšel zvuk ulice.
„Dobrá. Kdy a kde?“ zeptal se Louis.
„Zavolám znovu za třicet minut. Chci, aby sis sehnal mobilní telefon a až zavolám zpátky, abys mi dal na něj číslo.“
„Kde mám asi tak během půl hodiny sehnat mobilní telefon?“ zeptal se Louis.
„Požádej některého z těch policistů kolem tebe. Vsadím se, že ho budou mít.“
Louis pohlédl na Wainwrighta, který mírně přikývl.
„A co pak, až budu mít ten telefon?“
„Vydáš se s telefonem a s penězi na projížďku. Zavolám ti cestou a budu tě navigovat.“
„Potřebuji nějaké záruky.“
„Kluk je naživu a tak to i zůstane, když uděláš, co máš. To je jediná záruka, jakou ti můžeme dát.“
„Počkejte chvíli,“ řekl Louis ve snaze hrát o čas. Je neděle. Veškerá moje hotovost je vázána u mě v podniku, a když jste zabili mého partnera, policie všechno zablokovala. Nesezenu tolik peněz za pár minut.“
„Nelži mi zas.“
Telefonní linka ztichla. Louis zavěsil.
Susan, Austin a Joe čekali v tichosti na rekapitulaci a Louis jim převyprávěl celý rozhovor slovo od slova tak přesně, jak si jej zapamatoval.
„Jako první se ujal slova Wainwright. „Vsadil bych svou hodnost, že tohle není únos kvůli výkupnému.“
Susan pohlédla na Wainwrighta. „Myslím si totéž, ale když jím teď je, můžeme si s tím poradit. Jestli chtějí peníze, tak je Ben stále naživu. Dáme jim peníze a oni ho nechají jít.“
„Paní Outlawová,“ namítl Wainwright. „Jste právník, víte přece –“
Susan vyskočila ze židle. „Ano, vím. Vím, že šance jsou malé. Ale je to alespoň něco!“
„Počkejte chvilku,“ vložila se do toho Joe. Jsou tu další věci. Za prvé, můžeme požádat o asistenci FBI.“
„Ne,“ řekla Susan. „Nechci je tady. Nechci už žádné další policisty. Jednoduše to zaplatíme.“
Austinův pohled sklouzl k Susan a k Wainwrightovi. Když pohlédl zpátky, všiml si, že ho Louis pozoruje. Podíval se stranou a přiložil si sklenici s vodou ke rtům. Když se napil, crčela mu voda po bradě a on si ji otřel rukou.
„Susan, Susan. Zadržte. Poslechněte,“ naléhala Joe. „Máte vůbec tolik peněz?“ Obrátila se k Austinovi. „Kterýkoliv z vás.“
Susan se zhroutila na židli. „Potřebujeme čas,“ řekla. „Bože, potřebujeme víc času.“
Louis stále ještě hleděl na Austina. Někdo mu právě nabídl, že mu vrátí za peníze syna, a on tu jen tak mlčky seděl.
Nelži mi zas. Nelži mi zas.
Věděli, že má peníze. Bylo to jen kvůli značkovému oblečení, rolexkám a BMW? Nebo věděli ještě něco jiného? A jestli měl Austin tolik peněz, kde ksakru byly?
Louis během dne viděl Austinovu černou náprsní tašku z aligátoří kůže. Viděl jeho zavazadla v kufru BMW. Neviděl ale tu zatracenou kabelku od Vuittona, kterou měl Austin s sebou tu noc při večeři a ze které vylovil tu stodolarovou bankovku pro Bena.
Musela být někde v domě. Louis se točil ve své židli a jeho pohled pátral po domě. Zastavil se na zavřených dveřích Benova pokoje.
Vzpomněl si, co tu první noc řekla Austinovi Susan: Můžeš zůstat, ale budeš spát v Benově pokoji.
Austin se znenadání zvedl. „Omluvte mě,“ řekl a vykročil k zadní části domu. Louis si na malou chvíli myslel, že jde do Benova pokoje. Ale Austin zamířil přímo ke dveřím koupelny. Louis se zvedl a vykročil za ním.
Když se Austin chystal zavřít za sebou dveře, Louis se natáhl po klice a opět je otevřel. Vklouzl do nevelké koupelny a zavřel za sebou.
„Co to má sakra znamenat?“ vypravil ze sebe Austin.
Louis ho popadl za Hrnec košile a mrštil jím o vykachlíkovanou zeď.
„Ty zatracený parchante,“ zařval. „Kde jsou peníze?“
„Jaké peníze?“
Louis si ho přitáhl těsněji. „Peníze, o kterých ti chlapi vědí, že je máš.“
Austin těžce polkl a jeho dech se zrychlil.
„Kde to máš?“ zasyčel Louis.
Austin se snažil vykroutit z Louisova sevření. Louis mu hrozil pěstí u obličeje. „Kde to sakra máš?“
„Dobře, dobře. Je to v Benově pokoji. Schoval jsem to do starého ruksaku pod jeho postelí.“
Louis si ho přitáhl blíž a chtěl jím ještě jednou mrštit o dlaždičky. Místo toho ho ale nechal sklouznout ke straně. Austin se skácel do sedací vany. Cestou se zachytil závěsu sprchy a strhnul ho dolů i s tyčí.
„Pro rány boží, člověče,“ řekl Louis. „Jak můžete sám se sebou žít?“
Austin k němu vzhlédl se slzami v očích. „Vy mi nerozumíte.“
„Rozumím tomu, že vám na vašem synovi vůbec nezáleží.“
„Je už dávno mrtvý!“
Louis se po něm ohnal, ale jeho ruka se zastavila na půl cesty. Nebyl schopen ho praštit. Byl to ubožák. Ubožák a zbabělec.
Louisovi poklesla ruka a rázně otevřel dveře. „Jděte pro ty peníze a odneste je Susan. Honem.“
Austin se pokoušel vstát. Stahoval si košili a pokoušel se dýchat klidněji, ale moc se mu to nedařilo. Louis ho vystrčil ze dveří.
Zůstal v koupelně a poslouchal. Zaslechl vrznutí dveří od Benova pokoje. O několik vteřin později viděl Austina vycházet s černou taškou směrem ke kuchyni.
Louis se obrátil a zvedl tyč od sprchového závěsu. Přidržovaly ji pružiny, a tak šla snadno nasadit. Díky bohu. Nechtělo se mu nic z toho vysvětlovat Susan. Postavil se na toaletu a začal tyč nasouvat zpátky na místo.
„Jak jste to věděl?“
Louis se otočil a zahlédl Joe stojící ve dveřích. Vrátil se k upevňování tyče mezi úchytky na zdi.
„Hned první den měl u sebe tašku na peníze,“ řekl Louis. „Od té doby jsem ji neviděl. Kolik v ní měl?“
„Říká, že tam má sto tisíc bez šesti stovek. Všechno stodolarové bankovky.“
Louis upevnil tyč na místo a seskočil dolů. „Ví o tom, že jsem ho k tomu donutil?“
„Podle mě neměla vůbec čas si to uvědomit.“ Joe zaváhala. „Zatraceně dobrá práce.“
„Asi už poznám darebáka od pohledu.“
„Mluvíte ze zkušenosti?“
Louis na ni pohlédl. V koupelně bylo jasné světlo, které zdůrazňovalo jemné linie kolem jejích úst. Rtěnku měla již vybledlou. Zůstala po ní jenom tenká čára kolem okraje jejích rtů. Pod pravým okem měla nepatrnou šmouhu od řasenky, která vypadala téměř jako stopa po skanuté slze.
„Ano, mluvím,“ přisvědčil Louis a obrátil se, aby shrnul sprchový závěs na jeho původní místo.
„Otec?“
Louis přikývl.
„Proto ho tak nenávidíte?“
„Ne,“ odvětil Louis. „Austin se mi hnusí proto, že je to zbabělec.“
Joe čekala a Louis věděl, že mu dává prostor, aby prolomil mlčení, jak to vždycky dělala, když chtěla, aby někdo rozvázal. A on ji nechtěl pustit do svého soukromí. Ne tak hluboko. Ne tak brzy. Ale přesto mluvil dál.
„Nevrátil se pro něj,“ řekl Louis. „Nevrátil se do toho parku pro Bena. A co si podle vás ten chlapec asi myslel? Co asi musel cítit, když se pro něj nikdo nevracel?“
Několik vteřin stáli oba bez hnutí. Joeina ruka se k němu pomalu napřahovala, jako by se ho chtěla dotknout, ale kdo ví, mohl se také mýlit. Pak se ale zarazila na půl cesty. Přitáhla ruku zpět ke své hlavě a začala si vyčesávat vlasy dozadu. Pohlédla na velké hodinky pohupující se jí na zápěstí.
„Pojďme. Wainwright chce s vámi mluvit.“
Louis následoval Joe zpátky do kuchyně. Ještě než dorazil ke dveřím, slyšel Susanin napjatý a rozzlobený hlas.
„Jak se můžeš vůbec ptát, kdo doručí peníze?“ řekla a hleděla přitom Austinovi do očí. „Ty je doručíš!“
„Paní Outlawová,“ spustil Wainwright. „Nejsem si jistý, zda bychom těm mužům měli vůbec něco dávat. Tenhle celý vyděračský podnik může být jen plán, jak vylákat vašeho manžela ven a zavraždit ho.“
„A co když ne? Co když se mýlíte?“
„Nemůžu nikomu z vás v doručení peněz bránit,“ řekl Wainwright. „Ale poslat tam neskoleného civilistu znamená jenom vystavovat jej nebo chlapce smrti.“
„Možná bychom mohli požádat toho, kdo to všechno zavinil,“ řekla Joe. „Tak co, pane Outlawe? Ještě stále chcete být hrdinou?“
Když na ni Austin upřel svůj pohled, v kuchyni se rozhostilo ticho. Rozevřel rty, ale nevydal ani hlásku, a Louis v jeho pohledu postřehl hanbu.
„Půjdu já,“ řekl Louis.
Susan na něj udiveně pohlédla. „Poznají tě. Máš kratší vlasy, světlejší pleť, tvůj obličej…“ Hlas jí přešel v šepot. „To nebude fungovat.“
Louis se otočil a vyšel z kuchyně.
„Susan,“ řekla Joe. „Už jednou si Louise s Austinem spletli.“
„To bylo ve světle verandy,“ namítla Susan. „V dešti, pět domů odsud. Venku v parku viděli Austina v denním světle –“
Susan se znenadání odmlčela. Hleděla fascinovaně ke dveřím kuchyně.
„Dobrotivý bože…,“ zašeptala.
Ve dveřích stál Louis v žlutohnědém plášti, v černé šále a v klobouku.
„Půjdu já,“ zopakoval Louis.
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Umisťovali mu na tělo odposlech.
Louis stál v kuchyni s odhalenou hrudí a s předpaženýma rukama. Joe připevňovala k jeho zádům tenký drát lepicí páskou a konečky prstů mu ji vyhlazovala na kůži. Pak cítil, jak mu vzadu hned vedle pouzdra na pistoli připíná k opasku nahrávací přístroj. Zepředu mu Wainwright připevňoval drát na hruď a vedl ho přes jeho rameno.
Ani ne před třiceti minutami zavolal pachatel podruhé. Když mu Louis nadiktoval číslo mobilního telefonu, sdělil mu své podmínky.
Jeďte sám v normálním voze. Žádná policejní auta. Žádné helikoptéry. Žádné otázky.
Odposlech byl Wainwrightův nápad. Louisovi nejprve vrtalo hlavou proč. Únosci si obvykle během předávání výkupného nevyměňují zdvořilosti. Ve většině případů se ani neukážou. Ale tohle podle všeho nebude obyčejný únos za účelem získání výkupného, a jestli ti muži chtěli kromě peněz ještě něco jiného, tak tu byly značné vyhlídky na diskusi.
„Jak to funguje?“ zeptal se Louis.
„Musíš si sám zapnout nahrávání,“ odvětil Wainwright. „Musíš nahmatat tlačítko.“
„Joe vedla jeho ruku k dačítku nahrávání vzadu v pase. Několikrát ho zapnul a vypnul.
„Příliš se nepohybuj, když s tebou budou mluvit,“ nabádal ho Wainwright. „Neslyšeli bychom je.“
Ve dveřích do kuchyně se objevila Susan s rukama zkříženýma na prsou. „Proč nepřenášíte signál na dálku?“ zeptala se. „Proč ho nemůžete odposlouchávat rádiem?“
Joe k ní vzhlédla. „Nejspíš se dostane mimo dosah běžných přijímačů. Nemohli bychom ho zachytit, když nebudeme dostatečně blízko.“
„Tak na co to vůbec nahrávat?“ zeptala se.
„Abychom měli nezvratné důkazy,“ řekla Joe. „Pokud budou tak hloupí, že s ním budou mluvit.“
Louis zachytil Wainwrightův pohled. Byl tu ještě jeden důvod. Kdyby ho dnes večer zabili a jeho tělo by nechali ležet na místě činu stejně jako své předchozí oběti, policisté by mohli alespoň později z odposlechu zjistit, jak k tomu došlo.
Louis pohlédl do Susaniných očí a došlo mu, že nějakým způsobem dospěla k témuž závěru. Otočila se a vykročila k ložnici.
Wainwright mu podával neprůstřelnou vestu. „Za těchto okolností tě bohužel nemůžeme chránit,“ řekl potichu.
Vypadal teď na osmdesát. Vlasy měl zplihlé a neučesané a v modrých očích se mu zračily únava a strach. Wainwright byl bývalý agent FBI a stejně jako Joe byl ochotný improvizovat, když to situace vyžadovala. Kdysi chladnokrevně odpravil pedofila. Věděl však, že riskovat Louisův život se vymykalo všem pravidlům.
Louis si oblékl vestu a upevnil si ji k tělu. Sebral ze židle tričko s dlouhými rukávy a natáhl si ho přes sebe. Zahlédl Jewella, který se k němu blížil s Austinovým kloboukem a žlutohnědým pláštěm.
„Počkej,“ pronesla Susan přicházející z ložnice. Přistoupila k Louisovi s malou fialovou taštičkou.
„Posaď se, prosím,“ vybídla ho.
Louis začal protestovat, ale ona mezitím otevřela taštičku a vyndala z ní malou lahvičku temně hnědého make-upu. Uvědomil si, že mu chce nabarvit obličej. Austinova pleť byla temně hnědá, zatímco jeho tvář měla spíše pískovou barvu. Její sytě hnědá pleť byla něco mezi.
Louis se posadil a Susan si nakapala pár kapek make-upu na prsty a vetřela mu je do obličeje. Pohlédl směrem k Joe s polovičním očekáváním, že v její tváři zahlédne úsměv, ale nestalo se tak. Pozorovala ho upřeně.
Zavřel oči a naslouchal Susaninu zrychlenému dechu, vdechoval slabý zápach dezinfekce čišící z make-upu a vnímal její úzkostné doteky.
„Susan, pospěš si, prosím,“ zašeptal.
Ucítil, jak mu cosi vtírá do obočí, načež odstoupila a prohlížela si jej.
„Víc to už asi nepůjde,“ poznamenala Susan.
Vstal a Jewell mu podal klobouk a kabát. Navlékl si kabát a přistoupil k zrcadlu u dveří, aby si nasadil klobouk.
Ruce se mu zastavily na půl cesty, když zahlédl odraz své tváře v zrcadle. Napadla ho bizarní myšlenka, naprosto nemístná v dané situaci, ale pro Kristovy rány… vypadal jako jeho matka.
„Napadlo mě, že by se vám mohly hodit,“ řekl Jewell.
V ruce držel brýle pro noční vidění.
„Dobrý nápad,“ konstatoval Louis a přehodil si řemínek brýlí přes rameno.
„Náčelníku,“ zavolal kdosi od dveří. „Telefon nainstalován do vozu pana Kincaida.“
„Víte, jak se s tím telefonem zachází?“ zeptala se Joe.
„To je to tak obtížné?“ divil se Louis.
„Může to být poměrně složité. Obzvlášť když musíte myslet na spoustu dalších věcí.“
„Nějak si poradím. Dokážete zaměřit volajícího?“
„Ovšem, ale nějakou chvíli to bude trvat,“ odvětila Joe. „Zejména pokud budou mít také mobilní telefon. Naše infrastruktura nedrží krok s nejmodernější technologií.“
„Můžete zjistit, jak jsem od nich daleko?“ zeptal se Louis.
„Jenom přibližně a jen když budete mít signál.“
„Takže je možné, že ho mít nebudu?“
„Joe přikývla. „Ano, pokud vás vytáhnou příliš daleko od města, což podle nás asi udělají.“
Wainwright mu podával policejní rádio. „Vezmi si ho. Je naladěné na frekvenci šerifovy kanceláře. Mají největší dosah. Pokud budeš na území okresu nebo nedaleko od jeho hranic, budou schopni spojit se s tebou. Použij ho ale jen v krajním případě. Můžou ho mít také.“
„S tím nemůžu souhlasit, náčelníku,“ řekla Joe. „Použijte vaši tajnou frekvenci. Ať nás Louis informuje, kam jede.“
„Jestli takovou vysílačku mají, tak můžou poslouchat cokoliv,“ namítl Wainwright. „Nejsou to žádní hlupáci.“
„Ellis nevychodil ani střední školu,“ poznamenala Joe.
Louis si vzal od Wainwrighta podávané rádio a strčil si ho do kabátu. „Nechtě toho. Oba.“
V místnosti se rozhostilo ticho. Louis si všiml, jak je Susan pozoruje. Opírala se o zeď a rukávy červeného svetru jí plandaly z ramenou. Vypadala vyčerpaně a vyděšeně. Ale vděčně.
„Louisi,“ řekl Wainwright, „ještě jednou se tě ptám, zda nechceš raději počkat na příjezd FBI? Můžu je zmobilizovat během hodiny.“
Louis pohlédl na hodiny na krbové římse. Ukazovaly 22:11. Měl být na rohu Main Street a Sedmnácté za devatenáct minut. „Nemáme čas. Kde jsou ty peníze?“
„Jewell mu vrazil do ruky Austinovu tašku s penězi. Louis si ji vzal a přistoupil k Susan.
„Můžeš se na mne spolehnout,“ zašeptal. „Pokud to bude jen trochu možné, přivedu ho domů.“
Objala ho kolem ramen a přivinula si ho k sobě. Pár vteřin se k němu tiskla. Pak ho pustila.
„Buď opatrný,“ pronesla chraplavým hlasem.
Louisův pohled sklouzl k Austinovi, který postával u domovních dveří. Měl nutkání něco říct, ale nebyl na to čas. A k čemu by to také bylo? Každý v místnosti věděl, že tím, kdo by měl pospíchat nocí s výkupným za uneseného syna, je Austin.
„Louisi,“ řekl znenadání Wainwright. „Chci, aby tě někdo doprovázel.“
„To nejde. Říkali, že mám být sám.“
„V kufru. Nebo vzadu. Chci, aby tam s tebou někdo byl, kdyby se něco semlelo.“
Louis se rozhlížel po místnosti. Jeho pohled spočinul na Jewellovi.
„Jste pro?“
„Ovšem, pane.“
Wainwright přikývl. Jewell si spěšně navlékl kabát a vykročil k Benovu pokoji, aby si vzal své věci. Louis vyšel ze dveří.
Ulice byla tmavá, veškerá pouliční světla i světla na verandách domů byla na žádost policie zhasnuta. Policisté vyčistili oblast od přebytečných policejních vozů a reportérů. Ulice byla prázdná a v nočním oparu působila přízračným dojmem.
Louis stál na verandě, zatímco se Jewell ubíral k pravé straně mustangu.
„Louisi.“
Otočil se a spatřil za sebou Joe.
„Nechtěla jsem o tom uvnitř mluvit, ale náčelník Wainwright má pravdu. Tohle není normální únos.“
„Já vím.“
„Vezměte si tohle,“ řekla a podala mu malou zbraň v pouzdře, které se upevňuje nad kotník.
„Mám už dvě,“ namítl Louis. „Svou a Susaninu.“
„Těch není nikdy dost.“
Louis si vzal zbraň a naposled se rozhlédl na obě strany ulice. Přistoupil k autu.
Usadil se za volant a Jewell si zalezl na zadní sedadlo. Řekl Jewellovi, že pokud to bude třeba, může sklopit zadní sedačky a zalézt si do kufru. Jewell neodpověděl, ale když nastartoval auto a couval z vjezdu do domu, slyšel za sebou šoupání sklápějících se sedadel.
O několik mil dál spatřil ve zpětném zrcátku světlomety. Věděl, že jsou to policisté, kteří ho budou sledovat, pokud to jen půjde. O několik bloků dál světla zmizela a nahradila je jiná. Tak to pokračovalo, dokud Louis nesjel z hráze na pevninu a nedorazil na křižovatku Main Street a Sedmé. Pak sice reflektory nebylo vidět, ale Louis věděl, že policie je stále nablízku.
Zaparkoval kousek od semaforů a vypnul reflektory. Vzhlédl k hodinám na nedaleké bance. Byl tu o dvě minuty dřív.
Louis vytáhl z kapsy brýle pro noční vidění a přiložil si je k očím. Pohlédl směrem k pouličnímu osvětlení. Oslnilo ho ostře zelené světlo a Louisova ruka instinktivně ucukla.
„Nesmíte skrz ně hledět na pouliční osvětlení, pane. Jsou určené pro naprostou tmu,“ radil Jewell tichým hlasem odněkud ze tmy.
Louis odložil brýle zpátky na sedačku. Minula další minuta. Pohlédl na telefon a vzal do ruky sluchátko. Rozsvítilo se světlo. Vrátil je zpátky do vidlice.
Hodiny na bance ukazovaly jedenáct hodin třicet dva minut.
„Pane,“ zašeptal zezadu Jewell.
„Hm.“
„Máte v autě topení?“
Louis si zapřel loket o okno a ruku si položil na ústa. „Je mi líto, nefunguje.“
„Bude to dlouhá a chladná noc,“ pronesl potichu Jewell.
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Fort Myers jim zůstalo daleko za zády. Dávno za sebou nechali neonovou reklamu obchodního řetězce 41 South a minuli Naples, aby odbočili na východ na starou indiánskou stezku jménem Tamiami Trail. Již několik mil jeli bez policejního doprovodu. Policie zmizela z dohledu, když se Louisův mustang ocitl na opuštěném úseku dálnice. Ujížděli pryč od civilizace a mířili směrem k rozlehlé pustině Everglades. Louis zahlédl tabuli s nápisem Collier Seminole State Park, takže měl alespoň přibližnou představu, kde se nacházejí. Mířili kamsi na jih, kde se jižní cíp státu třepil do ostrůvků Floridského zálivu jako potrhaná vlajka. Kde pomalu mizela povzbuzující světla spořádaných, snobských rekreačních městeček. Kde se noční obloha stávala rozlehlejší a temnější a jediná věc mezi nebem a koncem světa bylo několik rybářských osad a tisíce ostrovů s mangrovníky.
Instrukce přes mobilní telefon přicházely v nepravidelných intervalech. Někdy ho hlas instruoval, aby na nějakém orientačním bodě odbočil, jindy příkaz zněl zajet ke krajnici a počkat na další kontakt.
Tak tomu bylo právě teď. Louis zajel ke krajnici a nechal běžet motor. Nacházeli se kdesi na jihovýchod od města jménem Belle Meade. Tamiami Trail se leskla po dešti a nikde nebyla vidět svěda reflektorů ani jiný orientační bod.
Rytmický zvuk stěračů byl přerušen telefonátem.
„Pokračuj v jízdě až k odbočce na silnici 29. Vydej se na sever, dokud neuvidíš ceduli s nápisem James Memorial Scenic Drive. Jeď až na její konec a odboč doleva. Ujeď půl míle a jeď doleva. Zastav na konci slepé silnice a čekej.“ Telefon se odmlčel.
Louis cítil, jak se Jewell vzadu vrtí, a slyšel šustění mapy.
„Kam jedeme, strážníku?“ zeptal se.
„Míříme k místu, které nese název státní rezervace Fakahatchee Strand, pane. Silnice skrz rezervaci se zdá být jediná cesta, která tam vede.“ Následovala krátká odmlka. „Počkejte. Mýlím se, pane. Podle všeho odtud vede ještě jedna silnice – Miller Boulevard. Řekněte náčelníkovi, aby čekal tam, kde ústí Miller Boulevard na Tamiami Trail.“
Louis zavolal Wainwrighta a instruoval ho, kam má poslat své muže.
„Budeme se muset držet zpátky, Louisi, nebo zjistí, že máš za zadkem tucet policistů,“ řekl Wainwright a ukončil hovor.
O pár mil dál zahlédl Louis odbočku na silnici číslo 29 a zamířil na sever. Stále ještě pršelo, sice málo, ale nepřetržitě, a světlomety mustangu vysílaly dva ploché světelné kužely, které pronikaly mlhavou temnotou dvouproudové silnice. Bylo slyšet pouze bušení deště a rytmický pohyb stěračů. Louis spatřil ceduli s nápisem James Memorial Scenic Drive a odbočil. Ve tmě rozeznával rozptýlené domky a přívěsy, ty mu však záhy zmizely za zády. Když minul lom na štěrk, cesta byla stále užší a kamenitější a nakonec už nebylo vůbec nic.
Zvedl telefon a chtěl vytočit číslo. Žádný signál.
Mustang vjel do hlubokého výmolu a hned nato do dalšího, který mu téměř vyrazil volant z ruky. Strhnul volant a zpomalil.
„Zatraceně. Jste v pořádku, strážníku?“
„Ano, pane.“
Tma. Žádná světla vzadu ani nad nimi. Louis přepnul na dálková. V záři reflektorů se objevil groteskní tunel sklánějících se stromů. Louis měl co dělat, aby mustang udržel uprostřed zužující se silnice.
Nechal za sebou dalších pár mil. Pak se před ním cosi objevilo. Stěna stromů. Byli na konci cesty vedoucí skrz rezervaci. Louis zpomalil a odbočil vlevo. Silnice byla stále horší. Nemohl si dovolit jet rychleji než dvacet mil za hodinu.
„Strážníku, raději se schovejte,“ řekl Louis.
Jewell zaklínil své tělo za sedadly. Louis pozoroval počitadlo ujetých mil. Přesně po půli míle narazil na další odbočku. Žádná cedule, jenom další úzká štěrková stezka vedoucí do tmy.
Odbočil a pokračoval krokem. Dálková světla dopadla na žlutou kovovou tabuli. POZOR! CESTA KONČÍ U KANÁLU. SLEPÁ SILNICE.
Mustang se pomalu plazil kupředu. Cesta skončila. Louis si přeřadil do parkovací polohy. Uvolnil se a pustil se volantu. Déšť rytmicky bubnoval do plátěné střechy mustangu. Z motoru stoupala pára, vířila v slabém světle reflektorů a nechala se unášet světlem, dokud ji nepohltil déšť.
Louis stáhl okénko dveří, ale neviděl nic. Začal ho zase zavírat a náhle se zarazil.
Z dálky se přibližovala dvě malá světýlka. Zdála se být vysoko nad zemí. Možná světla nákladního vozu. Ale neviděl nikde žádnou silnici. Napadlo ho, že i kdyby jich před ním bylo pět, stejně by je neviděl.
„Jsou tady, strážníku.“
Zezadu se nic neozývalo. Ale Louis mohl na svém sedadle cítit tlak přikrčeného Jewellova těla.
Louis sáhl dolů a zkontroloval Joeino pouzdro připevněné nad kotníkem. Poklepal si na hruď, kde měl Susanin revolver. Glock ležel na sedadle spolujezdce.
Reflektory mířily přímo na dveře řidiče a stále se zvětšovaly a poskakovaly po nerovné cestě. Byly s každou vteřinou jasnější. V okamžiku, kdy mu od motoru začalo zaléhat v uších, si Louis rukou zastínil oči. Teď už si byl jistý, že je to nákladní automobil, možná jeden z těch vylepšených obřích náklaďáků.
Skřípavý zvuk náhonu na všechna čtyři kola a posléze i reflektory se zastavily přibližně v desetimetrové vzdálenosti od Louisových dveří.
Louis zařadil zpátečku a pokoušel se zacouvat ve snaze postavit mustang čelem k nákladnímu vozu, ale uvízl. Zadní pneumatiky se protáčely a vyhazovaly do vzduchu bláto.
Motor nákladního automobilu hlasitě zavrčel jako varovné znamení, vůz poskočil dopředu a zastavil. Louis si znovu přeřadil do parkovací polohy.
Prokristapána, měli ho tu jako na dlani, osvětleného jak vánoční stromeček.
Od nákladního vozu zaslechl bouchnutí dveří a jakýsi mužský hlas, který se ztrácel ve větru.
Louis se mírně nadechl. Svírala se mu hruď. Měl pocit, jako když se mu zastavilo srdce. Pohlédl na glock položený na sedadle spolujezdce.
Uchopil brýle pro noční vidění a pohlédl z okna v naději, že nemohou zdaleka vidět všechno, co dělá. Oslepila ho záře, ale vedle dveří řidiče zahlédl muže, který se velice podobal Byronu Ellisovi.
„Vystup z vozu!“ zařval muž.
Louis odložil brýle a uchopil svůj glock. Přesunul se na sedadlo spolujezdce a vylezl druhou stranou. Zbraň držel ve spuštěné ruce a skrýval ji mezi záhyby kabátu. Věděl, že přesun váhy ve voze vyslal Jewellovi signál, že vystoupil dveřmi spolujezdce.
Sáhl pod kabát a zapnul tlačítko magnetofonu. Pak se přikrčil. Mustang stál mezi ním a nákladním vozem s běžícím motorem. Přední reflektory nákladního vozu byly tak vysoko, že světlo zářilo nad střechou mustangu a šířilo se do hluboké tmy za jeho zády. Muž vedle nákladního automobilu rozsvítil baterku a namířil jí do oken mustangu.
„Kde je chlapec?“ zvolal Louis.
„Sundej si klobouk, ať ti vidím do tváře.“
„Kde je Benjamin?“
„Sundej si ten zatracený klobouk a postav se.“
Louis odhodil klobouk a zvedal se pomalu nad střechu svého vozu. Mžoural očima do deštivé mlhavé záře, ale neviděl nic. Slyšel ještě jeden hlas, ale bylo obtížné rozlišit, komu patřil. Druhý muž cosi řekl, ale Louis přeslechl co.
„Obejdi vůz, Outlawe.“
„Nejprve mi ukažte chlapce,“ řekl Louis.
„Vezmeme tě za ním s sebou.“
„Ne.“
Opět se ozval ten druhý hlas. Tentokrát byl hlasitější, ale stále přidušený. Vzrušený. Podrážděný. Přesto však Louis stále neslyšel, co říká. Hádali se snad?
Kroky. Boty šplouchající v blátě. Světlo baterky se dalo do pohybu.
Louis zvedl zbraň. Ruce si zapřel o střechu vozu.
„Stůj. Zůstaň, kde jsi,“ řekl Louis.
„Vystřelíš a chlapec je mrtvý.“
Kovové zvuky. Znovu šplouchání v blátě. Louis ucítil, jak se mustang zakymácel. Jewell se pohnul.
„Mám ty peníze. Vydejte mi chlapce,“ zvolal Louis.
Paprsek baterky zůstal stát. Ozval se druhý hlas: „Na co k čertu čekáme?“
„Drž klapačku. Dej sem peníze, Oudawe.“
Louis se natáhl na přední sedadlo a popadl Austinovu tašku. Držel ji před sebou.
„Ukažte mi Benjamina.“
„Polož peníze před auto. Před reflektory. A neházej je. Jakmile je hodíš, chlapec je mrtvý.“
Zatraceně. Pokoušeli se ho vylákat ven. Tohle nemělo nic společného s penězi.
„Chci nejprve vidět chlapce,“ řekl Louis.
Louis cítil, jak se mustang pohybuje, a zahlédl na zadním sedadle Jewella. Gestem ruky mu naznačil, aby nevystrkoval hlavu.
Chvíli bylo ticho a Louis slyšel pouze měkké bušení dešťových kapek na plátěnou střechu mustangu. Další slova slyšel jasně.
„Přines kluka,“ poručil muž.
Kroky ubírající se k nákladnímu vozu. Skřípání něčeho, co neznělo jako dveře auta, ale spíš jako něco daleko menšího, následované přibouchnutím víka jakési truhly nebo kovové bedny. Dobrotivý bože, v čem ho to drží?
Vracející se kroky.
Světlo baterky zamířilo doleva.
Ben se krčil v blátě, jeho malé tělo bylo omýváno bílým světlem. Byl špinavý, bundu a džíny měl od bláta a brýle měl na nose posazené nakřivo. Přes ústa měl lepicí pásku. Mužova ruka spočívala na rameni Benovy rozepnuté bundy.
Dobrotivý bože.
Jakkoliv v to doufal, Louis to nečekal. Ben byl naživu.
„Odnes peníze před auto a postav je na zem.“
Louis věděl, že nemůže střílet naslepo. A nemohl se spoléhat na to, že se Jewell trefí, když on mine.
„Odnes ty zatracené peníze před auto!“
Ksakru. Když tam půjde, je mrtvý. Všichni budou mrtvi. Pokud je ovšem nepřiměje, aby nejprve pustili Bena. Kdyby ho pak zasáhli, možná by byl Jewell schopen dostat chlapce do bezpečí.
„Třeba ho přiměje tohle, aby se rozloučil se svými penězi,“ řekl druhý muž. U Benova hrdla se objevil záblesk čehosi kovového.
Benjamin se pokoušel bránit, ale muž si jej přitáhl k boku a položil mu na krk nůž.
„Tak dobře!“ zařval Louis.
Vykročil k nákladnímu autu s taškou v jedné a se zbraní v druhé ruce. Svaly měl napjaté a v duchu se připravoval na výstřel, který, jak doufal, ho zasáhne do vesty.
Jeden muž držel v ruce baterku a druhý Benjamina. Louis sázel na to, že v danou chvíli na něj nemíří žádná zbraň. Vkročil do světla vycházejícího z reflektorů mustangu a odhodil tašku na zem.
Vzduch se rozechvěl explozí a on ucítil na prsou mocný úder, který ho pootočil doprava. Zbraň mu samovolně vystřelila a vypadla mu z ruky. Druhá kulka ho zasáhla do zad a on se skácel na kapotu svého vozu. Spadl na přední reflektory, neschopen popadnout dech, a nohy se mu podlomily v kolenou. Upadl do bláta. Chtěl se dostat ze světla, dozadu za kolo, ale nemohl se hýbat, nemohl se ani nadechnout.
„Jdi se podívat, jestli je mrtvý!“
Bylo slyšet tříštící se sklo a další výstřely, tentokrát zevnitř mustangu. Jewell.
Susanina zbraň. Pod kabátem.
Nedokázal ale strčit dovnitř ruku, nemohl najít rukojeť osmatřicítky, stále ještě nebyl schopen popadnout dech.
Kulky proletěly dveřmi mustangu. Louis se skrčil v blátě a pokoušel se odplazit za přední kolo. Nadechl se tak zhluboka, jak to jen šlo, a vytáhl z pouzdra nad kotníkem Joeinu zbraň.
Ohlušující rachot. Šplouchající bláto. Pak konečně ticho.
Natahoval krk, aby viděl nahoru, a mžoural do tmy. Nákladní vůz byl pryč. A Ben také.
Louisovi poklesla hlava a tělem mu projela bolest. Do očí se mu draly horké slzy a jeho ruka svírala Joeinu zbraň tak úporně, že mu bělaly klouby na prstech.
Zatracené.
Byli tak blízko. Tak zatraceně blízko.
Zaslechl těžké oddychování. A čísi rychlé kroky.
Louisovi vystřelila hlava vzhůru. Namířil na to, co se k němu přibližovalo, ať už to bylo cokoliv.
„Pane?“
Louis si otřel rukávem tvář a pokusil se postavit. Když se mu to nedařilo, Jewell mu nabídl rámě a pomohl mu zpátky na nohy. Louis se opíral o auto, ruka mu spočívala na prsou a točila se mu hlava. Ucítil na rameni Jewellovu ruku. Snažil se ho uklidnit.
„Jsou pryč,“ řekl Jewell. „Pronásledoval jsem je pěšky tak daleko, jak to šlo, ale uvízl jsem v blátě. Všude kolem jsou mokřiny. Podařilo se jim uniknout… Nechápu to.“ Jewell se zhluboka nadechl. „Netuším ale jak. Možná nějaká tajná cesta.“
„A Ben?“ zašeptal Louis.
„Je pryč, pane.“
Louis zavřel oči.
„Pane, jste v pořádku?“
S bolestným výrazem ve tváři přikývl.
„Musel jste to udělat,“ prohlásil Jewell.
„Měl jsem to udělat jinak. Měl jsem udělat… něco jiného… měl jsem…“
„Nic jiného jste dělat nemohl,“ řekl Jewell a ukázal na zem k Austinově tašce s penězi. „Peníze byla naše jediná naděje a oni je podle všeho vůbec nechtěli. Chtěli vás.“
Louis pokýval hlavou a tělem mu projela bolest vystřelující z hrudníku. „Ne mne,“ zakašlal. „Outlawa. Chtěli Oudawa.“
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Trvalo jim dlouho, než vyprostili mustang z bahna, a ještě déle, než se vymotali z rezervace. Jewellova mapa jim nebyla k ničemu, protože každá zatáčka v temném bludišti se zdála vést jenom k dalšímu kanálu. Některé cesty byly tak zarostlé mlázím, že se museli vrátit. Pokaždé pomalu couvali, aby se vyhnuli pásům temné bažinaté vody obklopující je z obou stran.
Jewell nyní řídil a s každou další slepou odbočkou Louis cítil, jak v mladém policistovi narůstá frustrace a pocit bezmoci. Celé dvě hodiny jim trvalo, než našli silnici vedoucí skrz rezervaci, a další hodinu, než dojeli k lomu na štěrk a k nedalekým domům. Na Tamiami Trail na ně žádná policejní auta nečekala. Miller Boulevard byla jen další zarosdá stezka končící u nehostinného jezírka temné vody.
U East Naples se na Louisově telefonu konečně objevil signál. Informoval Wainwrighta o jejich fiasku. Po zbytek cesty Louis mlčel. Bodavá bolest v jeho hrudníku sílila s každou další ujetou míli.
Když je Susan a Joe uvítaly v domě, byly čtyři pryč. Louis se zastavil a hleděl do Susaniných uplakaných očí tak dlouho, jak jen to dokázal snést.
„Je mi to líto,“ zašeptal.
Susan jej objala. Bolelo ho to, ale svíral ji nemotorně ve vlažném objetí a pokoušel se neskácet se na ni. Když se ho konečně pustila, otřela si obličej a snažila se vzchopit.
„Jsi v pořádku? Není ti nic?“
„Jsem v pořádku,“ odvětil.
Následujících několik minut se mu rozplývalo v mlze. Matně si vzpomínal na Wainwrightovy otázky a na zkoumavý pohled bledé Joeiny tváře. Susan chodila sem a tam a dožadovala se, aby jí přehráli ten záznam. Austin seděl zhroucený na pohovce. Za celou dobu se na Louise ani jednou nepodíval.
Louis se snažil stáhnout ze sebe semišový kabát, aniž by musel napínat svaly na hrudi, ale nedařilo se mu to. Na pomoc mu přispěchala Joe. Její pohled přitom spočinul na prohlubni v jeho tričku po kulce.
Pokoušel se přetáhnout si tričko přes hlavu, ale ani to se mu nedařilo. Rozhlížel se po místnosti a jeho pohled zabloudil k Jewellovi a k dvěma dalším policistům stojícím u dveří, jakož i k Joe, která jej pozorovala. A k Wainwrightovi sedícímu se Susan u kuchyňského stolu. Poslouchali záznam a Louis mohl naslouchat svému kovově zvonivému, napjatému hlasu.
„Kde je chlapec?“
Najednou mu kevlarová vesta ztěžkla na rozbolavělých prsou. Bez jediné zastávky prošel kuchyní. Wainwright si toho povšiml, ale Susan nikoliv. Byla příliš soustředěná na poslech nahrávky. Louis vpadl do dveří vedoucích z kuchyně na prosklenou verandu.
Pokoušel se rozsvítit, ale nemohl najít vypínač. Věděl, že Susan místnost příliš nepoužívá; byl tam jen jednou, když pomáhal Benovi zalepit propíchnutou duši na kole. Sloužila k odkládání nepotřebných věcí a byla naplněná prázdnými krabicemi a několika kusy nepoužívaného zahradního nábytku. V žaluziových oknech chybělo pár skleněných tabulek. Na zašlé vykachlíkované podlaze byly kaluže.
Pomalu zkřížil paže a popadl spodní okraj trička. Pokoušel se přetáhnout si ho přes hlavu, ale bolest byla nesnesitelná a nedostávalo se mu síly. Zatnul zuby a zkusil to znovu.
Zaslechl vrznutí otevírajících se dveří, ale neotočil se.
„Já vám pomůžu.“
Joe stála za ním. Nepokoušel se ji zarazit, když mu opatrně stahovala tričko přes záda a přes hlavu. Postupovala obezřetně, když rozepínala suché zipy a stahovala z něj těžkou vestu, kterou pak odhodila na podlahu. Nakonec z jeho těla opatrně odstranila dráty.
„Měl byste jít k lékaři,“ řekla.
Zavrtěl hlavou a snažil se přemoci závrať.
„Počkejte. Hned se vrátím.“
Čekal o samotě a cítil, jak mu chladný vítr ovívá nahý hrudník.
Tak za jednu dvě hodiny vyjde slunce. Pondělní ráno. Před třemi dny se probudil u sebe doma a pociťoval nutkání vypravit se sem. Pociťoval touhu začít tam, kde se Susan skončili, než se objevil Austin. Než zašlo slunce, byl v Miami a hleděl na mrtvá těla.
A teď. Zahlédl Benův bicykl opřený vzadu o zeď. Nyní měl pocit, že kdyby měl v tomto domě strávit ještě jednu noc, zbláznil by se.
Louis za sebou zaslechl vrznout dveře. Joe byla zpátky. Škubnul sebou, když na svých lopatkách ucítil cosi ledového.
„Jenom klid,“ zašeptala.
Nehnutě stál a nechal si přiložit na záda uzavíratelný plastikový sáček naplněný ledem. Kolem svištěl chladný vánek a on na nahé kůži ucítil lehké šimrání jejích vlasů.
„Jewell říkal, že jste dostal dva zásahy,“ poznamenala.
„Nejprve mě zasáhli do hrudníku.“
Obešla ho a její pohled spočinul na zvětšující se modřině na hrudníku. Přitlačila mu plastikový sáček na prsa, zatímco mu druhou rukou podpírala záda. Cítil zároveň bodání ledu a teplo její dlaně. Pociťoval, jak mu tvrdne bradavka, hleděl z bezprostřední blízkosti na její tvář a cítil vůni deště, země a jejího těla.
Stála jen několik centimetrů od něj a on se nemohl přimět, aby jí pohlédl do očí. Když se konečně odvážil, zahlédl… Co asi?
Svolení.
Ještě malou chvíli hleděl upřeně do jejích očí. Natáhl se po její ruce a položil na ni svou, načež ji od sebe jemně odtáhl.
Joe se začala zvedat. Natáhla se pro jeho tričko a podala mu ho. Pomalu po něm sáhl a začal si ho natahovat přes hlavu.
Joe poodešla stranou a posadila se do jedné z okolo stojících zahradních židlí. Když se posadil také, natáhla se přes stůl a podala mu sklenici na džus.
„Co to je?“ zeptal se Louis.
„Brandy. Přinesla jsem vám ho.“
„Susan nemá doma žádné brandy.“
„Wainwright říkal, že by vám kapka brandy mohla přijít vhod, a nechal pro ně poslat.“
Louis se napil. Laciná značka, ale ušlo to.
Joe na něj hleděla. Napůl čekal, že spustí něco o tom, že se nemusí obviňovat za to, že nepřivedl Benjamina domů, ale nestalo se tak.
Louis se ještě jednou napil a pohlédl do tmy dvoru za domem. Palmy sice neviděl, ale doléhalo k němu šustění jejich listů, připomínající zvuk mačkajícího se taftu.
„Jednou jsem viděla otce zastřelit vlastního syna,“ řekla Joe.
Louis na ni pohlédl. Viděl pouze její profil obklopený světlem vycházejícím z kuchyňských dveří.
„Byli jsme v patové situaci a podařilo se nám vylákat otce ven na trávník před dům. V náručí však držel svého pětiletého syna a mířil mu pistolí na hlavu. Neměli jsme jistotu stoprocentního zásahu.“
„Dostali jste ho před dům. Téměř jste ho měli,“ namítl Louis.
Joe zavrtěla hlavou. „Začal pokládat zbraň k zemi, ale pak znenadání stiskl spoušť. Skoro se netrefil.“
Louis přiložil sklenici k ústům a napil se. Když ho přestal alkohol pálit v hrdle, zeptal se: „Jak jste se s tím vyrovnala?“
Se sklenicí pohupující se jí v ruce se položila do opěradla židle. „Když jsem si uvědomila, že se té vzpomínky nikdy nezbavím, rozhodla jsem se s tím žít. Nosím v peněžence chlapcovu fotografii. Když to na mne přijde, vyndám ji ven a podívám se na ni.“
„Mohu ji vidět?“
Odložila sklenici a natáhla se do zadní kapsy kalhot pro tenkou peněženku. Vytáhla fotografii zastrčenou za policejním průkazem a podala mu ji.
Louis ji držel ve světle dveří do kuchyně. Byl to drobný chlapec. Vypadal spíš na tři než na pět let. Světlé střapaté vlasy mu padaly do čela a ve tváři měl darebácký výraz.
Vrátil jí fotografii.
„Někdy s ním mluvím,“ řekla.
Louis jí nechtěl líčit, jak hovořil k lebkám a hrobům, a tak raději neříkal nic.
Přitáhla si nohy k bradě, objala je rukama, stočila se do klubíčka, šedivý plandavý svetr si přetáhla přes kolena a rukávy si stáhla přes ruce. Vypadalo to, jako když touží po teple a bezpečí, ale byla příliš dlouhá a židle byla příliš malá. Seděla takto schoulená s bradou na kolenou a hleděla do tmavého dvora. Louisův pohled znovu zabloudil k jejímu profilu, který ostře vystupoval z jasného světla kuchyně. Praménky vlasů uvolněné z jejího culíku nikterak nezměkčovaly hrany jejího obličeje; temnota jen nepatrně halila únavu zračící se v jejích očích. Uvědomil si, že za posledních čtyřiadvacet hodin nejspíš nespala o nic víc než on. Měl chuť natáhnout se k ní a sčesat jí praménky spadlých vlasů z obličeje.
Měl chuť…
Chtěl, aby se přitiskla na jeho tělo a přitáhla si ho k sobě. Chtěl se v ní schovat. Chtěl cítit teplo a bezpečí. Chtěl, aby cítila totéž. Místo toho si dal ještě jeden doušek brandy.
„Měl bych se jít podívat, co dělá Susan,“ řekl.
„Slyšela jsem ji vcházet do sprchy. Myslím, že tam ještě je.“
„Tak dlouho?“
„Ženy to dělávají.“
„Dělávají co?“
„Pláčou ve sprše. Je to tak snadnější. Nikdo vás neslyší a voda uklidňuje, jako když vás někdo drží.“
Louis točil sklenicí mezi prsty.
„Raději půjdu,“ prohlásila a zvedla se.
„Kam?“
„Viděla jsem nedaleko od středu města motel. Potřebuji se trochu prospat.“ Nepatrně zavrtěla hlavou, zatímco její pohled sklouzl ke kuchyni. „Nemůžu spát tady.“
Louis sáhl do kapsy. Vyndal klíče. „Berte. Vyspěte se u mne. Já zůstanu tady.“ Stručně jí popsal cestu ke svému domku v Captivě.
Chvíli váhala a nakonec si klíče vzala. Sčesala si spadlé pramínky vlasů z tváře, a zatímco na něj hleděla, přidržovala si je rukou, aby jí nepadaly zpátky.
„Tak co teď?“ zeptala se.
„Nemám tušení,“ odvětil Louis.
Nepatrně se na něj usmála.
„Prospěte se trochu,“ řekl Louis.
„Vy také.“ Udělala čelem vzad a byla pryč.
Louis ji slyšel mluvit s Wainwrightem. Pak vše ztichlo. Za chvíli zhasla v kuchyni světla.
Dlouze vydechl, dopil posledních pár kapek brandy a postavil sklenici na zem. Opřel se hlavou o zeď. Bylo těsně před rozedněním a nad tmavým horizontem se začínalo zvedat těžké šedivé světlo. Šedivé stejně jako její svetr a oči.
Pohladil si neoholenou bradu, která mu těžce klesla na hrudník a spočinula na důlku nad jeho srdcem.
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Bylo ráno, ale kuchyně byla plná stínů. Zářivka na stropě svítila slabě a blikala. Zvenku k nim doléhalo rytmické bušení dalšího větrného a deštivého dne, ale veškeré vtipy na toto téma už dávno ustaly.
Náčelník Wainwright seděl u malého žlutého stolu. Před sebou měl prázdný šálek od kávy a talíř s netknutým toastem. Bílé vlasy měl mokré a sčesané ze skrání zbrázděných vráskami. Pod očima měl váčky, které vypadaly, jako když se mu vpíjejí do tváří.
Austin seděl po Wainwrightově pravici. Měl na sobě totéž oblečení jako minulou noc, khaki kalhoty a růžovou košili. Louisovi bylo jasné, že v nich spal, pakliže vůbec spal.
Susan stála u dřezu zády k oknu. Na sobě měla bílý žinylkový župan a vlasy měla stažené bílým elastickým kroužkem. Obličej měla poznamenaný hlubokým, neutuchajícím žalem, ale v pohledu se jí zračilo nové odhodlání.
Louis s ní minulou noc nemluvil. Když se vrátil z prosklené terasy, už spala. Zavřel dveře a natáhl se na pohovce, ale bolest na hrudníku mu znepříjemňovala spánek.
„Než dnes ráno odejdu, chtěl bych si s vámi se všemi promluvit,“ spustil Wainwright. „Mám jeden plán, ale než ho začnu realizovat, chtěl bych si ověřit, že jsme všichni zajedno.“
Zatímco čekali, až bude pokračovat, rozhostilo se v kuchyni hrobové ticho.
„Všem je nám asi jasné, že tu o peníze nikdy nešlo,“ řekl Wainwright. „Šli pouze a jen po Outlawovi.“ Pohlédl směrem k jmenovanému. „Rád bych věděl proč.“
Austin sebou ošil, a když nikdo nic neříkal, rozhlédl se kolem sebe a složil si ruce na prsou.
„Řekl jsem už, že nevím,“ pronesl dotčeným hlasem. „Půjčil jsem si ty peníze z podniku a jediný, komu to mohlo vadit, byl Wallace Sorrell, který je teď však již mrtvý, není-liž pravda?“
Susan na něj rozzlobeně pohlédla. „Ty jsi ty peníze ukradl.“
Austin její pohled opětoval. „Budiž. Ale pokud Wallace nebyl namočený do věcí, o kterých mi není nic známo, a ty peníze někomu nedlužil, tak vám nemám co říct. Čestné slovo.“
„Jako obvykle,“ poznamenala Susan.
„Paní Oudawová, prosím vás,“ řekl Wainwright. „Věnujte mi na chvíli pozornost. Doposud jsme čekali, až nás budou kontaktovat, a po včerejší noci je víc než zřejmé, že po nás výkupné již požadovat nebudou, protože vědí, že je nám jasné, že chtějí pouze a jen Outiawa.“
„Tak jim ho dejme,“ opáčila Susan.
„Paní,“ oslovil ji Wainwright s náznakem netrpělivosti v hlase. „Víte dobře, že to nejde. Nemůžeme vyměnit vašeho manžela za vašeho syna.“
Susanina ústa se otevřela k odpovědi, ihned se však zavřela a ona svá slova spolkla. Louis si byl jistý, že nebyla daleko od toho, aby odpověděla: „A proč ne?“
Wainwright se postavil. „Takže poslyšte můj plán.“
Nadechl se a strčil si ruce do kalhot uniformy. „Pustíme do médií zprávu o únosu, o výkupném a o tom, že otec oběti, jistý Austin Outlaw, byl zabit během předávání výkupného.“
Susan trhla hlavou, ale Wainwright ji zarazil zdviženou rukou.
„Musíme nějak zareagovat,“ prohlásil Wainwright. „V opačném případě totiž riskujeme, že po něm půjdou znovu a zabijou při tom další nevinné lidi. Nebo budou čekat, dokud to nezabalíme.“
„Vy byste to chtěl zabalit?“ zeptala se Susan.
„Po nějaké době nebudeme mít jinou možnost,“ řekl Wainwright. „Když se nebudou hlásit, nebude důvod k policejní přítomnosti. Policie nemůže chránit vašeho manžela donekonečna.“
„Kdo mluví o jeho ochraně?“ zeptala se a mávla rukou směrem k Austinovi. „Co pátrání po Benjaminovi?“
„Nechtě mě domluvit,“ řekl Wainwright. „Když oznámíme, že Outlaw je mrtvý, únosci budou přesvědčeni, že jejich mise skončila. Pak se stane jedna z těchto dvou věcí.“
Wainwrigtovi se sevřelo hrdlo. „Buďto rukojmího propustí na svobodu, nebo se ho zbaví.“
Susan se vydralo z hrdla cosi mezi výkřikem a zasténáním a pokoušela se stát vzpřímeně, ale překlopila židli na zeď za svými zády a uvízla mezi ní a stolem.
„Jste blázen!“ zvolala.
Wainwright znovu zdvihl ruku, ale Susan jeho gesto ignorovala. „Já radím udělat pravý opak,“ prohlásila. „Řekneme jim, že Austin je naživu a jestli po něm tak touží, musí to zkusit znovu. Pak přijdou k nám a my… my můžeme –“
„Můžeme co, vážená paní? Sedět ve vašem domě kdovíjak ještě dlouho a čekat, až ti dva výtečníci vpadnou dovnitř?“
Susan se opřela o stůl. „Nikoliv. Jestli si myslí, že Austin je ještě naživu, získáme čas. Čas najít je.“ Sebrala ze stolu složku Byrona Ellise. „Máme podezřelého. Když mu dáme příležitost vyváznout, nenajdeme nikdy ani jeho, ani Bena.“
„Dvě agentury po něm v tuto chvíli usilovně pátrají po celém státě. Už nemáme čas.“
„Máme!“ zaječela Susan. „Benjamin žije. Louis ho viděl před pár hodinami!“
„A o to přeci právě jde,“ namítl Wainwright.
Susan stála strnule, přivřené oči upřené na Wainwrighta. „Nerozumím vám.“
„Když si to zrekapitulujeme, tak ti muži podle všeho zadrželi Bena v parku, protože se domnívali, že váš manžel se nakonec pro chlapce vrátí, až usoudí, že je to bezpečné.“
„Ale on se nevrátil,“ namítla Susan.
„Ne, a tak vzali Bena s sebou. Výkupné byl podle mého soudu až dodatečný nápad, jehož prostřednictvím se pokoušeli ze svého neočekávaného úlovku něco vytěžit. Nedomnívám se, že měli někdy v úmyslu chlapce doopravdy zabít. Mám za to, že ho hodlali propustit včera večer poté, co by zabili Outlawa.“
„Zanechali by Bena vedle mého mrtvého těla?“ zeptal se Austin.
Wainwright přikývl. „Myslím, že ano. Počítali s tím, že dříve či později chlapce najdeme.“
„Mýlíte se,“ řekla Susan a kroutila hlavou. „Nezáleží na tom, jestli si myslí, zda je Austin mrtev či nikoliv. Zabijí Bena tak jako tak. Může je identifikovat.“
„O to se postaráme,“ namítl Wainwright. „Zveřejníme Ellisovo jméno a fotografii a označíme ho za našeho podezřelého. Tím se otázka jejich možné identifikace stává bezpředmětnou. Vezmeme jim důvod, aby Bena zabili.“
S očima upřenýma na Wainwrighta Susan pomalu zase klesla na židli. Chtěla mu zoufale věřit, věřit, že jeho plán bude fungovat, věřit, že má pravdu – že Bena nezabijí.
Louis upřel pohled na Wainwrighta. Před několika dny si byl náčelník jistý, že Benjamin je mrtvý. Skutečně změnil názor, nebo z něj mluvilo něco jiného, cosi podobného víře? To ale musela být vskutku pozoruhodná víra. Víra, že se dvojice psychopatů zastaví před vraždou dítěte, když předtím zmasakrovali každého, kdo se jim připletl do cesty. Víra, že to celé ještě může skončit dobře.
„Tak takový je plán,“ prohlásil Wainwright. „Chci, abyste ho všichni akceptovali. Jakmile to bude zveřejněno, budou vám klást otázky a budou vám telefonovat. Slibte mi, že nebudete mluvit s médii. Zejména vy, paní Outlawová.“
Susan vzhlédla k Wainwrightovi a pak se s otázkou v očích obrátila k Louisovi.
Chtěla – potřebovala – vědět, co si o tom myslí. Jako obhájkyně měla instinktivní nedůvěru k policii, ale Louis si postupně získal její respekt, a bylo mu známo, že když tento postup schválí, bude – i když neochotně – souhlasit. A také věděl, že pokud se Wainwright mýlí, opět ponese vinu on.
Nebyl si jistý, zda je Wainwrightův plán chytrý nebo hloupý, ale cosi mu na něm nehrálo. Proč vůbec brali Benjamina na místo výměny, když ho nehodlali nechat jít?
„Louisi?“ oslovila ho Susan.
Jeho pohled se setkal s jejím.
„Mám za to, že je to lepší než tady jen tak sedět a čekat, co udělají,“ řekl. „Tímhle způsobem budeme mít alespoň věci pod kontrolou.“
Hlava jí poklesla a ruce sevřené v pěst spočinuly na stole. „Tak dobře,“ zašeptala.
Wainwright si sesbíral své věci a opustil kuchyni. Susan ho sledovala, jak odchází, a pak sebrala složku Byrona Ellise a začala si v ní číst. Austin vstal, a zatímco se ubíral k prosklené verandě, cosi mumlal. Louis skrz malé okénko za Susaninými zády pozoroval, jak si sedá do židle. O chvíli později ucítil štiplavý zápach jeho doutníku.
Louis se zvedl a zamířil k obývacímu pokoji. Oblékl si sako a vyšel ven. Zastavil se na přední verandě. Skrz drobný déšť zahlédl ještě koncová světla Wainwrightova odjíždějícího vozu. Nedaleko stále ještě stál vůz z policejního okrsku v Sereno Key a uvnitř seděl policista. O půl bloku dál spatřil Louis několik vyšetřovatelů z úřadu šerifa v Lee County, navlečených do lesklých žlutých plášťů do deště a pracujících na vraždě staršího manželského páru. Další policejní vůz z místního okrsku stál na konci ulice.
Na Susanině příjezdové cestě spatřil dalšího muže, sedícího v podřepu vedle otevřených dveří jeho mustangu ze spolujezdcovy strany. Na sobě měl plášť do deště s nápisem LEE COUNTY CSI. Louis vykročil ke dveřím řidiče. Cestou si zběžně obhlížel zablácené auto.
Okénko řidiče bylo rozbité a několik skleněných střepů stále ještě trčelo v gumovém těsnění. Malé úlomky skla se třpytily v kalužích dešťové vody na zadním sedadle.
Zahlédl trhlinu v plátěné střeše, kudy prošla kulka, dotkl se jejího roztřepeného okraje a zároveň se mu vybavila Jewellova pozice na zadním sedadle. Uvědomil si, jak těsně ho tahle kulka musela asi minout.
Další dvě díry byly v panelu dveří a ještě jedna poblíž přední masky vozu. Kulka zkroutila plech hned nad levým světlometem.
„To vypadá na devět milimetrů.“
Mužův hlas ho vyrušil a Louis pohlédl přes střechu vozu.
„Cože?“ otázal se.
Vyšetřovatel svíral v ruce s navlečenou rukavicí kulku. „Říkám, že to vypadá na devět milimetrů. Stejná ráže jako kulky v neprůstřelné vestě.“
Louis nepřítomně přikývl a pohlédl zpět k vozu. „Jak dlouho může trvat, než bude auto k dispozici?“
„Nevím. Možná zítra ráno.“
Louis pohlédl do ulice. Měl sto chutí odsud vypadnout. Netušil, co se stane, až se Wainwrightovo prohlášení objeví v tisku. Ale cítil, že jim vskutku, ať tak, či onak, dochází čas a že Wainwright má přinejmenším v jedné věci pravdu. Nemohou si dovolit čekat, až Ellis a jeho společník udělají další krok.
Byl čas začít po nich pátrat.
Louisův pohled opět zabloudil k rozbitému okénku mustangu. Technik si právě balil svá fidlátka a všiml si toho.
„Potřebujete někam vzít?“
Louis zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji. Někomu zavolám.“
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„Na denním světle vypadají věci jinak.“
„Joe pohlédla za Louise a pak zpátky na silnici. Seděli v jejím rudém bronku a jeli po cestě, kterou Louis a Jewell absolvovali předcházející noc, když jeli odevzdat výkupné.
„Tímhle způsobem vás zmátli,“ konstatovala Joe.
„Já vím. Věci prostě vypadají jinak,“ poznamenal Louis.
Joe, která odbočovala na silnici číslo 29 směřující na sever, jeho poznámku nijak nekomentovala. Louis se rozhlížel po orientačních bodech, po čemkoliv, z čeho by poznal, kde se nacházejí. Možná to byl ten zatracený déšť nebo nervozita z jeho úkolu, ale uvědomil si, že téměř nevěnoval pozornost tomu, kudy s Jewellem jeli. Ne že by tady bylo na co se dívat. Tamiami Trail vrývala jasně patrnou betonovou stopu do divočiny státní rezervace Fakahatchee Strand. Minuli výstražnou tabuli s nápisem Carnestown, ale v dohledu žádné město nebylo. Kde jen byla ta zatracená stezka protínající rezervaci?
Právě se chystal říci Joe, aby zastavila a otočila, protože podle všeho odbočku minuli, když spatřil malou ceduli s nápisem COPELAND. A hned nato další upozorňující na James Memorial Scenic Drive.
„Tady to bude. Odbočte tam,“ řekl Louis.
Odbočili a před nimi se objevily roztroušené domy. Tady nevelká budova ve stylu starých rančů, tamhle oprýskaný přívěs. Nikde chodníky ani záhony, ale všude spousta náklaďáků na špinavých příjezdových cestách a psů vzpínajících se na řetězech ve dvorech domů.
„Někde tady jsme odbočili doprava. A vzpomínám si na nějaký lom nebo co,“ řekl Louis.
Cesta přešla z asfaltu ve štěrk a zanedlouho spatřili lom. Když míjeli jakéhosi muže v automobilu se sklápěcí střechou, ohlédl se po nich. Cesta se zužovala a byla stále kamenitější, stromy se nad nimi skláněly a dokonce i ty poslední chabé zbytky civilizace mizely.
Joe musela zpomalit, aby se vyhnula výmolům plným vody. Při každém nadskočení nasadil Louis bolestný výraz. Pohmožděniny na hrudníku ho stále bolely, a to navzdory analgetikům, která mu dala Joe.
Hleděl na krajinu lemující silnici. Nad nimi se do výše zvedaly černé cypřiše, jejichž kmeny byly holé, aby se nakonec rozvětvily těsně pod šedivou oblohou. Pod nimi byly nehybné tišiny černé vody protkané cypřišovými kořeny ostrými jako hroty šípů, trnité epifity a bledé orchideje přimykající se ke stromům, obří kapradiny pohupující se ve větru jako vzdouvající se zelené plachty. A všude kolem podivný skličující pocit, že když na tomto místě zůstanete příliš dlouho, okolní rostliny, mech a stromy vás pohltí.
Silnice končila. Louis opakoval Joe instrukce ze včerejší noci. O několik minut později zahlédl žlutý kovový nápis. POZOR! CESTA KONČI U KANÁLU. SLEPÁ SILNICE. A kousek dál tmavé obrysy automobilů. Osobní vůz. Dodávka.
Když se přiblížili, Louis si uvědomil, že to jsou policejní vozy. Hlídkový vůz z collierského okrsku a dodávka technického vyšetřovacího týmu. Joe zastavila a zhasla motor. Vystoupili z auta.
Louis se rozhlížel po krajině. Nepřipomínala ničím krajinu, kterou právě projížděli. Tahle byla plochá, obrostlá vysokou suchou trávou, která se v ostrém chladivém větru zmítala jako obilné lány. V dálce spatřil několik stromů vyčuhujících nad okolní travnatou krajinu.
Na místě pracovalo několik vyšetřovatelů, kteří pátrali po nábojnicích a stopách. Policejní páska se pohupovala mezi dvěma keři a oni se u ní zastavili.
„Je to to místo?“ zeptala se Joe.
Louis přikývl a ukázal na hluboké koleje v blátě za páskou. „Tady jsem uvízl. Je tam také nábojnice.“
„Najdou ji,“ řekla. Jeden z vyšetřovatelů zamířil směrem k nim a Joe mu vyšla vstříc.
Louis mlčel. Rozhlížel se po travnaté ploše. Vybavoval si, kde zastavil, kde stál on, kde stál Benjamin. Chyběl zde však úzkostný pocit minulé noci. Bylo tu pusto. Nikde žádné domy a lidé, ani žádný důvod, proč sem vůbec jezdit.
Joe k němu přistoupila. „Nad čím přemýšlíte?“
„Přemýšlím nad tím, že tu nejsou žádné cesty vyjma té, po které jsme přijeli.“ Ukázal na sever. „Dorazili k mému mustangu kolmo z tohoto směru. Jak se jim jenom mohlo podařit dostat sem vůz?“
„Nějaký terénní vůz?“ zeptala se Joe.
Louis přikývl. „Tohle místo je ale se všemi těmi kanály jako nějaké bludiště. Věděli přesně, kam nás zavést. Věděli přesně, jak se odsud dostat. Věděli, že je nebudeme schopni sledovat.“
„Poslední bydliště Byrona Ellise bylo ve Fort Myers, ale podle jeho materiálů se narodil a vyrůstal v Gary v Indiáne. V Gary není zrovna moc močálů.“
„Jeho parťák tedy musí být místní,“ usoudil Louis.
Joe se rozhlédla po okolní krajině. „Myslíte, že trefíte zpátky do Copelandu?“
Louis vycítil v jejím úsměvu předstíranou ironickou špičku a opětoval jej. „Zkusíme to.“
V Copelandu zaparkovali bronco a vydali se na obhlídku městečka. Celé město bylo jenom pár ledabyle rozmístěných domů a nebyl zde žádný obchod ani žádný centrální plácek. Začali u nejbližšího domu a ukazovali fotografii Byrona Ellise každému, kdo jim otevřel dveře. Učinil tak jen málokdo. A nikdo z nich Ellise nepoznával ani nikdy neviděl jeho staré modré El Dorado. Přistoupili k poslednímu domu. Na dvoře byla stará oprýskaná cedule. Stálo na ní: HANKOVA PRŮVODCOVSKÁ SLUŽBA. CELOROČNÍ ODSTŘEL DIVOČÁKŮ. 150 $ VČETNĚ. MYTÍ A UBYTOVÁNÍ ZDARMA.
„Joe šťouchla loktem do Louise a kývla směrem k rozpadající se garáži. „Močálová bugina,“ konstatovala.
Louis pohlédl na kuriózní vozidlo. Vypadalo jako vylepšená obří motokára s obrovskými koly a pneumatikami nesoucími otevřené šasi se sedadly. Vzorek pneumatik byl zanesený blátem.
Přistoupili ke dveřím a zaklepali. Několik minut trvalo, než se dveře se skřípěním otevřely. Vyhlédl z nich šlachovitý muž s tváří vysušenou od slunce. Neměl na sobě košili a na pohublých kyčlích mu visely staré džíny. Jeho pohled sklouzl z Joe k Louisovi, kde spočinul. Louis nabyl dojmu, že v Copelandu není mnoho cizinců. A ještě méně černochů.
„Co chcete?“ otázal se muž.
Joe popošla o krok a ukázala mu svůj odznak. Muž vyvalil oči. „Hledáme tohoto muže,“ řekla Joe a ukazovala mu Ellisovu fotografii. „Znáte ho?“
Muž odpoutal pohled od Joeiny tváře a pohlédl na fotografii. „Ne. Neznám ho.“
„Joe fotografii zase schovala. „Nevadí. Děkujeme.“
Když kráčeli zpátky k vozu, Louis cítil v zádech pohled mužových očí.
„I kdyby Ellise znal, stejně by nám to neřekl,“ konstatoval.
Joe se otočila a pohlédla na něj přes kapotu náklaďáku.
„To je v takových zapadákovech normální,“ dodal. „Tady se nic nedozvíme.“
Joe se ohlédla po pestré sbírce domů a přívěsů. „Já vím. Ale nemůžu se zbavit pocitu, že tady Ellis má nějaké kontakty.“ Povzdechla si. „Pojeďme pryč.“
Na křižovatce se silnicí číslo 29 odbočila vlevo a vyrazila na sever. Louis pochopil, že hodlala jet do Fort Myers zkratkou přes Alligator Alley. Uvelebil se v sedadle a pokoušel se najít pohodlnou pozici, aby zmírnil bodavou bolest v hrudníku. Joe pustila stěrače. Jejich monotónní zvuk ho uspával a on složil hlavu do opěrky sedadla. Silnice byla hladká a až na pár kamionů dokonale pustá. Nic nenarušovalo zelený stereotyp a jemu se začínala pomalu přivírat víčka, když tu náhle se mu před očima mihla cedule. Posadil se a ohlédl se za ní.
„Joe, můžete to otočit?“ vyhrkl.
„Co se děje?“
„Zahlédl jsem motel. Otočte to.“
Joe našla vhodné místo k otočení vozidla a zamířila zpátky na jih. Když dorazila k ceduli s nápisem Heaven Motel, zpomalila. Byla to klasická podlouhlá budova stojící podél dálnice s kanceláří na vzdáleném konci. Před nějakou dobou, možná tak někdy v šedesátých letech, se tady mohla zastavit unavená rodina na prázdninové cestě. Prostá betonová budova nabízející čistá prostěradla a venku automat na colu. Teď se však žlutá barva odlupovala, drátěné sítě proti komárům plandaly ve větru a některé pokoje už neměly ani čísla.
Když Louis vystupoval z vozu, pohlédl vzhůru k neonovému nápisu. Zařízení skutečně neslo název HEAVEN MOTEL, „nebeský motel“, přičemž jedno E v nápisu nesvítilo.
Ve dveřích kanceláře stál jakýsi muž a pozoroval, jak se k němu blíží.
„Kdepak má asi schovanou paní Batesovou,“ řekla Joe a vytáhla odznak. „Promiňte, pane. Policie Miami. Někoho hledáme a chtěli bychom, abyste se podíval na jednu fotografii.“
Muž přivřel svá drobná prasečí očička, ačkoliv nebylo zřejmé, zda důvodem bylo to, že Joe byla žena, policistka, nebo že byla z Miami.
„Neznáte toho muže?“ otázala se Joe a ukázala mu fotografii.
Muž neodpověděl. Louis si ale byl jistý, že v jeho pohledu zahlédl jakýsi záblesk. Postoupil o krok.
„Hledáme jednoho chlapce,“ řekl. „Ten muž ho unesl.“
Muž si poškrábal strniště na bradě. „No ano. Ten muž se zaregistroval včera. Časně ráno.“
„Měl s sebou dítě?“ naléhal Louis.
„Neviděl jsem žádné. Jenom jeho. Ale hustě pršelo, a tak jsem se ven nedíval.“
„Kdy odjel?“ zeptala se Joe.
„Ještě neodjel. Zaplatil za dvě noci dopředu.“
Joe pohlédla na Louise. Je tu ještě?“
Muž mávl k parkovišti. Jeho auto je pryč. Nejspíš si vyrazil dát něco k jídlu. Když se zapisoval, ptal se mě, kde by mohl dostat něco k jídlu. Moc tu toho není, ale poradil jsem mu, aby zajel k –“
„Klíč,“ přerušil ho Louis. „Potřebujeme klíč od jeho pokoje.“
Muž o krok ustoupil. „Myslíte, že vám můžu jen tak dát klíč od jeho pokoje?“
Louis natáhl ruku. „Je to váš motel, nebo ne?“
„Dobrá, dobrá.“ Zmizel v kanceláři a objevil se o chvíli později. Louis a Joe za ním kráčeli podél řady pokojů na konec budovy. Muž se zastavil před číslem sedm. Číslice visela vzhůru nohama; závěsy byly zatažené. Louis slyšel zevnitř hlasy – předtočený smích. Televize běžela.
Muž odemkl dveře a Louis se s pistolí v ruce vsunul do místnosti.
Lustr svítil. Televize řvala naplno. Dvě postele, jedna se zchumlaným povlečením a prostěradly, druhá netknutá až na polštář nacpaný v koutě.
Plastikové sáčky, plechovky od piva, zbytky preclíků na podlaze, na toaletním stolku krabice koblih.
„Bene!“ zavolal Louis.
Nic. Nikde nikdo. Obrátil se k zavřeným dveřím koupelny a neváhal ani vteřinu. Prudkým pohybem je otevřel. Bílé dlaždičky. Na podlaze ručníky. Louis rozhrnul plastikový závěs sprchového koutu.
Když se vrátil do pokoje, Joe stála v jeho středu a kroutila hlavou. „Jsou pryč, Louisi.“
Louis se otočil, sklopil hlavu, založil si ruce v bok a jeho bolavá hruď se namáhavě zdvíhala. Nato napřímil záda a kopl do odpadkového koše. Koš trefil lampu a s rachotem ji srazil na podlahu.
Majitel motelu postával ve dveřích a hleděl na Joe. „Tu zničenou lampu mi zaplatíte.“
Joe ho ignorovala. Obrátila se k Louisovi. „Asi viděli zprávy,“ řekla a kývla směrem k televizoru. „Elis viděl svou fotografii ve zprávách, a tak vzali nohy na ramena.“
„Podle všeho ve velkém spěchu,“ konstatoval Louis.
„Hele, kdo zaplatí tu zatracenou lampu?“
Joe se obrátila k majiteli motelu, otráveně si povzdychla a vyprovodila ho ven. Po krátkém rozhovoru odešel. Když se Joe vrátila do místnosti, Louis právě prováděl obhlídku pokoje. Pečlivě zdvihl přikrývku a otevřel zásuvky nočního stolku. Klekl si, aby se podíval pod postel.
„Co hledáte?“ zeptala se Joe.
Postavil se. „Nějaký důkaz, že byl tady.“
Joe v sobě potlačila povzdech. Louis se přesunul k rohové posteli a nadzdvihl okraj polštáře.
„Louisi, neměl byste se dotýkat –“
Louis se zarazil a jeho pohled ulpěl na malém papírovém kroužku pod polštářem. Sklonil se k němu a pečlivě ho nasunul na svůj malíček. Otočil se a ukázal ho Joe.
„Co to je?“ zeptala se.
„Kroužek od doutníku,“ odvětil Louis. „Austin ho dal Benovi.“
Joe přistoupila blíž. „Mohl ho tu nechat Elis.“
„Vidíte tu značku? Macanudo. Ty kouří Austin. Drahá značka. Ellis by na ně neměl.“
Louis se na chvíli odmlčel a zkoumal malý papírový kroužek. „Nechal ho tu schválně,“ řekl.
„Jak to myslíte?“ zeptala se Joe.
„Ben. Nechal ho tu schválně. Něco nám chce sdělit. Snaží se nám říct, že je ještě naživu.“
Joe neodpověděla.
„Vy asi sdílíte Wainwrightův názor, ne?“ otázal se.
„Co tím myslíte?“
„Že se chytám každého stébla.“
Zaváhala a pak se pousmála. „Ne každého stébla. Spíš doutníkových kroužků.“
Louis se otočil a rozhlížel se po motelovém pokoji. Byl studený; tak jako cesta sem. Další dveře se otevřely, další slepá stopa.
„Pojďme,“ řekla Joe. „Když vyrazíme hned teď, můžeme to zvládnout do večeře.“
„Kam jedeme?“ zeptal se Louis.
„Do Raifordu. Napadlo mě, že se Ellis možná skamarádil se svým spoluvězněm, když byl za mřížemi. Někdo bude třeba mluvit. Možná získáme nějakou stopu.“
Louis jí viděl na očích, že si příliš nemyslí, že by to mohlo být co platné, a měl pocit, že to možná byla jen záminka, aby se nemuseli vrátit k Susan a zase tam jen tak nečinně sedět.
Vložil kroužek z doutníku do kapsy. „Pojďme,“ řekl.
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Cesta do Raifordu trvala pět a půl hodiny a přijeli, zrovna když byl správce na odchodu. Na neohlášenou návštěvu soukromého očka a přespolní policistky se nejprve tvářil dosti skepticky, ale když mu Joe předložila pádné argumenty v podobě zmizelého dítěte a legitimace miamské policie, dal se obměkčit. Zařídil jim na devátou hodinu dopoledne schůzku s Ellisovým dlouholetým spoluvězněm Yancy Rowenem.
Nyní jim nezbývalo než čekat.
Zastavili se v restauraci vzdálené pár mil na východ od vězení na časnou večeři. Louis se okamžitě odebral k telefonnímu automatu a zavolal Susan, aby se jí zeptal, zda se – navzdory všemu očekávání – v případu něco nepohnulo kupředu. Unosci se možná znovu ozvali nebo Wainwright našel nějakou stopu vedoucí k Ellisovi nebo se – v té nejoptimističtější variantě – možná dokonce našel Ben. Ale nic nového se nestalo. Když sdělil Susan, že spolu s Joe pátrají v Raifordu po Ellisově minulosti, prosila ho, aby byl opatrný, a dodala, aby „jejím jménem poděkoval detektivovi Fryeové“.
Objednali si večeři a Joe si odskočila zavolat do Miami, aby se informovala, co je tam nového. Zatímco na ni Louis čekal, srkal svou kávu a rozhlížel se po nevelké restauraci. Byl to přecpaný srub patřící k motelu s názvem LAST STOP. Přemýšlel, kolik příbuzných strávilo poslední minuty života svých blízkých uvnitř těchto malinkatých místností.
Pohladil se na zátylku. Měl ztuhlý krk z dlouhé jízdy a bodalo ho na prsou. A byl unavený z nedostatku spánku, z přemíry kávy a z ustavičně prochladlých kostí.
Pohlédl na stůl na spis Byrona Ellise. Strávili jízdu jeho studiem, rekapitulací toho mála záchytných bodů, které měli, a pokusy nahlédnout do myšlení Ellise, jeho neznámého partnera a dokonce i Austina Outlawa. Ale nepřišli na nic.
Servírka jim donesla jídlo. Louis hleděl na připálené žebírko. Objednal si středně propečené, ale byl příliš hladový a příliš unavený, aby ho nechal odnést. Vzal si vidličku a nůž a pokoušel se ho rozkrojit.
Joe vklouzla zpátky do protější lavice a odsunula Ellisův spis stranou. „Mám jeden nápad,“ prohlásila.
Louis na ni nepohlédl a věnoval se dál krájení žebírka. Mozek mu pomalu vypínal a část jeho já už o té záležitosti nechtěla mluvit. Na vině nebyla ochabující touha najít Benjamina. Byla za tím marnost dnešního dne, zavřené dveře v Copelandu, neustálé omílání údajů z Ellisovy složky a mlčení Susanina telefonu.
Náhle si uvědomil, že Joe už nic neříká, a pohlédl na ni. Přidávala si do hranolků kečup.
„Nad čím přemýšlíte?“ zeptal se.
„Na tom nezáleží. Když se někdy na věci díváte příliš dlouho, ztratíte od nich odstup. Promluvíme si o tom ráno.“
Snědl ještě jedno sousto a přemýšlel, jestli v jeho očích zahlédla tu únavu. Jeho pohled sklouzl k orosenému oknu. Teplota tady na severu byla o dobrých deset stupňů nižší než u nich, a tak se zdálo všechno ještě mnohem bezútěšnější. Rukávem otřel rosu na okně. Viděl rozmazanou řadu dveří motelových pokojů. Napočítal jich šestnáct. Na štěrkovém parkovišti stálo jedno auto.
„Louisi, můžu se vás na něco zeptat?“
Louisův pohled pohotově sklouzl zpátky k Joe. Taková otázka obvykle znamenala, že dotaz se bude týkat něčeho osobního, něčeho, co bude vyžadovat, aby jí otevřel své nitro, aby ji pustil někam, kam chtěla nebo potřebovala nahlédnout, aby ho lépe poznala. Neotevřel se takto mnoha lidem a nebyl si jistý, že o to má právě teď zájem.
V mysli se mu na malou chvíli vynořil obličej Mela Landety, jak mu říká: Vyhovuje ti život na tvém malém ostrově, nemám pravdu? Mel mu to řekl, když se opakovaně snažil získat si Louisovo přátelství. Louis nakonec Mela na svůj ostrov vpustil, a to v doslovném i přeneseném smyslu. Dnes by ho mohl bez váhání označit za svého přítele.
Joe stále čekala na odpověď.
„Jistě,“ odvětil Louis. „Ptejte se.“
„Jste spokojený s tím, co právě děláte?“
Nečekal, že se ho chce zeptat právě na tohle. Zaváhal. „Byl bych spokojenější, kdyby se ten steak dal jíst.“
„Mám na mysli práci, kterou děláte, a místo, kde ji děláte.“
Neměl chuť nechat se vtáhnout do hovoru na tohle téma. „Ano, jsem s tím spokojený.“
„Joe si poposedla a namočila hranolek do kečupu. Podle všeho neměla potřebu ptát se dál, ale vzbudila jeho zvědavost.
„Proč se ptáte?“
Ukousla špičku hranolku. „Major Anderson se o vás zajímal.“
„Váš šéf?“
Přikývla.
Louis čekal, že mu řekne něco víc, a když se tak nestalo, spolkl další sousto steaku a na chvíli přestal jíst. Dával si záležet, aby to nevypadalo, že ho to až příliš zajímá. Dál pojídala hranolky, jeden po druhém je namáčela do kečupu a vždy z nich nejprve odkousla špičku.
„Co říkal?“ zeptal se Louis.
„Jenom chtěl vědět, jak se vám daří,“ odvětila a pokrčila rameny. „Zajímalo ho, co si o vás myslím.“
„Proč to chtěl vědět?“
Přestala se konečně nimrat v jídle a naklonila se k němu. „Na oddělení je vyvíjen tlak, aby obměnilo své osazenstvo. Na úrovni pořádkové policie došlo už k jistému pokroku, ale na vyšších místech stále ještě sedí spousta zaprděných bílých páprdů.“
Věděl, kam tím míří. Odsunul talíř stranou a naklonil se k ní.
„Zatím nepřišel s žádným konkrétním návrhem,“ pokračovala Joe, „ale znám ho a trochu už vím, jak uvažuje. Už si na vás sehnal nějaké reference, a kdyby v té záležitosti nechtěl nic podnikat, neptal by se mě na můj názor.“
„Doufám, že mě nechce jako praktikanta.“
„Teď možná hádám, ale mám za to, že by si vás chtěl nechat ve svém oddělení.“
„V oddělení vražd?“ zeptal se Louis.
„V oddělení zločinů proti osobám.“
Louis mlčel.
„Měl byste zájem?“ zeptala se.
„Musím si nejprve vyřešit některé své věci,“ odvětil Louis. „Ale v zásadě myslím, že ano.“
Joe snědla ještě několik hranolků a otřela si ústa ubrouskem. „Myslím, že bychom si měli jít sehnat nějaký nocleh,“ prohlásila.
Louis pohlédl na její nedojedený hamburger. Ještě jste nedojedla.“
Pokrčila rameny. „Vypadáte utahaně. Mohu si to nechat zabalit s sebou.“ Než mohl něco namítnout, zamávala na servírku.
Louis na ni čekal venku pod plátěným baldachýnem, s rukama v kapsách. Vykročila mu vstříc a s hlavami skloněnými proti větru zamířili přes parkoviště ke kanceláři motelu.
„Podržte mi to.“ Podala mu zabalený hamburger. „Dojdu pro naše zavazadla; vy zatím jděte napřed.“
Louis přikývl a vešel do kanceláře. Nad hlavou mu zacinkal zvonek. Uvnitř bylo teplo a dusno. Nevrle vyhlížející mužík za přepážkou k němu vzhlédl. Odložil noviny a zhoupl se na židli, přičemž žilnaté ruce položil na pult.
„Beru pouze hotovost. A předem.“
Louis vytáhl ze zadní kapsy peněženku. „Bez problému.“
„Pokoj stojí dvacet pět padesát za noc plus daň.“
Louis sebral z pultu pero a začal vyplňovat přihlašovací kartu. Zvonek opět zacinkal a on na svých zádech ucítil závan chladného vzduchu.
Joe přistoupila k přepážce, s jejich taškami na toaletní potřeby v rukou. Mužovy hnědé oči na ni pohlédly a okamžitě se v nich objevila zvědavost.
„Vy máte večeři. Já mám tohle,“ řekl Louis Joe.
Mužův pohled sklouzl z Louise k Joe a pak zpátky k Louisovi. „Vy dva jste spolu?“ zeptal se.
Louis vzhlédl. Pero v jeho ruce se zastavilo v půli cesty. „Nějaký problém?“
Muž chvíli hleděl Louisovi do očí. Spodní čelist s vousy měl pří tom křečovitě sevřenou. Pak sáhl po klíči z přihrádek za svými zády a hodil jej na pult.
„Potřebujeme dva,“ řekl Louis.
Stařec pohlédl na Joe a otočil se. Vyndal z přihrádek druhý klíč a položil jej na pult. Joe přistoupila blíž a vzala si jej.
„Díky,“ řekla. „Jak to vypadá v pokojích s topením?“
Louis s úžasem pozoroval, jak se na muže usmívá. A ještě překvapenější byl, když viděl, že jí stařec úsměv oplácí.
„Nic moc, madam,“ odvětil muž. „Staré a zrezivělé jako já.“
„Venku je pěkná zima,“ poznamenala Joe.
„Pravda,“ přisvědčil muž. „Takovou zimu tady máme každých pár let. Pěstitelé pomerančů to nenávidí. Říkají tomu vražedný déšť. Snad nikdy to ale nebylo takhle špatné.“
„Joe přikývla, zdvihla svou tašku a zamířila ke dveřím. Louis ji následoval. Opět se spustil déšť. Když utíkali přes parkoviště, pohlédl vzhůru. Kapky deště se ve světlě pouličních lamp třpytily jako tenké nože zařezávající se do tmy.
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Adam Vargas se uvelebil v popraskaném koženém sedadle černého Chevroletu Camaro z roku 1971. Zaparkoval svůj vůz naproti úřadu šerifa leeského okresu, aby mohl sledovat policisty procházející skleněnými dveřmi dovnitř a ven. Nechtěl k tomu použít své vlastní auto; nechtěl, aby mu ho zabavili jako to Byronovo. Ale nebyla jiná volba. Byli nuceni stáhnout se do East Naples, kde si vzal camaro. Podle Byrona nemohou donekonečna krást nová auta.
Vargas pozoroval přehlídku policejních uniforem a okusoval si ztvrdlou kůži kolem nehtů. Všechno se to zase podělalo.
Pořád ještě nevěděli, jestli je Outlaw mrtev. Dokonce ani nevěděli, jestli to byl minulou noc skutečně Outlaw. V televizi říkali, že je mrtev, ale podle Byrona se na to nelze spoléhat. Tentokrát si musí být jisti.
Byron vymyslel nový plán. Způsob, jak se o tom ujistit.
Vargas pustil stěrače, aby odstranil z předního skla kapičky deště, a přitom sledoval policisty. Celou dobu chodili jen ve dvojicích. Potřeboval osamoceného muže a čekání ho unavovalo.
Jednou jedinkrát ve svém životě buď trpělivý. Nezabíjej prvního policistu, kterého uvidíš, a ať to není policista ze Sereno Key. Je to malé oddělení. Znají se mezi sebou. Pověs se na policistu z úřadu okresního šerifa. Tam je jich hodně.
Vargas pohlédl na smrákající se nebe. Těžké mraky měly barvu olova, ale déšť přešel v mrholení, které viselo ve vzduchu jako mokrý šedivý přízrak. Věděl, že je teprve pět odpoledne, i když byla už téměř úplná tma. Tím lépe. Takové věci se lépe dělají po setmění.
Vyšel jakýsi vysoký chlapík a zapínal si temně zelenou bundu. Výborně… měl tu správnou postavu. Krátké tmavé vlasy měl zastřižené vysoko nad ušima. Vykračoval si dlouhými kroky s ohnutými pažemi a jeho pohled těkal po parkovišti. Vargas si poposedl a pozoroval, jak si policista nasazuje černé kožené rukavice.
Policista nasedl do očíslovaného policejního automobilu a vyjel z parkoviště směrem na východ. Vargas ho sledoval.
Policista zřejmě nikam nespěchal, jel sotva na hranici povoleného rychlostního limitu. Vargas ho mohl bez větších potíží sledovat, maják služebního automobilu byl dobře patrný i v hustém provozu.
Vargas ho sledoval přibližně hodinu. Pozoroval policistu, jak provádí namátkové kontroly kolemjedoucích vozů, zastavuje se v McDonaldu na burger, konverzuje se strážníkem v jiném policejním automobilu a nakonec zajíždí do jednoho z těch velkých nákupních center s provozovnou sítě rychlého občerstvení Pizza Hut uvnitř a čerpací stanicí s minimálně patnácti stojany venku. Vargas zastavil hned za ním a sledoval, jak policista mizí v zadní části obchodu.
Šel se vymočit. Výborně.
Vargas vystoupil a stáhl si tričko přes pas, čímž zakryl pochvu svého nože. Pospíchal v drobném dešti do obchodu a pak dál k toaletám. Opřel se do dveří ramenem z obavy, že by to mohl být záchod pro jednu osobu a dveře by mohly být zavřené. Ale otevřely se. A zevnitř byla zasouvací závora.
Byl to velký záchod s jasně svítícími zářivkami a bílými nemocničními dlaždičkami. Porcelánové pisoáry a umyvadla byly čerstvě vydrhnuté Formulí 409. Kabinky mezi pisoáry byly natřené akvamarínovou barvou a kliky byly vyleštěné, jako stříbrné nádobí v domech bohatých lidí.
Když se dveře s hvízdáním zavřely, policista se přes rameno ohlédl na příchozího. Vargas na něj přátelsky kývl. Když se policista otočil, Vargas zakašlal a počkal, jestli se po něm policista ohlédne. Když se tak nestalo, ještě jednou si odkašlal a nepozorovaně zavřel loktem závoru na dveřích.
Nemůžeš ho podříznout, Adame. Potřísnil bys mu uniformu. Použij tohle. Uprostřed je uzel. Přistup k němu zezadu a přetáhni mu to přes hlavu. Přesně uprostřed. Pak to pevně stáhni.
Vargas si strčil ruku do kapsy a vytáhl krátkou šňůru, kterou Byron vyrobil v motelu z prostěradel. Když přistoupil k pisoáru, rozepnul si druhou rukou zip na kalhotách, aby policista slyšel zvuk, který v dané situaci očekával. Když se policistovi kolem krku zaklesla šňůra, právě si vytřepával přirození. Hlava mu instinktivně klesla na hrudník, z čehož Vargas poznal, že se škrtidlo zařízlo do mužovy poddajné kůže.
Vargas šňůru rychle přitáhl a pevně ji sevřel.
Policista se začal bránit, přičemž jednu ruku natahoval po škrtidle kolem svého krku a druhou chňapal po zbrani za opaskem. Podařilo se mu sevřít její rukojeť a nyní se ji pokoušel uvolnit z pouzdra.
Vargas přitlačil muže k přepážce kabinky a ten se pravou stranou těla uhodil o zeď. Zaslechl kovový zvuk a zahlédl po dlaždičkách klouzat pistoli.
Vargas ještě jednou přitáhl šňůru a stáhl ji tak silně, že zřetelně viděl, jak se zmenšující se smyčka stále hlouběji zařezává do mužova krku. Policista ztrácel sílu a jeho drmolení postupně přecházelo v šeptavé vzdychání. Vargas ho ještě jednou popostrčil dopředu a vtlačil mu hlavu do otvoru pisoáru.
Policistova hlava do něj s plesknutím narazila a jeho tělo se skácelo k podlaze. Pouze horní část jeho trupu byla stále ještě přidržována provazem ve Vargasových rukou.
Vargas odhodil provaz, naklonil se nad umyvadlo a zhluboka oddechoval.
Pro rány boží. Ten zatracený zkurvysyn ne a ne zemřít.
Klika dveří zarachotila. Musel sebou hodit.
Vargas zatáhl policistu k poslední kabince a pustil ho na zem. Když si svlékl džíny a tričko, sklonil se a začal policistu svlékat. Byl zatraceně těžký, promočený a tělnatý a vůbec to nešlo snadno. Když se mu pokoušel sundat boty, přetrhl jednu tkaničku.
Ksakru. Určitě to zbabrá. Ví to.
Pohotově se převlékal a prsty se mu třásly, když zapínal knoflíky temně zelené policejní košile.
Klika znovu zarachotila.
Vargas si zapnul kalhoty a zdvihl ze země služební opasek, který si pevně utáhl kolem pasu a zapnul na přezku. Byl překvapený, jak byl těžký, dokonce i beze zbraně.
Zbraň.
Vargas poklekl a prohledával vykachlíkovanou podlahu. Zahlédl pistoli u prvního pisoáru a rychle ji zvedl. Přitom si dával pozor, aby se nedotkl pisoárové kabinky.
Když stál zase na nohou, zahlédl svůj obraz v zrcadle.
A sakra…
Zelená košile se mu napínala přes prsa a zlatá hvězda se třpytila ve světle zářivek. Pás s pistolí mu skvěle seděl kolem pasu, lampasy na kalhotách byly dokonale srovnané.
Padlo mu to… dokonale.
Vargas ustoupil o krok a prohlížel si svůj odraz v zrcadle. Na tvář se mu vloudil úsměv. Roztáhl nohy a položil ruku na svou zbraň. Prudkým pohybem ruky po ní sáhl. Opasek byl ale posazený příliš vysoko. Hlaveň uvízla v pouzdře, když se ji pokoušel vytáhnout, a zbraň mu téměř vypadla z ruky.
Ksakru.
Musí si posunout opasek níž, aby mu spočíval spíš na bedrech.
Klika znovu zarachotila.
Vargas pohotově zamířil k policistovi a natáhl mu na nohy své tenisky. Téměř se dotkl kliky, ale včas se zarazil, popadl roličku toaletního papíru a použil ji k zavření dveřní kabinky. Ven se odplazil po loktech. Popadl zelenou nylonovou nepromokavou bundu úřadu šerifa leeského okresu, hodil si ji přes sebe, a než ji zapnul na zip, nacpal pod ni své tričko a džíny.
Předloktím vysunul závoru dveří. Venku čekal muž s koleny u sebe. Ale při pohledu na uniformu udělal uctivý krok vzad. Vargas si ho nevšímal a zamířil přímo k východu.
Venku sáhl do kapsy u saka a vytáhl policistovy černé rukavice. Cestou si je natahoval na ruce.
Vykračoval si pomalu a pyšně vypínal hruď. Připadal si velký a dokonalý.
Dokonalý. Byl naprosto dokonalý. Byron by na něj byl hrdý. Zatím si vedl dobře… nenechal po sobě otisky, neudělal žádný hluk.
Bylo to dokonalé. Chyběla mu už jenom čepice.
Když došel k policejnímu vozu, na chvíli se u něj zastavil a obdivně si ho prohlížel. Pak otevřel dveře. Prohlédl si rádio a všechna ta světla, páčky a roztodivná tlačítka. A jeho pohled spočinul také na velké brokovnici odložené mezi sedadly. Usadil se na sedadle řidiče.
Nastartoval vůz a chvíli v něm seděl s rukama na volantu. Jeho pohled sklouzl k brigadýrce ležící na sedadle spolujezdce.
Sebral ji a posadil si ji na hlavu. Trochu se povytáhl, aby se viděl ve zpětném zrcátku. Usmál se.
Nebyl to sice kovbojský klobouk, ale nebylo to špatné.
Byl uvnitř domu. Nemohl uvěřit, že to bylo tak snadné. Ten ňouma u dveří se na něj téměř nepodíval. Policista uvnitř mu dokonce otevřel dveře. Podle cedulky na prsou se jmenoval A. JEWELL. Vargas tipoval, že by mohl být přibližně stejně starý jako on, tak dvacet tři až dvacet čtyři let. Měl hladce oholenou tvář, krátké svědé vlasy, oholený krk a uši jako plácačky. Byl to zelenáč.
„Jdete od šerifa?“ zeptal se Jewell.
Vargas se usmál a sundal si čepici. Jasně. Chtěl vědět, jestli tady něco nepotřebujete. Mám pár minut čas.“
„Dal bych si teplé jídlo. Žijeme tu o polévce, arašídovém másle a kávě.“
„Jestli si chcete pro něco skočit, můžu to vzít na chvíli za vás.“
Jewell pohlédl směrem k zadním ložnicím a zavrtěl hlavou. „Díky, ale raději ne. Nesmím se odsud hnout.“
Vargas pokrčil rameny. „Nic se neděje.“
Jewell na něj několik vteřin upřeně hleděl.
Rukavice. Pořád se dívá na ty rukavice. Ne, má moc nízko opasek. Ksakru.
Jewell nakonec zmizel v kuchyni. Vargas zapadl hlouběji do obývacího pokoje a rozhlížel se kolem sebe. Pak zamířil k chodbě. Jedny dveře do ložnice byly otevřené a uvnitř zahlédl nějakou černou ženu. Skládala ručníky a rovnala je na posteli. To musela být matka. Nevypadala příliš šťastně.
Pohlédla vzhůru a spatřila jej. Vargasovi ztuhla krev v žilách a srdce se mu sevřelo při představě, že by mohla poznat, že není policista, nebo že by jí nějaký záhadný mateřský instinkt mohl napovědět, zeje tím mužem, který unesl její dítě. Její hnědé oči si ho chvíli prohlížely a on se na ni nervózně usmál. Ona však jeho úsměv neopětovala. Sáhla po klice a potichu zavřela dveře.
Vargas si odložil čepici na stůl nedaleko venkovních dveří a šel se podívat do kuchyně. Na telefon byl napojený podivný černý aparát, přes židli visela neprůstřelná vesta a na kuchyňském stole se nacházel magnetofon. Vedle magnetofonu ležel prázdný šálek od kávy a hnědá složka. Ke složce byla sponkou připevněna černobílá fotografie Byrona Ellise.
Jewell si naléval šálek čaje. Vargas chvilku přemýšlel o tom, že by ho mohl zastřelit, ale uvědomil si, že ten policista venku, ta žena a všichni ostatní v domě by slyšeli výstřel. A krom toho neměl ponětí o tom, jak pohotově by tu zatracenou zbraň dokázal vytáhnout z pouzdra. Zejména s nataženými rukavicemi.
„Kde jsou všichni?“ zeptal se Vargas.
Jewell si právě přidával do kávy cukr a ani na něj nepohlédl. „Náčelník je zpátky na stanici, detektiv Fryeová přespává v Captivě v domě pana Kincaida. A kde je pan Kincaid, to netuším.“
Vargas se otočil. Neměl tušení, kdo jsou všichni ti lidé, ale postřehl, že Jewell nezmínil Outlawa. Oudaw byl buď v márnici, nebo v domě.
Vrátil se do haly a pohlédl za sebe. Dveře do druhé ložnice zůstaly pootevřené. Vargas do nich strčil ruku s navlečenou rukavicí a opatrně je otevřel.
Na spodní palandě někdo ležel. Noční světlo dopadalo na jeho hnědou tvář a vlnité černé vlasy. Ruce měl pod hlavou a tiše chrápal. Tohle byl Oudaw. Poznával ho. To byl ten muž, jehož poprvé viděl v parku. Jak si jen mohl toho druhého muže splést s tímhle mizerou?
Vargasova ruka sáhla po noži skrytém pod sakem a chvíli uvažoval, jestli to teď může udělat. Pak si ale vybavil Byronův hlas, který ho nabádal:
Nepokoušej se v domě o nic, když si nebudeš jistý, že se dostaneš ven. Nechovej se jako nějaký zatracený kovboj, Adame. Potřebuji, aby ses v pořádku vrátil.
Kdyby teď zlikvidoval Outlawa, měl by jen pár vteřin na to, aby se dostal z domu a přes hráz. Musel by oddělat i tu ženu a toho policistu.
„Co tu děláte?“
Vargas se otočil a stanul tváří v tvář Jewellovi. Téměř na něj vytasil nůž. Ale Jewell pohotově ustoupil a postavil se příliš daleko, než aby se po něm Vargas mohl bleskově ohnat. Jewellova ruka spočívala na pažbě pistole a přezka pouzdra byla uvolněná.
Vargas sundal svou prázdnou ruku ze svého saka. „Jenom se dívám.“
Jewell hleděl na Vargasovu hruď a on si vzápětí uvědomil, že pod rozepnutým sakem byla vidět zlatá hvězda, jmenovka i všechno ostatní, co měl na košili.
„Poručíku Zompo,“ řekl Jewell s náznakem úcty v hlase. Je mi to líto. Ale měli bychom toho muže nechat na pokoji. Byl vzhůru téměř celou noc.“
„V pořádku,“ přitakal Vargas. „Žádný problém.“
„Jewell se otočil a vykročil zpět k obývacímu pokoji. Vargasova ruka opět zmizela pod sakem.
Otevřely se další dveře. „Co tu ksakru děláte?“
Vargas se obrátil k místu, odkud slyšel hlas.
„Jako by nestačilo, že vás mám ve dne v noci v domě,“ řekla Susan a hleděla na Vargase. „Nemusíte ale bez přestání nahlížet do pokoje mého syna jako do nějakého cirkusového pavilonu zrůd.“
Napřáhla k němu ruku a strčila do něj. Zapotácel se, překvapený, že se ho ta žena vůbec odvážila dotknout. Znovu do něj strčila.
„Seberte se, a ať už tady děláte cokoliv, dělejte to někde venku. Je mi z vás ze všech nanic!“
Vargas byl v rozpacích.
„Měl byste raději jít, pane,“ řekl Jewell.
Vargas se bez jediného slova obrátil, vzal si ze stolu čepici a odešel. Seděl už dávno za volantem a řídil, když si uvědomil, jak silně mu buší srdce.
Ta čubka. Zatraceně. Byl už tak blízko. Téměř se mu to podařilo. Tušil ale, co by mu řekl Byron. Skoro neobstál. Skoro nikdy neobstál.
Pohled mu zabloudil k hodinám na palubní desce. Počítal, jak dlouho byl pryč. Méně než pětatřicet minut. Jak dlouho bude trvat, než policie zjistí, že mrtvý policista na toaletě neodpovídá na rádiové volání?
Vargas dojel k hrázi a zpomalil. Policista z okrsku v Sereno Key mu signalizoval, aby jel dál. Ve Fort Myers ho pohltil městský provoz. Odbočil na Cleveland Avenue vedoucí zpátky k nákupnímu středisku. Několik bloků jižně od střediska zpomalil a hledal známky toho, že mrtvý policista byl už nalezen. Žádně ale neviděl.
Odbočil do nákupního střediska a postavil policejní auto mezi dodávku a karavan, co možná nejdále od Cleveland Avenue. Vystoupil z vozu a zamkl jej. Tričko a džíny si nacpal do čepice, kterou nesl pod paždí. Vykročil rychle přes parkoviště směrem k Winklerovu obchodu. Zašel za lahůdkářství a zmizel za kontejnery. Až na rukavice se z uniformy opět vysvlékl. Vítr mu zalézal pod kůži, když se navlékal do džin a trička.
Pohlédl na čepici.
Rád by si ji ponechal, ale kdyby byla před obchodem šťára, sebrali by ho i s tou čepicí, ještě než by došel ke svému vozu. To nemohl riskovat.
Zabalil čepici do košile stejnokroje a opatrně ji uložil do kontejneru na hromadu odpadků. Vrátí se pro ni později.
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Úterý ráno, 19. ledna
Louis a Joe vyprázdnili kapsy do plastikových tácků a odevzdali své zbraně a průkazy ordinérně vyhlížejícímu strážnému. Zkoumal jejich průkazy, pak chvíli listoval v dlouhém seznamu jmen a nakonec jim je vrátil. Byli prohledáni, nejprve ručně a pak s pomocí detektoru. Další policista zběžně prolistoval Joeinu hnědou složku a beze slova ji vrátil.
Louis následoval Joe do další budovy a byli opět prohledáni policisty s výrazy tak kamennými jako ona budova. Znovu kráčeli úzkou chodbou, tentokrát však nešli daleko. Strážný otevřel dveře a oni vešli do malé místnosti.
Byla jednoduše zařízená, stál tam jenom stůl a dvě židle, a bylo v ní vlhko. Kovový stůl byl k betonové podlaze upevněn šrouby.
Slyšeli Yancy Rowena přicházet, ještě než ho spatřili. Pravidelný rytmus řinčících řetězů a šoupajících nohou.
Dva strážní ho vtlačili do dveří. Yancy Rowen byl vysoký muž, sice hubený, ale dobře stavěný, paže mu čouhaly z rukávů modré vězeňské blůzy jako tlusté černé provazy se zauzlovanými konci. Byl opásán těžkým řetězem, který ústil do černého zámku. Druhý řetěz směřoval k želízkům kolem jeho kotníků. Ruce měl připoutané k zámku, což dávalo jeho horním končetinám sotva pár centimetrů volného pohybu.
Rowen měl podlouhlou tvář s širokou, dopředu vybíhající bradou a s hladce vyholeným temenem hlavy. Ústa se mu v koutcích stáčela dolů a oči s převislými víčky měl hluboko zasazené. Pod levým okem měl malé tetování ve tvaru slzy.
Jeho pohled se střídavě přesouval od Louise k Joe, až nakonec spočinul na Louisovi. Upínal se na jeho tvář po celou dobu, co mu jeden ze strážných připínal želízka na rukou ke kovovému oku ukotvenému ve stole. Druhý strážný mezitím připevňoval želízka na kotnících k noze stolu.
Joe čekala, dokud se oba strážní nestáhli na svá stanoviště po obou stranách dveří. Měla v ruce kopii Rowenových materiálů, kterou položila mezi ně na stůl.
Louis již Rowenovy záznamy četl. Krátká historie, která začala krádežemi aut a skončila sérií ozbrojených loupeží spáchaných ve společnosti staršího bratra, při kterých byl zastřelen jeden muž. Louis si vzpomněl, že Byron Ellis také začínal jako zloděj aut.
„Pane Rowene, jsem detektiv Fryeová z miamské policie,“ spustila Joe a usadila se do židle.
Rowenovy oči sklouzly k její tváři. „A co chcete po mně?“ zeptal se.
„Pomoc.“
„Jakou pomoc?“
„Informace o Byronu Ellisovi.“
Rowen na ni upřeně hleděl. Joe se snažila působit a mluvit vyrovnaně.
„Ellis se spolčil s někým, koho mohl potkat tady ve vězení. Potřebujeme zjistit totožnost toho druhého muže.“
V Rowenově pohledu se objevil chlad. Joe se mu ještě několik vteřin vydržela dívat do očí a pak si poposedla dozadu. Pohlédla k Louisovi.
„Ellis unesl malého chlapce,“ pronesl Louis.
Rowenův pohled se pomalu přesunul k Louisovi. „Chlapce? Jak starého?“
„Jedenáct let,“ odvětil Louis.
Rowen si potichu odfrkl. Pokoušel se udělat si na židli pohodlí, ale řetězy na zápěstí mu to nedovolily.
„Musíme najít Ellise,“ řekla Joe. „Musíme najít jeho společníka.“
Rowen seděl nehybně. Ale Louis si všiml žíly pulzující na jeho krku.
„Joe zalistovala v Rowenových materiálech. „Za šest měsíců máte slyšení ve věci vašeho možného podmínečného propuštění. Co kdybychom řekli komisi, že jste nám pomohl zachránit chlapcův život?“
Na Rowenových ústech se objevil úsměv.
„Pane Rowene?“ řekla Joe.
Úsměv se ztratil. „Neznal jsem ho,“ zamumlal.
„Pět let jste s ním sdílel jednu celu,“ namída Joe.
„Neznal jsem ho.“
„Joe ohrnula rty. „Pět let žijete s někým v jedné místnosti velikosti šatníku a neznáte ho?“
Rowen se na ni nedíval, když pomalu kroutil hlavou. „Není dobré pustit si tady někoho příliš blízko k tělu.“
Louis si Rowena pozorně prohlížel, pozoroval škubání v žíle, sledoval jeho vyhýbavé pohledy a všiml si, jak nervózně škube za řetězy, jako kdyby si přál, aby to už skončilo.
„Pane Rowene,“ pokračovala Joe, „Ellis byl propuštěn před osmnácti měsíci. Neznal tady na Floridě někoho, s kým by se mohl spřáhnout?“
Louisův pohled se soustředil na Rowenovy paže usilující se vysvobodit z okovů. Šlachy se mu napínaly, svaly na ramenou divoce poskakovaly. Obě ruce měl potetované. Na levé paži se mu skvěl komplikovaný výjev, který představoval nahou Afričanku s hady místo vlasů jako bájná Medusa, stojící na náhrobku obklopeném lebkami, ze kterých srší oheň. K dalším jeho tetováním patřily ruce sepjaté v modlitbě a kříž obklopený jakýmisi komplikovanými klikyháky na pravém předloktí, nápis BE MINE na ruce a zákeřně vyhlížející had nad loktem, který se mu kroutil kolem bicepsu a mizel mu v rukávu.
Had nyní poskakoval, jak se Rowen instinktivně pokoušel vymanit paži z ocelového okovu.
„Pane Rowene,“ řekla Joe mírně zvýšeným hlasem.
Rowen na ni pohotově pohlédl. Oči měl vyvalené, a když k Joe hovořil skrz zatnuté zuby, mírně se k ní nakláněl. „Řekl jsem vám jasně, že Ellise neznám. A neznám ani jeho nového hocha.“ Rowen se otočil k strážím u dveří. „Odveďte mne odsud pryč.“
Stráže se nehýbaly. Joe se postavila a místností se rozezvučelo kovové skřípání odsouvané židle. Pohlédla na strážné.
„Jsme hotovi. Děkujeme.“
Louis se zvedl a oba vyšli z místnosti. Za sebou zaslechli kovové cvaknutí zámku. Během transportu k vstupní kontrole, kde si vzali zbraně a vrátili odznaky pro návštěvníky, mlčeli.
Nepromluvili, dokud nebyli venku. Joe se zastavila, aby si zapnula koženou bundu, Louis si vytáhl límec kabátku. Vítr vanoucí přes parkoviště se do nich opíral a kovová lana na blízkém stožáru chřestila jako zběsile vyzvánějící umíráček.
„Byla to ztráta času,“ konstatoval Louis.
Když spěchali k bronku, Joe neříkala nic. Nastartovala a okamžitě pustila topení. Seděli bez hnutí a čekali, až se motor ohřeje.
„Všiml jste si toho tetování?“ zeptala se Joe.
„Ano. Ta žena s hady místo vlasů byla moc pěkná,“ odvětil Louis.
„Byla to kvalitní práce,“ poznamenala Joe. „Nebyla to obvyklá fušeřina udělaná jehlou a rozbitou propiskou. Tyhle byly udělané pistolí.“
„Pistolí?“ divil se Louis.
Přikývla. „Trestanci si vyrábějí tetovací pistole z motorků elektrických autíček, z prázdných plnicích per, baterií a kytarových strun. Nechat si udělat kvalitní kérku není jen tak.“
„Kérku?“
„Kérku, inkoust, tetanus. Tak jim říkají. Jsou nesmírně důležité pro jejich vědomí individuální identity nebo jako symbol jejich sociální prestiže. Expert by možná dokázal tu hadí ženu analyzovat a řekl by nám o něm víc než třeba psychiatr.“
„Co znamená ta slza?“ zeptal se Louis.
„Ta označuje jednoho mrtvého… zavražděného.“
„Jako třeba zářezy v opasku?“
Joe přikývla a natáhla se na zadní sedadlo pro Ellisovu složku. Zalistovala v ní.
„Díváte se, jaká tetování má Ellis?“ zeptal se Louis.
Přikývla. „Tady to je: kříže, nahou ženu a letícího ptáka. Žádné hady ani slzy.“
„Co hledáte?“
„Nějaké znamení, že Ellis, Rowen a náš neznámý pachatel patřili k jednomu okruhu nebo gangu. Nic ale nevidím.“
„Ten seznam ale nemusí zahrnovat tetování, která si nechal udělat, když byl naposled za mřížemi,“ konstatoval Louis.
„To je pravda.“
Louis si opřel loket o dveře bronca a hleděl ven na plochou, šedivou krajinu. Přijeli sem s nadějí, že jim zahořklý trestanec možná prozradí něco, co by jim mohlo pomoci. Byl to při nejlepší vůli podnik s nejistým výsledkem. Rowen byl vyprahlý a chladný, jeho slupka byla poznamenána šrámy brutálního umění, jemuž rozuměl jen on sám. Toho muže Ellis, unesený chlapec či svoboda nejspíš ani v nejmenším nezajímaly. Nezajímalo ho vůbec nic.
„Kam teď?“ zeptal se Louis.
Joe zařadila rychlost. „Kam jinam než domů?“
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Od první chvíle, kdy Louis vkročil do Susanina obývacího pokoje, věděl, že něco není v pořádku. Wainwright a Jewell stáli těsně vedle sebe a sledovali televizi. Dokonce se po Louisovi ani neohlédli.
„Co se děje?“ zeptal se Louis.
„Mrtvý policista,“ odvětil Wainwright. „Našli ho asi před hodinou ve smíšeném zboží na Cleveland Avenue.“
Louis odhodil tašku s toaletními potřebami na podlahu a přistoupil k televizi. Bylo kolem třetí, ale místní zprávy přerušovaly odpolední seriály a pod hovořící moderátorkou běžel titulek s nápisem: WINK-TV MIMOŘÁDNÁ ZPRAVODAJSKÁ RELACE. Z obrazovky shlížela tvář tmavovlasého policisty v zelené uniformě úřadu šerifa leeského okresu.
Vešla Joe a odložila tašku s toaletními potřebami. „Co se děje?“ zeptala se.
Louis zdvihl ruku. Joe upřela pohled k televizi.
„Policista byl identifikován jako zástupce šerifa poručík Jack Zompa,“ četla moderátorka. „Podle policie byl uškrcen, částečně svlečen a ponechán na toaletě, kde ho pozdě v noci objevil hlídač. Policie nepotvrdila zprávu, že policistova uniforma a zbraň mohly být odcizeny. Šerif Mobley nebyl k zastižení.“
„Znal jste ho?“ zeptala se Joe Louise.
Louis s očima stále upřenýma na televizní obrazovku zavrtěl hlavou. Zompovi táhlo asi na čtyřicet, měl hustý tmavý knír a upřený pohled, typický pro fotografie v legitimacích policejních důstojníků.
„Znal jsem ho. Dobrý policista,“ řekl Wainwright. „Svobodný a bezdětný.“
„Díky bohu alespoň za to,“ zašeptala Joe s očima upřenýma k televizní obrazovce.
Wainwright poodešel stranou a pokyvoval hlavou. Louis si začal svlékat kabátek, když si všiml Jewella. Stál rovně jako pravítko, oči měl upřené na obrazovku a ústa nepatrně pootevřená.
Louis si dokázal představit, nad čím Jewell asi přemýšlí, co cítí. Byl dosud tak mladý, že z jeho blízkých asi ještě ani nikdo neumřel. A třebaže mrtvého policistu neznal, každý mrtvý policista byl jako smrt v rodině.
Uvažoval, co by měl říct, když si všiml, že v Jewellově pohledu se zračí ještě něco jiného, něco mnohem osobnějšího – cosi nápadně podobného šoku.
„Strážníku,“ oslovil ho Louis.
Nespouštěl oči z televizoru.
„Strážníku, co se stalo?“
Mladý policista konečně upřel své modré oči na Louise. „Byl tady,“ pronesl.
Louis pohlédl zpět na obrazovku. „Kdo? Zompa?“
Jewell zavrtěl hlavou, jako kdyby nad něčím intenzivně přemýšlel. „Ano… totiž ne. Včera sem přišel zástupce šerifa. Na jmenovce měl napsáno poručík Zompa.“ Jewell kývl směrem k obrazovce. „Ale nebyl to on.“
Louis přistoupil blíž. Jak to myslíte?“
Jewell náhle zbledl. „Nebyl to ten muž z televize. Byl to jiný muž, s blond vlasy…“
„Kdy, strážníku?“
„Včera… mezi šestou a půl sedmou večer. Pamatuji si to, protože byl čas na večeři a já jsem dostával hlad.“
V tu chvíli se po Louisově boku objevila Joe. „O čem to mluví?“ zeptala se.
„Já ne –“ Jewell si pohladil tvář. Jenom… vešel do domu a trochu se tu rozhlížel. A pak zase odešel.“
Louis cítil, že Wainwright stojí za jeho zády, ale jeho pohled se dál upínal na Jewella. „Nic víc? Jenom se rozhlížel?“ vyptával se dál Louis.
Jewell zavrtěl hlavou. „Šel dozadu k ložnicím a nahlížel do chlapcova pokoje. Spal tam pan Outlaw a já řekl poručíku Zompovi… myslím tomu muži, aby ho nechal spát. A pak se tam objevila paní Outlawová a začala na něj příšerně křičet.“
Louis cítil na svém krku Wainwrigtův dech. Doufal, že Wainwright zůstane ještě chvíli zticha a že tak toho bude moci z Jewella vytáhnout co možná nejvíce.
„Ještě něco?“ zeptal se Louis klidně.
Jewellova tvář byla bledá a potil se po celém těle. „Zdálo se mi, že něco není v pořádku… něco mi na něm nehrálo.“ Znenadání pohlédl na Louise. Jeho opasek… neseděl mu. Byl mu příliš velký nebo co. A zbraň mu zase visela příliš nízko.“
V tu chvíli se do toho vložil Wainwright: „A co jste udělal?“
Jewell na něj upřeně zadíval. „Pane?“
„A co jste udělal?“
„Jewell se na něj nechápavě hleděl. „Pane?“
„Co jste udělal?“
Jewell dvakrát mrknul. „Nic, pane,“ řekl potichu.
„Nic,“ procedil Wainwright mezi zuby. „A jak to, že jste nic neudělal? To jste se ho ani nezeptal, co tu pohledává? To jste nepoznal, že to není policista?“
„Náčelníku,“ řekl potichu Louis.
Wainwright ho ignoroval. „Pane na nebi! Do domu klidně vejde nebezpečný maniak, pěkně si to tu prohlédne, a vy neuděláte nic?!“
Na Jewellově krku se objevil ruměnec a pomalu stoupal vzhůru, až zaplavil jeho tvář hanbou a ponížením. Ze všech sil se snažil neodvracet pohled.
Wainwright nakonec hovor přerušil znechuceným mávnutím ruky. „Musím zavolat Mobleyho.“ Vykročil ke kuchyni, ale v půli cesty se zastavil a pohlédl na Jewella.
„Ani se odsud nehněte.“
Jewell se podíval na Louise a pak spěšně odvrátil pohled stranou. Udělal čelem vzad a vrátil se ke dveřím.
Joe ztišila televizi o odhodila dálkový ovladač na pohovku. „Musím si dát skleničku,“ řekla potichu. Zmizela v kuchyni.
Louis pohlédl na Jewella. Malou chvíli uvažoval, zda by mu neměl říct, že ho chápe, že sám kdysi nechal vyklouznout vraha. Věděl ale, že ať řekne cokoliv, stejně mu nepomůže. Jewell se z toho musí dostat sám.
Louis vykročil ke kuchyni v naději, že mu Joe v té lahvi levného brandy ještě něco nechala.
Dům byl opět plný policistů a tentokrát nad tmavými uniformami Wainwrightových policistů ze Sereno Key převažovaly temně zelené stejnokroje strážců zákona z kanceláře okresního šerifa. Tři šerifovi detektivové chodili po domě a neustále vcházeli do obou ložnic a zase z nich vycházeli. Dva další šerifovi uniformovaní muži střežili vchod. V domě se objevil policejní technik, ale když se od Jewella dozvěděl, že vetřelec měl rukavice, neměl téměř co na práci. Nikdo neměl nic moc na práci.
Až na kreslířku portrétů. Seděla v kuchyni u stolu s Jewellem a usilovně kreslila do skicáře, zatímco jí Jewell tichým hlasem popisoval podobu podezřelého.
Nebylo kam si sednout a bylo příliš chladno, než aby se dalo jít ven, a tak si Louis nakonec našel v hale jedno místo, kam se mohl postavit, aniž by překážel. Ze svého stanoviště mohl pozorovat šerifa Mobleyho a Wainwrighta, jak postávají v kuchyni nedaleko Jewella a kreslířky portrétů. Wainwright nebyl nikterak malé postavy, ale vedle Mobleyho vypadal jako trpaslík. Louis mohl slyšet, jak oba muži postupně zvyšují hlasy. Mobley Wainwrighta káral za spoustu opomenutí počínaje tím, že nebyl schopen vytvořit bezpečný perimetr, a konče tím, že nenechal udělat seznam těch, kteří mají do domu povolený vstup. Jewell tam mlčky seděl, zatímco mu nad hlavou lítala vyčítavá slova, a snažil se neposlouchat, snažil se soustředit se na kreslení portrétu.
Louis znechuceně zavrtěl hlavou. Neměl na to žaludek. Zvedl se, prošel rychle kuchyní a otevřel dveře vedoucí na prosklenou verandu.
Po dusnu a chaosu uvnitř působil chladný vzduch osvěživě. Zastavil se, aby se zhluboka nadechl.
Spatřil někoho sedět na jednom ze zahradních křesel ve vzdáleném stinném koutě verandy. Věděl, že to není Joe. Šla se spojit se svým domovským okrskem.
„Susan?“
Neodpověděla. Přistoupil k ní. Byla skrčená do klubíčka a zabalená do deky. Nepohlédla na něj.
Louis přistoupil k nedaleko stojícímu zahradnímu křeslu a posadil se naproti ní.
„Susan,“ řekl a natáhl se k ní.
Byli příliš daleko od okna do kuchyně, aby jí viděl jasně do tváře, ale všiml si jejích sevřených úst a celkové tělesné strnulosti, které mohly být za dané situace pouze důsledkem hlubokého šoku. Všichni ti lidé byli opět v jejím domě, všude tu zase šmejdili uniformovaní policisté. Tentokrát tady ale nebyli kvůli Benovi. Tentokrát tu byli kvůli mrtvému policistovi.
„Poslechni, Susan,“ spustil Louis. „Vím, co si myslíš. Ale stále tady jde o Bena.“
Susan na něj konečně pohlédla.
„Všechno, co se tu teď děje, nám pomůže vyřešit případ a najít Bena.“
Susan na něj upřeně hleděla. „Ty to nechápeš,“ řekla potichu.
Louis jí položil ruku na rameno. Cítil, jak se její tělo pod dekou chvěje.
Upřeně se na něj zadívala. „Ty to nechápeš,“ opakovala. „Dotkla jsem se ho. Byl tady a já jsem se ho dotkla.“
Položila si ruku na ústa a zavřela oči, jako kdyby se snažila předejít tomu, aby se jí udělalo špatně. Dolehl k nim Mobleyho hlas. Byl zlostný a chladný. Susan křečovitě sevřela víčka a odtáhla se z dosahu Louisovy ruky.
Věděl, co si myslí. Jejich vinou se ten grázl dostal dovnitř. Nedokážou mě ochránit. Nejsou schopni přivést mi zpátky syna. A nedokážeš to ani ty.
„Jdu dovnitř,“ řekla náhle Susan a shodila ze sebe deku.
„Nechám tě o samotě,“ řekl Louis.
„Ne. Musím něco dělat.“ Postavila se a pohlédla směrem ke kuchyni. „Možná bych mohla pomoci s portrétem.“
Odešla a nechala Louise sedět na verandě samotného.
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Středa, 20. ledna
Adam Vargas postavil posledního plastikového kovboje na okenní římsu a všechny si je prohlížel. Každý z nich měl jiný postoj. Někteří měli lasa, jiní zbraně. Byl tam jeden s nohama do O, který měl sedět na koni a nedokázal stát sám, ale on ho mezi ně i tak zařadil a položil ho na záda. Musí mu opatřit koně.
Zaslechl za sebou kroky, a když se obrátil, spatřil Ellise vycházejícího z chodby s odhalenou hrudí a s kalhotami, které mu plandaly kolem pasu. Jako obvykle spal dlouho.
Ellis zamířil ke kuchyňskému koutu úzkého přívěsu, otevřel chladničku z pěnového polystyrenu a nakoukl dovnitř.
Vargas mohl na jeho zádech viděl vytetovaného ptáka s rozepjatými křídly a zobákem zdviženým ke slunci. Na levé paži měl nahou ženu a na ruce další podobně stupidní obrázek, ale Vargasovi se nejvíc líbil ten pták. Pták něco znamenal – útěk, let někam na lepší místo, na Arubu.
Vargas si prohlížel hladkou bílou kůži svých natažených paží. Celé jeho tělo bylo takové, bledé, téměř holé, nepoznamenané černým inkoustem vězeňských umělců. Právě to se na něm Byronovi líbilo.
„Pepsi došla?“ zeptal se Ellis.
„Promiň.“
Ellis se natáhl po plechovce piva a opřel se o krátký bar, který odděloval kuchyňský kout od obývacího pokoje. Třásl se zimou.
„Vypadáš mizerně,“ řekl Vargas. „Nejsi nemocný?“
„Jsem unavený. Unavený z života na útěku. Unavený z téhle díry. Unavený tou zimu. Jsem jednoduše unavený, Adame.“
Vargas mlčel. Zahlédl svetr přehozený přes židli. Sebral ho a dal ho Ellisovi.
„Je mi líto, že jsem to tak zbabral,“ řekl. „Je mi líto, že jsem to nemohl dokončit, když jsem tam byl.“
Ellis na něj unaveně pohlédl. „Držel jsi se dobře. Zjistil jsi, co jsme potřebovali vědět.“ Popadl svetr a přetáhl si ho přes sebe.
„Dobře. Ale co teď?“ zeptal se Vargas. „Nemůžeme se tam vrátit zpátky a můžeme vzít jed na to, že Outiaw hned tak za námi nepoběží. Co uděláme, Byrone?“
Ellis obešel bar a usadil se do viklající se třínohé židle, která byla jedním z mála zbývajících kusů nábytku v přívěsu. „Nemám tušení,“ odvětil.
Vargas mlčel. Nikdy od něj tato slova neslyšel. Vždycky věděl co dělat. Pozoroval Ellise, který nepřítomně hleděl do stěny. Vargas věděl, že přemýšlí o tom, jak se ohřát na nějaké pláži na Arubě. Možná přemýšlel, že se jim nikdy nepoštěstí odletět za sluncem.
Vargas se vrátil k okenní římse a nadzdvihl rozbitou roletu, aby se špinavým oknem podíval do šedivého dne. Vzal do ruky jednoho z kovbojů a jemně ho otíral palcem. „Byrone?“
Ellis na něj pohlédl. „No.“
„Něco mě napadlo.“
Ellis napjatě čekal.
„Vzpomínáš, jak jsme se včera večer dívali v motelu na televizi a jak říkali, že Austin je mrtvý?“
Ellis pomalu přikývl.
„My dva víme, že to není pravda. Vsadil bych se ale, že strýček Leo to neví.“
Ellis na něj chvíli mlčky hleděl a přemýšlel. „Co jsi to říkal?“
Vargas pokrčil rameny. Jenom to, že strýček Leo neví, že jsme tu práci nedokončili, a možná to ani vědět nepotřebuje.“
Ellis si poposedl. „Ty bys svému strýci lhal o něčem takovém? Vzal by sis jeho peníze, i když bys věděl, že jsi tu práci neodvedl?“
Vargas hleděl na figurku kovboje a váhal. Nikdy předtím strýčku Leovi nelhal, ale teď to bylo jiné. Všechno bylo zpackané. Zabili už příliš mnoho lidí, policie znala Byronovo jméno, byli na útěku a museli se skrývat v tomhle bohem zapomenutém přívěsu bez jídla, bez tepla a bez elektřiny. Jestli rychle něco neudělají, nikdy se z toho nedostanou.
Vargas pohlédl na Ellise. „Ano. Lhal bych mu.“
Ellis na to nic neřekl a několik minut jen tak beze slova seděli a poslouchali lomození uvolněného hliníkového plechu na střeše.
Nakonec se Ellis zvedl a začal pomalu obcházet kolem malé místnosti. „Budeš tam muset jít sám,“ řekl potichu a otočil se zpátky k Vargasovi.
„Já vím.“
„Budeš muset jít ještě dnes.“
„Já vím.“
„A jakmile odjedeme, už se sem nikdy nebudeš moct vrátit,“ řekl Ellis.
Vargas postavil kovboje do okna. „To je mi také jasné.“
Opět se odmlčeli.
„Tak dobře,“ řekl Ellis a přikývl. „Udělejme to. Udělejme to hned teď.“
Vargas se zvedl a vykročil do zadní části přívěsu pro bundu a klíčky od vozu. Náhle se zarazil a udělal čelem vzad.
„Jsi si tím jistý?“ zeptal se Vargas.
„Je to tvůj nápad, Adame. A je to dobrý nápad.“
Vargas přešlapoval z nohy na nohu.
„Podívej, nemáme jinou možnost,“ řekl Ellis. „Nedělej si starosti kvůli Leovi. Má peníze. Když máš peníze, tak se vykroutíš z lecčeho. A když po něm půjde policie, bude mít možná tolik práce, aby se z toho dostal, že nás nechá na pokoji.“
Vargas hleděl dolů na své boty.
„Nad čím zase přemýšlíš?“ zeptal se Ellis.
„Já nevím. Možná bychom měli strýci říct, že jsme to zbabrali. Možná bych mu neměl lhát. Hodně mu dlužím.“
„Ty mu dlužíš? Pro boha, Adame, co ti kdy dal?“
„Vzal si mě k sobě.“
„Adame, vyrůstal jsi sám u televize. Tahle se člověk ke své rodině nechová. Copak to nechápeš?“
Vargas se díval na rozedraný zelený koberec s dlouhým vlasem. Tohle už znal; už se kvůli tomu jednou pohádali.
Ellis položil Vargasovi ruku na zátylek a přitáhl si ho k sobě. Tiskli se k sobě tělo na tělo, tvář na tvář. Od Byronových prstů mu zábl krk.
„Zvládneš to, Adame. Vím to.“
Vargas se o něj opřel. Ellisovy paže ho objaly a byly silné jako tu první noc v Raifordu. Byl ten večer vyděšený, ale dopadlo to dobře. Byl vyděšený i teď. Ale byl si jistý, že to i tentokrát dopadne dobře.
„Tak dobře,“ zašeptal Vargas.
„Hodný chlapec,“ řekl Ellis. „Zítra v tuhle dobu budeme už sedět někde na pláži.“
„A jak se tam dostaneme?“ zeptal se Vargas.
„Pojedeme rovnou do Everglades City. Můžeme si tam opatřit loď. Když máš peníze, můžeš mít všechno.“
Vargas zmizel v malé ložnici, kde si vzal bundu. Visela na klice od dveří. Už byl na odchodu, ale náhle se zarazil. Jeho pohled pomalu putoval po malé místnosti. Kromě matrací, které tam natahali z vedlejší ložnice, tam nezbyl žádný nábytek. Jen ty matrace a poničená přední pelest dětské postele.
Vargasův pohled ulpěl na rozbité pelesti.
Přišli sem včera pozdě v noci, když viděli zpravodajství v televizi. Byl to jeho nápad. Z několika příležitostných návštěv věděl, že přívěs je prázdný. Jezdíval sem, když si chtěl zavzpomínat na věci, které se odehrály ještě před strýcem Leem. Před Raifordem. Před Byronem.
Až do dnešního dne ale nikdy nebyl uvnitř.
Když jeho pohled putoval po vybledlém obložení, špinavém zeleném koberci s dlouhým vlasem a po rozlámané pelesti, vzpomněl si na ložnici zařízenou v kovbojském stylu v domě starších manželů.
Tady žádní kovbojové nebyli. Zádní kladní hrdinové. Tady byly jen stíny a hanba. Kroky v předsíni. Skřípání dveří do ložnice. A opilé chrochtání nevlastního otce, když se ho jeho malé prstíky snažily uspokojit.
Jestli to někomu řekneš, pověsím tě na hák jako divokou svini.
Jednoho horkého dne, když bylo Vargasovi dvanáct, to však přestalo. Jeho matka byla pryč a on byl doma se svým nevlastním otcem. Bylo to poprvé, co za ním přišel za bílého dne. Poprvé, co mu řekl, aby si stáhl kalhoty.
Vargasův pohled se vrátil k polámané pelesti.
Ležel přes postel na břiše, s džínami u kolenou, a tlusté prsty jeho nevlastního otce se mu zavrtávaly mezi stehna. Nůž zasunutý v pochvě visel na opasku, který byl obtočený kolem pelesti. Byl to nůž na stahování divokých kanců, který mu dal nevlastní otec sotva před týdnem. Měl v plánu vzít ho následující den s sebou a ukázat mu, jak ho používat. Udělám z tebe chlapa, naučím tě zabíjet, chlapče.
Nůž zajel do břicha nevlastního otce tak lehce, že si Vargas zprvu nebyl jistý, zda ho skutečně zabil. Než ho vyjmul, raději jím ještě několikrát otočil. A když ani pak nepadal, podřízl mu ještě hrdlo.
Vargasův pohled sklouzl z pelesti k oknu a ke krajině za oknem.
Pohřbil ho tam někde venku. Když si předtím procvičil stahování z kůže, které ho jeho otčím tak toužil naučit.
Když se ho matka zeptala na velkou skvrnu na koberci, svěřil se jí, co se stalo. Osušila mu slzy a řekla jen: „Některé věci je prostě třeba zabít.“ A měla pravdu.
„Adame,“ zavolal Ellis. „Co tam tak dlouho děláš?“
Vargas se otočil a vyšel z ložnice. Ellis stál u kuchyňské linky.
„Buď opatrný,“ řekl Ellis.
„Vždyť je to jen strejda Leo.“
Byron stál v prázdné místnosti a třásl se zimou.
„Jak jsem řekl, buď opatrný.“
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Byla to jen fotokopie, ale byla zřetelná a zobrazovala detaily. Muž měl světlé vlasy, právě tak dlouhé, aby se v nich dala rozčísnout pěšinka a aby se daly učesat. Chlapecká ústa se mu z obou stran zdvíhala a v jeho očích se zračila hravost, která by na policejní skice nebyla na místě, nebýt toho, že se kreslířka snažila zachytit něco, co Jewell popsal jako přívětivost.
Když se ale Louis na skicu díval nyní, neviděl v jeho tváři přívětivost. Viděl tam tentýž pohled, který viděl v očích své kočky, když zahnala do kouta ptáka.
Joe řídila bronco. Pod koženou bundou měla svetr skořicové barvy, vlasy měla ledabyle svázané do culíku a její tváře nesly stopy růžové barvy, která byla nepochybně výsledkem působení větru. Nelíčila se už několik dní.
Louis pohlédl za sebe na silnici. Nebe bylo směsicí šedých a růžových odstínů a rozeklaná oblaka se táhla nad vřesovištěm. Nebyl si jistý, proč jedou zpátky do Copelandu. Dokonce i se skicou dalšího podezřelého, muže, jenž podle jejich soudu pocházel z této oblasti, se opět setkají jen s dalšími zavřenými dveřmi. Ale bylo to lepší než sedět v Susanině domě a čekat, až Wainwright, šerif a teď ještě muži ze státní policie dobojují svou bitvu moci a hanby.
Když odbočili na silnici čísla 29 do Copelandu, Joe zpomalila.
„Řekl jste náčelníkovi, že jsme jeli sem?“ zeptala se.
„Nikoliv.“
„Nejspíš na tom stejně nezáleží.“
Zaparkovala nedaleko trojice přívěsů a oba vystoupili z vozu. Dokonce i v silném větru tady vládlo neuvěřitelné ticho. Louis si vzpomněl, že někde slyšel, že Copeland bývalo kdysi vzkvétající město žijící z těžby cypřišového dřeva. Nyní se zdálo být bez života a zapomenuté.
„Božínku,“ řekla Joe. „Nejspíš tady nemají ani žádný obchod nebo samoobsluhu. Jak tady ti lidé žijí?“
Louis to nevěděl a nezajímalo ho to. Složil skicu a následoval Joe k prvnímu přívěsu. Počkal, až zaklepe. Nikdo neotevřel, ačkoliv za modrou záclonou se objevil jakýsi pohyb. Nikdo neotevíral ani dveře druhého přívěsu a u třetího přívěsu onen starý muž, který s nimi mluvil při jejich první návštěvě, obličej nepoznal.
Pokračovali dál po asfaltové silnici až ke skupině domů s plochými střechami. Na dvoře byla nakupena zrezivělá jízdní kola, pomačkané popelnice a starý nábytek. Zpoza popraskaného okna na ně hleděla tvář dítěte. Joe zkusila nejprve tento dům.
Louis na ni čekal nedaleko vchodu, když mluvila s vlastníkem, mužem středního věku se zježenou bradkou, vyvalenýma očima a v plandavých modrých džínách. Jeho oči si kresbu dlouho prohlížely, ale když vzhlédl k Joe, zavrtěl hlavou. Tak to bylo i v dalších domech, které navštívili.
Dorazili k domu na konci ulice a tentokrát se ujal vedení Louis, který vystoupal na překližkovou verandu. Joe čekala na úpatí schodů a její pohled bloudil po okolní krajině.
„Tamto místo naproti jsme prve nenavštívili,“ prohlásila a ukázala kamsi prstem.
Louis sledoval její prst k zrezivělému zeleně a bíle natřenému přívěsu, který byl obklopen plevelem dosahujícím do výše pasu. Stál stranou od těch ostatních na vzdáleném konci ulice. „Vypadá opuštěně,“ řekl Louis a zaklepal na dveře domu.
Hliníkové dveře se otevřely a vykoukla žena. Byla stará, tvář měla drsnou a zvrásněnou a její pohled byl podivně nezaostřený. Na sobě měla pánskou pletenou vestu navlečenou na noční košili.
„Kdo to je?“ zeptala se.
„Jmenuji se Kincaid a jsme od policie.“ Lhal, aby se vyhnul dlouhému vysvětlování. „Hledáme jednoho muže.“
„Kdo říkáte, že jste?“ zeptala se.
„Policisté. Hledáme jednoho muže. Nemohla byste se podívat na tenhle obrázek –“
„Nemůžu se podívat na nic. Jsem totiž slepá. Jděte pryč.“
Začala zavírat dveře, ale Louis zvedl ruku. „Prosím vás, paní, ten přívěs na konci ulice… žije tam někdo?“
„Ten zelený? Kdepak. Tam už nikdo nebyl celá léta.“ Praštila dveřmi.
Když byli zpátky ve voze, Joe se začala obracet a chystala se vyrazit zpátky na silnici číslo 29.
„Počkejte,“ řekl Louis. „Když už jsme tady, podívejme se ještě do toho opuštěného přívěsu.“
„Joe zastavila a zhasla motor. Plahočili se hustým porostem k přívěsu. Zrezivělá poštovní schránka spadla ze svého sloupu a válela se v plevelu. Louis ji odkopl. Nesla nápis: Raif & Janice Fletcherovi. Joe ho předešla a ke dveřím vystoupala po několika betonových panelech, které sloužily jako schody. Když zabušila na dveře, Louis poodešel ke straně a hleděl do vysoko posazeného okna. Bylo pokryto hliníkovou fólií.
Joe stále ještě bušila do dveří. Louis se opřel o stěnu přívěsu a čekal. Jeho pohled bloudil po ulicích Copelandu. Cítil, jak se přívěs pohnul, ale věděl, že to bylo spíše větrem než vahou někoho pohybujícího se uvnitř.
„Je prázdný,“ zvolala Joe. „Pojďme odsud pryč.“
Seskočila z betonových panelů a začala se prodírat zpět k vozu. Louis se podíval do předního okna přívěsu v polovičním očekávání, že uvidí nějakou zvědavou tvář vyhlížející skrz rolety. Nebyl tam nikdo.
Bylo tam však něco jiného. Barevný záblesk, který upoutal jeho pohled. U předního okna, na úzké římse před rozbitou roletou, stály čtyři plastikové figurky.
Přistoupil blíž. Byli to kovbojové.
Louis ve svém nitru pocítil záchvěv vzrušení. Jeho instinkt mu napověděl, že to, co předtím rozkývalo přívěs, nebyl vítr. Někdo byl uvnitř, někdo, kdo je teď pozoroval. Zmocnil se ho pocit, že pokud nebude pokračovat v chůzi, budou zastřeleni na místě.
Joe se zastavila u poštovní schránky.
„Joe,“ řekl Louis, „nastupte si do auta.“
Na nic se ho nevyptávala.
„Nastartujte,“ rozkázal, jakmile seděla uvnitř.
Nastartovala motor. „Co jste tam viděl?“ zeptala se.
„Figurky kovbojů,“ odvětil Louis. „Stejné, jako jsem viděl v domě těch penzistů. Najděte nějaké místo, kde bychom mohli zastavit. Někde, kde na nás nebude vidět z přívěsu.“
Zamířila zpět na hlavní silnici. Postavila vůz za prázdnou škvárobetonovou budovu a obrátila se k němu.
„Ta figurka Genea Autryho u McAllisterových. Nenechal ji tam Ben,“ řekl Louis a píchl prstem do skici. „Nechal ji tam on.“
Louis zmačkal skicu a stáhl okénko. Vyhodil papírovou kouli z okna. Chvíli nehnutě seděl, ruku měl opřenou o čelo a hleděl na zelenobílý přívěs.
„Musíme to nahlásit,“ navrhla Joe. „Moje rádio tady není k ničemu. Jak daleko je nejbližší telefonní automat?“
„Ben může být uvnitř. Já se odsud nehnu,“ vypravil ze sebe odhodlaně Louis.
„Zaběhnu tam sama. Budu zpátky za pár minut.“
„Uvidí vás.“
„Nemůžeme tady jen tak sedět. Nemáme jinou možnost.“
Chvíli pátrala v úložném prostoru na přístrojové desce po drobných mincích a pak vyskočila z vozu a rozběhla se pryč. Znenadání se odkudsi ozval zvuk startéru. Louis zpozorněl.
Pohlédl z otevřeného okénka auta a zahlédl spršku štěrku a prachu vycházející zpoza zelenobílého přívěsu. Pak se objevilo něco, co připomínalo džíp bez střechy s obřími pneumatikami, a rychle mizelo pryč.
„Joe!“ volal Louis z okna. Ale ona již utíkala zpátky k bronku.
Skočila dovnitř, šlápla na plyn, vyrazila prudce kupředu a vtlačila tak Louisovo tělo do sedačky.
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Močálová bugina měla asi sto metrů náskok. Uháněla po silnici a za jejími těžkými pneumatikami se zvedal oblak štěrku a prachu. Náhle se její jízda zklidnila a vyrazila prudce kupředu po cestě protínající rezervaci směrem k lomu.
Joe šlápla na plyn.
Louis si všiml, že na otevřeném předním sedadle vozidla seděl jenom jeden muž. Měl tmavé vlasy. To musel být Ellis.
„Odtud neexistuje úniková cesta,“ poznamenal.
„A v téhle rachotině nám těžko může ujet.“
Přibližovali se k pronásledovanému vozu. Náhle bronco vjelo do hlubokého výmolu a Louis se rukou zachytil o palubní desku.
„Zatraceně!“ zaklela Joe.
Tvrdý štěrkový podklad zmizel a silnice se stávala stále nerovnější a rozježděnější s výmoly od úporných dešťů. Louis zahlédl ceduli označující vjezd do rezervace Fakahatchee Strand. Bronco vjelo do hluboké díry a Joe musela prudce strhnout volant, aby ho udržela na zužující se cestě. Louis ucítil, jak mu otřes projel dosud citlivou pohmožděninou na hrudi.
Joe beze slova svírala volant a jak kličkovala mezi cypřišovými stromy a močály lemujícími silnici, snažila se vyhýbat dírám a výmolům. Louis zatínal zuby při každém prudším trhnutí volantem a na každém výmolu.
Bronco vjelo do hlubokého výmolu a zpod předních kol vycákla kaluž. V tu ránu bylo přední sklo pokryto tlustou vrstvou hnědého bláta.
„Zatraceně!“ vykřikla Joe. Zpomalila a pustila stěrače. Trvalo několik vteřin, než ostřikovače očistily sklo tak, aby přes ně bylo zase vidět.
Bugina ujížděla pryč. Se svými velkými koly a s otevřenou karoserií bez oken měla nyní výhodu. Joe opět šlápla na plyn, ale s každým až do morku kostí pronikajícím nadskočením musela zpomalit.
„Ztrácíme ho!“ vykřikl Louis, který mžoural skrz přední sklo potřísněné od bláta.
„Já sakra vím!“
Náhle se před nimi objevila bahnitá plocha. Bugina zastavila. O vteřinu později odbočila prudce doleva.
„To je odbočka na jih,“ řekl Louis. „Vzpomínám si na ni, když jsem tudy jel doručit peníze. Před námi je kus dobré silnice. Sledujte ho.“
Joe vyrazila kupředu. Vjela do zatáčky zběsilou rychlostí a musela se dostat ze smyku. O několik vteřin později ucítil Louis o něco rovnější povrch a pneumatiky bronca zase začínaly zabírat. Močálová bugina ujížděla asi padesát metrů před nimi a rychle ji doháněli.
Louis vytáhl z pouzdra zbraň a na zlomek vteřiny pohlédl dolů, aby do ní vložil zásobník.
„Sakra!“ zaklela Joe.
Louis vzhlédl a spatřil, jak bugina mizí ze silnice.
„Zmizel mezi stromy!“ Joe šlápla na plyn a stočila bronco k místu, kde bugina sjela ze silnice. Znenadání šlápla na brzdu a Louis se udeřil o palubní desku. Bronco zůstalo stát na okraji křovinatého porostu.
Skrz zablácená okna neviděl Louis nic. Otevřel dveře a vyskočil ven s pistolí v ruce.
Nikde nic. Jenom skupinka zakrslých palem obklopená rákosím a dvě hluboké koleje mizející v mlází. Slyšel motor vzdalující se buginy.
Joe stála po jeho boku se zbraní v ruce a hluboce a rychle oddychovala. Pohlédla na koleje v bahně a otočila se k Louisovi.
„Tudy neprojedeme! Zatraceně! Ten –“
„Joe, buďte zticha!“ přerušil ji Louis.
Hleděla na něj nechápavě.
„Zhasněte motor!“
„Cože?“
„Udělejte to! Dělejte!“
Skočila do vozu a vypnula motor.
Louis zvedl zbraň výš a otočil se.
Joe k němu přistoupila se zdviženou zbraní.
„Počkejte. Poslouchejte,“ řekl Louis.
Joe stála nehybně. Louis napínal uši.
„Co se děje?“ zeptala se.
„Neslyším motor.“ Hleděl mezi mlází ve směru mizejících kolejí. „Přísahám, že jsem něco slyšel. Něco jako šplouchnutí.“
Vrhl se mezi stromy a nohy se mu míhaly ve ztvrdlém bahně, mezi zlomenými stromy a větvemi, které mu rozdíraly kotníky. S každým dalším krokem byla půda o něco bahnitější a v botách mu čvachtala voda.
Ucítil benzin. Zpoza keřů před ním se zvedal řídký oblak kouře. Přistoupil blíže a nejprve kolem kotníků a posléze i na kolenou ucítil šplouchání vody. Opatrně rozhrnul křoví.
Bugina byla zapíchnutá nosem do inkoustově temné vody a zadní kola se ještě pomalu točila. Na sedadla nebylo vidět a jejího řidiče také nikde neviděl. Na zádi buginy však spatřil kovovou bednu uzamčenou visacím zámkem.
Z druhé strany buginy zaslechl hluk. Čvachtavé zvuky ve vodě. Lámající se větvičky. Jeho pohled sklouzl zpět k zamčené bedně.
Za sebou uslyšel dech. Věděl, že je to Joe.
„Dělejte. Běžte za ním,“ řekla. „Já zatím omrknu tu buginu.“
Louis se rozběhl kolem buginy a cítil, jak si nabírá bláto do bot. Voda byla chladná a temná, s ostrými cypřišovými pařezy vyčuhujícími zpod hladiny jako kopí.
Zaslechl zaúpění a další šplouchnutí a přehodil si zbraň do levé ruky. Zahlédl muže belhajícího se vodou, jemuž plandaly ruce, jak se snažil udržovat rovnováhu.
Louis se pokoušel běžet, ale nemohl. Voda mu sahala až ke stehnům a boty se mu nořily do bahnitého dna. Srdce mu divoce bušilo. Ale kvapem se blížil k pronásledovanému; už slyšel mužovo namáhavé oddychování.
„Stůj!“ vykřikl Louis.
Muž se ohlédl přes rameno, ale běžel dál.
Louis mu poprvé uviděl do tváře. Byl umazaný od bláta, ale Louis poznal, že je to Byron Ellis.
Louis se hnal vodou a byl už téměř tak blízko, že ho mohl stáhnout k zemi. Ellis zůstal stát a začal se opět otáčet, když se na něj Louis vrhl a chytil ho za ramena.
Zhroutili se bokem do vody. Ellis do něj začal divoce bušit a Louis měl spoustu práce, aby udržel hlavu nad vodou a aby se mu Ellisova košile nevysmekla z rukou. Snažil se ho udeřit rukojetí pistole, ale voda zmírnila sílu úderu.
Pak Louisovi přistála na hrudníku tvrdá a pevná pěst a horní částí těla mu projela bolest tak prudká, že se zapotácel a chytil se za pravé rameno. Nedokázal pozpátku kráčet tak rychle, aby se udržel na nohou.
Bahnitá voda se mu přelila přes obličej. A zatímco byl pod vodou, Ellis se změnil v tmavou skvrnu přibližující se k němu.
Když vynořil hlavu z vody, uviděl, jak se k němu natahuje Ellisova paže a jak se v jeho ruce třpytí cosi černého.
Zbraň.
Louis se snažil vytáhnout svou zbraň z vody, ale byla těžká a obalená blátem.
Nad hlavou mu proletěla kulka. A pak ještě jedna.
Louisovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že tím, kdo střílel, nebyl Ellis. Kulky přiletěly odjinud.
Louis se otočil a ve vzdálenosti několika kroků spatřil Joe, která se zdviženou zbraní klečela ve vodě.
Ellis zasténal, zapotácel se a padl obličejem do vody. Louis se postavil na nohy, dopotácel se k němu a obrátil ho obličejem vzhůru.
Ellisovy oči byly otevřené a pohybovaly se, jeho tělo však bylo bezvládné. Ruce měl prázdné. Louis ho popadl pod paždí a začal ho tahat na suchou zem.
Neumírej, ty mizero. Ještě ne. Teď ještě ne!
Louis se svalil do bláta, a zatímco se snažil popadnout dech, pustil Ellise na zem. Ellis tam ležel nehnutě s hlavou a rameny spočívajícími na cypřišovém pařezu.
„Louisi!“ zvolala Joe.
„Co Ben? Byl v bugině?“ zavolal Louis směrem k ní.
„Ne. Bedna byla prázdná.“
Louis popadl Ellise za košili. „Kde ho držíte?“
Ellis zasténal a v očích měl prázdný pohled. Umíral. Louis mu to poznal na očích.
„Kde je Benjamin?“ křičel Louis a třásl jím. „Mluv se mnou, ty parchante! Kde je Benjamin?“
Ellisův pohled sklouzl z Louise k Joe stojící nad Louisovými zády. Ellis zavřel oči. Začal supět a chrchlat. Z rány na prsou se mu valila krev.
„Mluv!“ zařval Louis.
Ellis otevřel oči. Je mrtvý,“ zasípal.
Louis s výkřikem mrštil Ellisem do bláta. Ellis vyprskl, pokoušel se posadit a padl zády na strom.
Louis se postavil na nohy a otřel si tvář. Joe byla jen tmavá skvrna před ním. Pálilo ho na prsou a nebyl s to zhluboka se nadechnout.
Ellis zakašlal. „Tys ho zabil,“ řekl.
Louis se otočil.
„Cože?“
Ellis se ušklíbl a vzhlédl k Louisovi.
„Vy… vy policajti. Ten večer, jak jste přivezli peníze.“
Louis klesl vedle Ellise do bláta. „O čem to mluvíš?“
Ellis vyplivl krev. „My jsme chlapce nezabili. Udělali jste to vy. Postřelili jste ho. Odvezli jsme ho a on později zemřel.“
Louis strnul a v jeho mysli se vynořily vzpomínky.
Pokládá Austinovu tašku na zem.
První výstřel ho zasáhl do hrudníku a otočil ho kolem vlastní osy. Pak mu působením odstředivé síly vypadla pistole. A druhá kulka ho trefila do zad. Pak Jewell pokropil tmu smrští svých kulek.
Louis popadl Ellise za košili a zatřásl jím. „Kam jste ho dali?“
Ellis neodpověděl.
„Kam jste dali jeho tělo?“ zařval.
Joe se objevila po jeho boku a položila mu ruce na prsa, aby k sobě připoutala jeho pozornost.
„Louisi, je mrtvý,“ řekla.
Louis shlédl na Ellisovu tvář zacákanou od bláta a na jeho prázdné hnědé oči. Ucítil na své ruce Joeiny prsty. Jemně z Ellisovy košile uvolnila sevření jeho prstů. Nakonec se posadil a těžce, bolestivě oddychoval.
Joe si k němu klekla do bláta. Cítil, jak se mu její ruce ovíjejí kolem ramen. Položil jí hlavu na rameno.
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Vrátili se zpátky se zbraněmi v rukou, ale Louis věděl, že přívěs bude prázdný.
Kráčel úzkou chodbou, strčil do tenounkých dveří od ložnice a otevřel šatníky, ale nikoho nenašli. Pak začal převracet těch pár kusů nábytku a hledat nějakou věc, kterou tam Ben mohl nechat. Tkaničku do bot. Hračku. Siluetu malé umouněné ruky úmyslně otištěnou na zdi.
Nikde nic.
Joe ho nakonec vytáhla ven a přinutila ho sednout si do vozu a počkat na příchod policie. Snažila se ho přesvědčit, aby nevěřil ničemu z toho, co řekl Byron Ellis. Byl to zločinec, vrah, který neměl lhaním co ztratit.
Louis se ale zlostně odvrátil. Nikoliv od ní, ale od vtíravé myšlenky, že by to, co mu Ellis řekl, mohla být pravda.
Následující hodinu seděl ve voze a znovu a znovu si v mysli přehrával tu noc a pokoušel se vzpomenout, zda když zazněly výstřely, neslyšel Benův hlas, zda ho neviděl padat k zemi, hledal cokoliv, co by dokazovalo, že Ellis nemá pravdu.
Doutníkový kroužek v motelu. Byl si jistý, že ho tam nechal Ben. Ale kdy? K předání výkupného došlo v neděli večer. Pokud tam byl kroužek zanechán v pondělí, znamenalo to, že Ben byl po předání výkupného na živu. Pokud tam byl ale nechán v neděli…
Louis zavřel oči.
„Udělali jste tam pěkný čurbes.“
Louis vzhlédl k Wainwrigtovi stojícímu u okénka spolujezdce. Za ním stála skupina policejních aut z leeského i collierského okrsku.
„Co jste v tom přívěsu hledali?“ zeptal se Wainwright.
„Něco, co tam mohl nechat Ben,“ odvětil Louis.
Wainwright vzdychl.
Louisovi bylo jasné, že Wainwright stále ještě nevěří jeho teorii o úmyslně zanechaných stopách. Bylo mu to ale jedno.
Wainwright pohlédl směrem k přívěsu. „Našli jste něco?“
Louis zavrtěl hlavou.
„Hoši z collierského jsou pěkně dopálení. Uvědomuješ si to, doufám?“
„Museli jsme jít dovnitř,“ řekl Louis. „Uvědomuješ si to, doufám?“
Wainwright přikývl. „Ale nemuseli jste kontaminovat místo činu.“
Louis neodpověděl. Ani to ho nezajímalo.
Wainwright pohlédl směrem k cestě protínající rezervaci, po níž sledovali Ellise do močálu. „Detektiv Fryeová mi prozradila, co ti řekl Ellis. Že jsi možná toho chlapce zabil,“ řekl.
Louis pozoroval dění kolem přívěsu. Šerif Mobley a muž, jehož Louis považoval za šerifa z collierského okrsku, spolu debatovali nedaleko dveří. Kdosi kolem místa činu upevňoval žlutou pásku. Jakýsi technik otevřel zadní dveře dodávky policejní technické jednotky a vytáhl velkou černou bednu.
„Nevěříš mu, že ne?“ zeptal se Wainwright.
Louis na něj pohlédl. Měl chuť říci mu: To víš, že mu nevěřím. Je to prolhaný kriminálník, který zabíjí jen tak z plezíru. Ale nemohl. Něco v jeho nitru nedokázalo tu možnost úplně vyloučit, protože to dávalo jakýsi perverzní smysl. Wainwright to vystihl. Nedomnívám se, že měli někdy v úmyslu chlapce doopravdy zabít. Mám za to, že chtěli zabít Outlawa, sebrat peníze a nechat ho jít.
A Louis s ním souhlasil.
„Našli něco na místě předání výkupného?“ otázal se Louis. „Našly se všechny projektily?“
Wainwright odvrátil pohled a hned na něj zase pohlédl. „Nenašly. Vytáhli jsme dva jejich z tvého auta a našli jsme jeden Jewellův v kořeni stromu. Zbývá tedy ještě jeden tvůj a tři Jewellovy.“
Ozval se další zvuk, vrčení přicházející shora, které Louis okamžitě rozeznal. Otevřel dveře a odstrčil jimi Wainwrighta na stranu. Vystoupil a vzhlédl k nebi.
Byla to bílá helikoptéra s velkou červenou sedmičkou na boku. Helikoptéra lokálních televizních zpráv z Fort Myers.
„Zatraceně,“ zaklel Louis.
„Co se děje?“ otázal se Wainwright.
„Susan,“ řekl Louis. „Co jsi jí řekl?“
„Neřekl jsem jí nic. Byl jsem na stanici, když volala Fryeová.“
„Musím hned zpátky,“ řekl Louis. „Susan nesmí tohle vidět v televizi. Kde je Joe?“
„Nestarej se o Joe.“ Wainwright ukázal na svůj služební vůz. „Mohu tě tam odvézt rychleji. Nasedni.“
Louis otevřel dveře Susanina domu a vešel dovnitř následován Wainwrightem. Susan, Jewell a Austin stáli uprostřed místnosti s očima přilepenýma na televizní obrazovku. Reportérka stála u odbočky do Copelandu a v pozadí byly vidět policejní vozy a přívěs.
Jewell pohlédl směrem k nim. Wainwright pokynul Jewellovi, aby ho následoval ven. Mladíkův pohled se na malou chvíli střetl s Louisovým, načež ho minul cestou ke dveřím.
Susan pohlédla na Louise, složené ruce přitisknuté na hruď. Výraz její tváře se zmítal mezi bezradností a strachem.
Přistoupil k ní a vzal ji kolem ramen.
Vysmekla se mu. „Co se stalo? Říkali, že jeden podezřelý je mrtvý.“
„Také je. Byron Ellis. Joe ho musela zastřelit.“
Beze slova stála a hleděl na něj.
„Našli jsme Ellise poblíž jedné rezervace v nějakém přívěsu. Ben s ním ale nebyl.“
„A co ten druhý muž?“ zeptala se pak.
Louis zavrtěl hlavou.
„Našli jste ještě něco? Bylo tam něco, podle čeho –“
„Susan,“ řekl Louis. „Posaď se. Prosím.“
Ani se nepohla.
„Vy také, Austine,“ řekl Louis. Austin věděl, co bude následovat. Louis mu to viděl na očích.
Austin vykročil a položil ruku na Susanino rameno. Opatrně ji vedl k pohovce. Strnule se posadila se sepnutýma rukama a s koleny u sebe.
Louis vzal do ruky dálkový ovladač a vypnul televizor. Posadil se na konferenční stolek, takže jim hleděl do očí. Čekali. Austin se k ní naklonil a položil svou ruku na její. Zdálo se, že si toho nevšímá. Hleděla upřeně na Louise a z očí jí sršely otázky.
„Než Ellis umřel,“ řekl Louis. „On…“
Slova mu uvízla v krku a pohlédl stranou. Cítil, jak se mu svírá srdce. Jasně slyšel Susanin zrychlený dech a ve vzduchu ucítil slabý závan Austinova posledního doutníku.
Louis se přiměl na ně pohlédnout. Austinova ruka svírala Susaninu a oba byli nakloněni mírně dopředu.
Z úst se mu vydral chraplavý šepot: „Ellis říkal, že Ben je mrtvý.“
Susan bolestně zasténala, vytrhla své ruce z Austinova sevření a položila si je na prsa. Po tvářích se jí koulely slzy a křečovitě svírala víčka.
Louis se k ní natahoval, ale Austinova ruka byla všude. Na jejím rameni, paži, na tváři, ze které jí otíral slzy.
Louis čekal. Susaniny vzlyky byly jedinými zvuky v místnosti. Nakonec se dotkl Austinovy paže a kývl ke dveřím.
„Musím s vámi mluvit,“ řekl potichu.
Austin působil zmateně, ale začal se ubírat za ním. Uchopila Louise za zápěstí.
„Co ještě?“ zeptala se.
„Susan, já to vyřídím,“ prohlásil Austin.
Susan mu stiskla ruku pevněji. „Co se ještě stalo? Co mu chceš říct, co nemůžu já slyšet?“
Louis na ni hleděl dolů. „Patrně o tom uslyšíte večer ve zprávách a chtěl jsem, abyste to nejdřív slyšeli ode mne.“
Postavila se s prsty stále obtočenými kolem jeho zápěstí.
„Ellis mi řekl ještě něco jiného,“ řekl Louis. Poslouchal svůj hlas, ale nezněl mu povědomě. Jeho vlastní slova se mu zdála dutá a prázdná. „Řekl, že Ben byl zastřelen v ten den, kdy jsme se pokoušeli doručit peníze. Jedním z nás.“
Minula vteřina.
„Nás?“ zašeptala. „Nás? Myslíš tím…?“
Pomalu zavrtěla hlavou. Opět zasténala, tentokrát z hloubi svého srdce. Byl to hluboký hrdelní zvuk, který prozrazoval zlost. Pustila se jeho zápěstí a odstrčila ho od sebe.
„Ne,“ zasténala. „Ne, ne. Takhle ne! Ne ty!“
Vrhla se na něj, odstrčila ho, pěstmi mu bušila do hrudi a její nářek se podobal sténání zraněného zvířete.
„Vypadni!“ zaječela.
„Susan –“ uklidňoval ji Austin.
„Vypadněte! Vypadněte odsud! Oba dva!“
Louis se pokoušel chytit jí ruce, ale ona se mu vysmekla a otočila se k němu zády. Austin ji podepřel, aby neupadla. Zápasila s ním, dokud ji nesevřel tak silně, že se nemohla pohybovat. Držel ji v náručí, zatímco vzlykala.
Austin pohlédl přes Susaninu hlavu na Louise. Jděte,“ řekl.
Louis se otočil, otevřel dveře a vykročil na verandu. Zavřel za sebou.
Ulice byla tmavá a tichá. Mrholilo. Z nebe padaly malinkaté kapky, které potichu bubnovaly do karoserií aut a do oken. Žlutá policejní páska se třepotala ve větru před domem penzistů přes ulici. Osamělé auto z policejního oddělení v Sereno Key ještě stále parkovalo na obrubníku. Wainwrightův vůz stál před vedlejším domem. Náčelník seděl na sedadle řidiče s odvrácenou hlavou. Louis věděl, že čeká na něj, aby ho odvezl domů.
Náhle zahlédl kohosi postávat opodál na příjezdové cestě k domu nedaleko Susanina starého mercedesu. Byl to Jewell. Jen tam tak postával a hleděl na domovní dveře. Černou brigadýrku měl promočenou od deště a její kšilt mu zastiňoval oči.
Louis k němu vykročil.
„Jewell vzhlédl. Tvář měl mokrou a oči zarudlé a vyčerpané.
„Jak se daří?“ zeptal se Louis.
„Jewellovi se chvěl hlas. „Výborně, pane.“
„Poslyšte…,“ spustil Louis.
„Pane, můžu něco říct?“ přerušil ho Jewell.
Louis přikývl.
„Nebyl jste to vy,“ řekl. „Vaše střela mířila do bláta. Musel jsem to být já.“
Jewell ani na chvíli nespustil své modré oči z Louisovy tváře a linie jeho úst se v koutcích chvěla.
Louis mu položil ruku na rameno hned nad odznakem policejního okrsku v Sereno Key.
„Děkuji vám, strážníku,“ řekl Louis.
Jewell pohlédl na Wainwrightův vůz zaparkovaný u obrubníku chodníku a čekající na Louise. „Náčelník mě uvolnil ze služby.“
„Tak jděte domů,“ řekl.
„Nemůžu, pane. Nemůžu –“
„Strážníku, jděte domů.
Jewell chvíli váhal a pak přikývl. „Tak dobře, pane.“
Louis ho viděl kráčet podél bloku domů a nastupovat do služebního vozu. O chvíli později auto zmizelo v temné ulici. Louis naposled pohlédl k Susaniným dveřím a vykročil k Wainwrightovu vozu.
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Táhlo na devátou, když ho Wainwright vysadil před jeho domem. Oznámil mu, že policie collierského okresu chce, aby k nim hned po ránu přišel kvůli sepsání výpovědi. Teď však Louis toužil jen po jednom: být sám.
Vlekl se po písčité příjezdové cestě k prosklené verandě. Nahmatal v kapse klíč, odemkl dveře a vešel dovnitř.
Odhodil klíče na bar a chvíli stál ve tmě. Jeho šaty vydávaly zatuchlý zápach bažiny, ale nezáleželo mu na tom. V hrudi cítil škubavou bolest, ale ani tomu nevěnoval pozornost.
Šel k lednici a otevřel její dveře. Tmavou kuchyni prořízl světelný pruh. Louis stál nehybně na místě, opíral se o dveře lednice a hleděl nepřítomně na téměř prázdné kovové rošty.
Něco měkkého se dotklo jeho nohy. Pohlédl dolů. Seděla tam Issy a vzhlížela k němu. Zamrkal a snažil se vzpomenout si na poslední den, kdy byl doma, na to, kdy naposled kočku krmil. Neděle, sobota? Zavřel oči a svěsil hlavu.
„Nakrmila jsem ji.“
Louis pohlédl vzhůru.
Stála tam Joe, hned naproti němu za barem. Kolem hlavy měla ovázaný modrý ručník a na sobě měla župan. Jeho župan.
„Kdy jste se vrátila?“ otázal se.
„Zhruba před půl hodinou. Šerif z collierského mi dal co proto.“
Vystoupila ze stínu. „Řekl jste o tom Susan?“ zeptala se.
Louis pomalu přikývl. Hleděl dovnitř lednice. Nakonec došel k tomu, že na pivo nemá chuť, a zavřel dveře. O chvíli později se v obývacím pokoji rozsvítila lampa. Joe se napřímila a pohlédla k němu přes pokoj. Tvář měla od horké sprchy lesklou a zarudlou. Zahlédl v jejích očích otázky a byl vděčný, že mu je nyní nepoložila.
„Potřebuji se osprchovat,“ řekl potichu.
Přikývla a natáhla se k ručníku ovázanému kolem hlavy. „Dejte mi minutu a vyklidím vám pole.“
Joe zmizela v ložnici a zavřela za sebou dveře. Louis klesl na pohovku, hlava mu sklouzla do polštářů a zavřel oči. Neměl tušení, kolik uplynulo času, než ji slyšel vracet se. Měla na sobě obrovské tričko a v ruce svírala přikrývku. Vlasy měla mokré a sčesané z obličeje, což podtrhovalo jeho hranatý tvar.
Louis se zvedl a mírně škubnul hlavou. „Budu hned zpátky,“ řekl.
„Nechcete něco jíst? Mohla bych –“
Mávl rukou a pomalu odkráčel do ložnice. Zavřel za sebou dveře, chvíli jen tak nečinně stál a rozhlížel se kolem sebe. Na zemi leželo její otevřené zavazadlo a trčely z něho její svršky. Černé džíny od bláta a skořicový svetr ležely na malé hromadě v koutě. Její kožená bunda visela na klice šatníku.
Prostěradlo bylo natažené, jako kdyby se pokoušela spěšně postel usdat. Louis vešel do koupelny.
Na umyvadle ležely podivné věci. Plastiková taška na toaletní potřeby s leopardím vzorem. Lahvička Tylenolu. Velký kulatý kartáč na vlasy. Růžová plastiková břitva. Modrý deodorant Secret. Lahvička čehosi modrého s rozstřikovačem. Vzal lahvičku do ruky a prohlížel si ji. Po-koupelový kondicionér Jean Nate.
Přičichl k ní. Voněla jako pánský parfém. Ale jemněji a krémověji.
Odložil kondicionér, rychle se svlékl a vlezl si do sprchy. Pustil vodu. Byla chladná, ale on si toho ani nevšiml. Jen tak tam se zavřenýma očima stál pod proudem studené vody a čekal, až bude teplejší.
Konečně teplá. Jen velmi pomalu se mu svaly začaly uvolňovat, tělo pookřávat a mysl osvobozovat. Stál tam se svěšenou hlavou a s rukama zapřenýma o zeď a nechával se omývat vodou. Když se natáhl pro mýdlo, aby se umyl, horká voda byla téměř spotřebovaná.
Zavřel sprchu, vylezl ze sprchového koutu, vrátil se do ložnice a začal se utírat ručníkem. Když prve vešel do ložnice, nevšiml si toho, ale nyní spatřil svůj župan na konci postele, kde ho nechala ležet.
Odhodil ručník stranou a popadl župan. Začal si ho oblékat, ale pak se zarazil.
Byla tam. Ucítil její vůni v županu. Pánsko-dámskou krémovou vůni ze zelené lahvičky. A ještě něco dalšího, co patřilo jen jí.
Oblékl si župan a zamířil do obývacího pokoje. Issy byla schoulená na pohovce, ale Joe tam nebyla. Venkovní dveře byly otevřené a dovnitř pronikal chlad. Louis vyšel ven na verandu.
Joe vzhlédla z proutěného křesla, na kterém seděla. Byla zachumlaná do přikrývky a rukama křečovitě svírala hrnek.
„Kde jste sehnala kávu?“ zeptal se.
„To není káva, ale brandy.“
Vzhlížela k němu. „Nepiju moc,“ řekla. „Ale našla jsem ho ve vaší kuchyni a napadlo mě, že by mohlo přijít vhod. Nějak se…“
Pohlédla stranou. „Nějak se nedokážu… zahřát,“ řekla potichu.
Přistoupil k ní, jemně ji zdvihl ze židle a přitáhl si ji k sobě. Dokonce i skrz deku cítil, jak se chvěje zimou. Cítil na své tváři její mokré vlasy.
Něco se v něm zlomilo a zaplavilo ho touhou. Touhou dotýkat se a cítit na svém těle něčí doteky. Touhou po něčem dobrém, čistém a teplém.
Zvrátila hlavu dozadu a on spatřil její oči, vlahé v mrazivém vzduchu. Zahlédl její chvějící se rty.
Natáhl ruce a vložil její tvář do svých dlaní. Začal ji líbat, zprvu nesměle a posléze stále vášnivěji, když ucítil, jak její tělo reaguje na jeho laskání. Sálalo z ní teplo a její rty chutnaly sladce po brandy.
Deka jí sklouzla z ramen, zatímco jeho rty putovaly po její šíji až dolů ke klíční kosti a pak zase vzhůru k jejím tvářím, očím a ústům. Jeho ruce nahmataly její tělo pod tričkem. Hladké, teplé křivky, které by byl schopen laskat až do konce svých dní.
Rukama šmátrala uvnitř jeho županu, po jeho ramenou a zádech a tiskla se k němu stále těsněji a těsněji.
„Louisi –“ zašeptala.
Zakryl jí rukou ústa, naklonil se k ní a zatlačil ji dozadu, zatímco se jí pokoušel stáhnout tričko přes hlavu, aby ji mohl vidět celou. Aby se jí mohl dotýkat po celém těle. Aby ji mohl mít celou.
„Louisi –“
„Nic neříkej.“
„Louisi,“ naléhala.
Ustoupil o krok a uvědomil si, že ji zaklínil mezi zeď a proutěné křeslo.
„Uvnitř,“ zašeptala.
„Ne,“ řekl. Popadl pokrývku, která sklouzla na židli, a rozložil ji na podlahu verandy. Když k ní opět vzhlédl, stahovala si tričko přes hlavu. Upustila ho k zemi a lehla si na pokrývku.
Ve tmě na ni příliš neviděl. Rychle se svlékl a klekl si na pokrývku. Stáhla ho dolů do své náruče. Její chladná kůže se přitiskla na jeho chladnou kůži. Když přes ně přetáhla pokrývku, rozhostilo se mu po těle konečně teplo.
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Když Vargas opustil přívěs, zastavil se v obchodě se smíšeným zbožím nedaleko Carnestownu, odkud zavolal strýci Leovi. Nejprve vytočil číslo do rafinerie, kde měl Leo kancelář. Sekretářka mu sdělila, že strýc si vzal na týden volno, aby si zařídil nějaké osobní záležitosti.
Přišlo mu to směšné. Osobní záležitosti. Divný způsob, jak vyjádřit: Musel jsem si najmout nějaké lidi, aby pro mne někoho odpravili.
Když se Vargas spojil s domem v Naples, řekl sekretářce, že potřebuje mluvit se strýcem.
„Řekněte mu, že volá jeho synovec a že je to naléhavé.“
Oznámila mu, že strýc Leo bude doma asi tak za hodinu a aby ještě zavolal. Pokračoval v jízdě směrem na Naples, kde zajel do jiného obchodu se smíšeným zbožím a znovu zavolal. Tentokrát mu sekretářka řekla, že se může zastavit, ale ne dřív než v osm večer.
Zbývaly mu dvě hodiny. Nebylo by dobré objevit se u strýce Lea příliš brzy. Zašel tedy do obchodu, koupil si hot dog s chilli omáčkou a pomerančovou limonádu, a zatímco listoval motoristickými časopisy, jedl. Po chvíli se na něj prodavač s čírem obořil a vyhodil ho.
Vrátil se zpátky do vozu a vložil do přehrávače kazetu s Marty Robbinsem. Uvelebil se v sedačce a poslouchal Martyho zpívat píseň „Rich Man, Rich Man“. Začal pociťovat mírné svírání u srdce.
Zčásti to byl starý známý strach – strach, že to nevyjde, že se z toho s Byronem nikdy nedostanou. Současně se ho ale zmocňovala nervozita. Už dlouho v domě strýce Lea nebyl… celých osm let.
Kdysi v něm žil. Když jeho matka zemřela, bylo mu třináct. Do přívěsu tehdy přišla sociální pracovnice, pomohla mu zabalit si věci a vzala ho na dlouhou cestu. Vzpomíná si, jak ho vedli do velkého bílého domu na vodě a do velké místnosti. Tehdy poprvé uviděl strýce Lea.
„Jsem bratr tvé matky,“ řekl. „Budeš teď bydlet u mne.“
Stále ještě si pamatoval na krásný pokoj v odlehlém křídle domu. Vzpomínal si na večeře, které pojídal v kuchyni ve společnosti starého domovníka, a jak trávil většinu času u televize.
Vzpomínal si také, že všechno nebylo jenom dobré. Strýce Lea nikdy nevídal. Školu nenáviděl, protože se mu děti z bohatých rodin vysmívaly. A chyběla mu matka.
Ale všechno by šlo, kdyby nezačal dělat potíže, nezačal krást magnetofonové kazety v Kmartu. Pak začaly tresty. Vargas pohlédl na hodiny na přístrojové desce. Byl čas vyrazit. Vycouval se svým vozem z jasných světel parkoviště.
Natáhl se k rádiu a zesílil zvuk kazetového přehrávače. Nechtěl myslet na tuhle část svého života, nechtěl si vzpomínat na tresty, ale nemohl si pomoci.
Strýc Leo mu řekl, že mu v žilách koluje špatná krev a že tresty mu pomohou se jí zbavit, naučí ho sekat dobrotu a přestat dělat problémy. Tresty však dosáhly jen toho, že byl ještě vystrašenější a osamocenější. Snažil se chovat tak, aby nebyl trestán. A tak sekal dobrotu. Nebo alespoň předstíral, že seká dobrotu, protože netušil, co se za těmi slovy skrývá. Nakonec tresty skončily.
A stejně tak i jeho pobyt ve velkém domě. Strýc Leo mu poskytl nové bydliště. A jediný člověk, jehož po celý ten rok viděl, byl zrzavý muž jménem Rusty. Když mu bylo šestnáct, řekl strýc Leo, že si musí na sebe začít vydělávat, a dal mu práci ve své rafinerii.
Čistit zařízení rafinerie byla těžká práce, a ať dělal co dělal, nemohl z vlasů a z oblečení dostat zápach spáleného cukru. Ale poprvé v životě měl vlastní peníze. Nechával si proplácet výplatní šeky a peníze si ukládal do krabice od bonbonů Whitman Sampler, která patřívala jeho matce. Nakonec měl dost peněz, aby si koupil ojeté camaro od jednoho staršího muže v Jerome. Jednou jel až do Naples a vyhodil peníze za nový film, který se jmenoval Městský kovboj. Nebyl to western; byl to příběh o jednom potrhlém chlápkovi, který toužil stát se kovbojem.
Když mu ale bylo osmnáct, dostal se znovu do potíží. Udělal jednu hloupost a skončil v Raifordu. Dlouho pak neměl od strýce Lea žádné zprávy.
To se změnilo před třemi týdny.
Vargas vjížděl do nevelkého centra Naples. Zpomalil, když míjel luxusní obchody a restaurace. Dnes večer nebyl nikdo venku, nikdo se nedíval z oken ani neseděl v kavárnách; bylo příliš chladno. Minul golfové hřiště a odbočil do ulice, kde bydlí strýc Leo. Zvláštní, že si po těch letech ještě pamatoval cestu. Rozhlížel se po domech. Ale nevypadaly stejně jako tehdy. Pamatoval si je větší.
Zahlédl dům strýce Lea. Velká brána byla dokořán a on zamířil ke křivolaké příjezdové cestě. Když zahlédl bílé auto, vyvalil oči. Stál tam Rolls Royce. Poznal ho podle emblému na kapotě, který vypadal jako anděl. Začal parkovat, pak ale zahlédl ceduli s nápisem SLUŽEBNÍ VJEZD. Tam měl podle pokynů sekretářky zaparkovat.
Objel zadní část budovy a zaparkoval vedle velkého džípu. Sekretářka na něj čekala na schodech a vedla ho nejprve velkou zářivou kuchyní a pak dolů dlouhou halou do místnosti, která vypadala jako kancelář. Vargas byl rád, že ho nenechala v té druhé místnosti, které strýc Leo říkal pracovna. Nelíbilo se mu v ní. Děsila ho.
Stál uprostřed kanceláře a nechtěl se ničeho dotýkat. Téměř se mu nechtělo ani dýchat, ale nešlo to, a tak alespoň dýchal co nejméně.
Strýc Leo vstoupil druhým vchodem, a zatímco kráčel, aby se postavil na druhou stranu stolu, sotva na Vargase pohlédl. Vargas byl překvapen, že strýc Leo vůbec nezestárl. Měl však na sobě smoking a na černém vlněném pozadí vypadaly jeho prošedivělé vlasy a knír ještě bělejší. Z nějakého důvodu se tak zdál být ještě vyšší a silnější.
Strýc Leo stál bez hnutí a hleděl na něj. Vargas přešlapoval z nohy na nohu. Otevřel ústa, aby něco řekl.
„Sundej si ty rukavice,“ rozkázal.
Vargas shlédl dolů na ruce. Zapomněl, že má na rukou natažené rukavice.
„Sundej si ty zatracené rukavice, Adame,“ opakoval strýc Leo.
Vargas si pomalu stahoval rukavice. Byly to ty policejní rukavice. Byly hezké a seděly mu, a tak je nechtěl ztratit. Nacpal si je do zadní kapsy kalhot.
„Čekal jsem tě včera,“ řekl strýc Leo.
„Museli jsme se na jeden den někam uklidit,“ řekl Vargas. „Viděl jsi zprávy, ne?“
Strýc Leo zavrtěl hlavou. „Viděl jsem ten poprask.“
Vargas cítil horko ve tváři.
„Žádal jsem o jeden dobře mířený zásah,“ řekl strýc Leo a zatínal pod svým knírem zuby. „Prožeňte Austinu Outlawovi hlavu olovem. To bylo tak těžké?“
Vargasův pohled se ze strýce Lea přesunul k velkým oknům, která vedla k bazénu. V okenních tabulkách viděl odraz svého těla rozsekaného na kousky.
V mysli se mu ozval Byronův hlas: Zvládneš to, Adame.
Přinutil se pohlédnout znovu na strýce. „Ale Outlaw je mrtev, strýčku Leo. Dlužíš nám peníze.“
Strýc Leo obešel stůl, a k tomu, aby došel k Vargasovi, mu stačily sotva dva kroky. Vlepil mu pohlavek, až se Vargas zapotácel.
„Neříkej mi, co ti dlužím,“ vybafl.
Vargas si pohladil hlavu se zarudlýma očima. „Nemlať mě takhle.“
„Nemlátit tě? Měl bych tě zastřelit. To by všechno vyřešilo.“
Vargas mlčel a přemýšlel, co by měl říct. Nefungovalo to. Strýček Leo se na něj zlobil a Byron se bude zlobit také.
„Jsi nýmand,“ řekl strýc Leo. „Vždycky jsi byl.“
„Tak proč jsi nám dával tu práci?“
„Dal jsem ji Ellisovi. Myslel jsem si, že to zvládne. Ale mýlil jsem se. Je to stejný budižkničemu jako ty.“
„Neříkej to,“ ohradil se Vargas. „Byron není budižkničemu. Pálí mu to. To o Byronovi neříkej. Nezbabral to. To já jsem to zbabral.“
Strýc Leo se na Vargase dlouze a přísně zahleděl. „Kdybych tě neznal, přísahal bych, že vy dva jste buzíci.“
Vargas ucítil, jak mu škube v ramenním svalu, a snažil se neuhnout před strýcovým pohledem ze strachu, že kdyby pohlédl stranou, strýc by poznal, že jeho tušení je správné. A pak by nebyly žádné peníze. Žádná loď. A žádná Aruba.
Strýc Leo se nakonec odvrátil a vrátil se za stůl. Odemkl zásuvku a vyndal obrovskou obálku. Vargas s očima upřenýma na obálku očekával, že v ní budou peníze, bál se však cokoliv říct.
„Ty a Ellis musíte opustit zemi,“ řekl strýc Leo.
Vargas přikývl.
„Zařídím pro vás let.“
„Ne, počkej, strýčku Leo,“ řekl Vargas a vykročil kupředu. „Máme jiný plán. Chceme si v Everglades City najmout člun.“
„Zase byste to zbabrali. Můj pilot vás odveze do Kanady.“
Vargas zavrtěl hlavou a pokoušel se myslet, pokoušel se strávit to, co právě slyšel. Kanada? V Kanadě nejsou žádné pláže.
Strýc Leo vytahoval z obálky peníze. Kývl směrem k telefonu na svém pracovním stole. „Zavolej Ellisovi. Řekni mu, aby za tebou přijel na letiště.“
„To nemůžu. Tam, kde teď je, není žádný telefon.“
Vargas zaslechl, jak si strýc Leo povzdechl, a bylo mu jasné, že zuří. Zastrčil bankovky zpět do obálky.
„Tak se pro něj vrať a přivez ho na letiště v Naples. Někoho za vámi pošlu.“
„A co naše peníze?“
„Budou v letadle.“
Vargas zaváhal. Nevěřil, že strýc Leo skutečně nechá peníze v letadle. Ale už si nebyl jistý ničím.
„Ale –“
„Seber se a jeď. Chci, abyste do půlnoci odletěli.“
Vargas vyklouzl ze dveří a kráčel bezduše dlouhou halou a pak ještě kuchyní. Když zasouval klíček do startéru, ještě stále se třásl.
Tamiami Trail, po níž se ubíral zpět do Copelandu, byla téměř opuštěná. Tu a tam prolomil mlhavou tmu jen záblesk přibližujících se tlumených světel. Vargas dodržoval povolenou rychlost, aby na sebe zbytečně neupozorňoval. Byron se bude divit, co ho tak zdrželo. A bude zuřit, až se dozví, že nevěze peníze, že se musí vrátit do Naples a že nepojedou na Arubu. Kanada… hrome, tam je zima. Byron bude kvůli tomu pěkně zuřit. Alespoň se ale dostanou pryč hned.
Kdesi před sebou zahlédl dvě modrá světýlka vznášející se těsně nad zemí. Zpomalil. Světla byla stále větší a blikala v mlze.
Kruci. Policie. Silniční kontrola.
Co teď? Nemůže jen tak zastavit. Osamoceného automobilu stojícího na krajnici by si všimli.
Počkat. Obchod se smíšeným zbožím. Míjel ho asi jednu míli zpátky nedaleko Carnestownu. Pojede tam. Obrátil vůz a uháněl zpátky k obchodu. Zajel k okraji parkoviště, daleko od čerpací stanice a neonových nápisů. Vešel dovnitř a šilhal ve světle zářivek.
Vzal plechovku pomerančové limonády a sáček čipsů pro sebe a karton pepsi pro Byrona a odnesl je k pultu. Mladý prodavač měl na uších sluchátka.
„Všechno?“ zeptal se.
„Ano,“ odvětil Vargas a vydoloval z kapsy kalhot pár zmačkaných bankovek. „Co se to děje dole na silnici? Viděl jsem tam spoustu policejních aut.“
Prodavač pokrčil rameny. „Vím já?“
„Právě jsem jel kolem,“ řekl kdosi za jeho zády.
Vargas se otočil. Muž stojící za ním byl malý, starý a na sobě měl klubovou větrovku St. Louis Cardinals.
„Po někom pátrají,“ řekl muž. „Chytili jednoho z únosců toho malého černého chlapce, jak o tom mluvili ve zprávách.“
Vargas ucítil, jak mu tuhne krev v žilách.
„Všude po okolí jsou silniční hlídky,“ pokračoval muž. „Silnice dvacet devět je neprůjezdná.“
Bože. Asi omdlí.
Rychle zamířil ke dveřím a za zády zaslechl prodavače, který za ním volal, že si zapomněl vzít limonádu a čipsy. Zůstal nehybně sedět ve voze. Točil se s ním svět. Praštil dlaní do volantu. Kruci! Kruci!
Nebylo kam se schovat. Nemohl se vrátit ke strýci Leovi. Nemohl jet do svého bytu v East Naples. Nemohl se vrátit do přívěsu k Byronovi. Musel najít nějaké místo, kde by se mohl schovat a kde by mohl přemýšlet. Musel to vyřešit, stejně jako by to vyřešil Byron. Nadechl se, nastartoval vůz a za sebou nechal záři neonů.
Pásek ještě stále hrál. Vargas vypnul magnetofon a náhle ho obklopilo ticho. Bylo jen jedno místo, kam teď mohl jet. Jen jedno místo, kde se mohl schovat.
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Probudil jej chlad, lehce mrazivý vzduch ložnice. Louis se pomalu pohnul a přes hlavu si přetáhl prostěradlo. Neotevřel oči. Nechtělo se mu.
Spočíval v jejím náručí a jedna jeho část se cítila šťastnější než kdykoliv během několika posledních let. Ale když usnul, hleděla na něj Benova tvář. A nemohl ze sebe setřást děsivý pocit, že Ellis měl možná pravdu.
Natáhl ruku přes postel k vedlejšímu polštáři, ale prostěradlo bylo studené. Byla pryč. Podle vůně kávy usoudil, zeje stále ještě někde nablízku. Sklouzl z postele a oblékl si domácí tepláky. Když kráčel do obýváku, natahoval si na sebe tričko.
Nikdo tam nebyl. Kuchyně byla také prázdná. Veranda. Bude tam.
Zastavil se ve dveřích a naslouchal jejímu hlasu. A ještě jednomu hlasu, hlubokému, s lehce ironickou intonací, kterou poznal okamžitě. Mel Landeta. O krok ustoupil a poslouchal.
„Vypadáš dobře,“ řekl.
„Jaks to poznal?“ odvětila.
„Poznám ti to po hlasu. Jsi šťastná. A tak vím, že vypadáš dobře. Vždycky jsi vypadala dobře, když jsi byla šťastná.“
„Šťastná asi není to správné slovo, když uvážíme, co se děje,“ řekla.
„Ale jsi s ním přece šťastná.“
Zaváhala. „Líbí se mi, Mele.“
Louis pohlédl k zemi.
„Chceš ještě trochu kávy?“ zeptala se.
Louis zaslechl zavrzání proutěného křesla, když vstávala. Vstoupil do dveří. Joe a Landeta na něj pohlédli. Joe se usmála.
„Nazdar, Rocky,“ pozdravil ho Landeta.
Dlouhé tělo měl natažené na lenošce. Na sobě měl černé mokasíny, bílé ponožky, vybledlé černé kalhoty, bílou polokošili, černé kožené sako a žluté pilotní brýle.
„Mele,“ řekl Louis a kývl na něj.
Louis pohlédl k Joe. Byla celá v černém: džíny, svetr, bunda. Připravená vyrazit ven. Možná přichystaná na cestu zpátky do Miami. V ruce držela dva hrnky.
„Donesu ti nějakou kávu,“ řekla. Vešla do domu, a když ho míjela, dotkla se jeho paže.
Louis pohlédl zpátky na Landetu a přemýšlel, proč přijel. Na malém stolku mezi Joeiným křeslem a lenoškou ležel spis Byrona Ellise, Joein záznamník, tříkroužkový pořadač se symbolem miamské policie vyraženým na deskách, pár fotografií z místa činu z domu starších manželů a z místa předání výkupného a troje či čtverý noviny. Vrchní noviny byly přeložené na čtyři díly a nahoře byla vidět Benjaminova fotografie.
„Neposadíš se?“ zeptal se Landeta.
Louis se posadil do nejbližší židle a prostřední nechal volnou pro Joe. Pohled mu sklouzl ke stolu a k Benovu portrétu.
„Zavolala mi,“ řekl Landeta. „Myslela si, že bych mohl pomoci.“
Louis pohlédl nejprve na Landetu a pak stočil pohled na oceán. Díval se na něj skrz skleněné výplně a trsy mořského ovsa. Na Landetově přítomnosti v domě ho cosi zneklidňovalo, ale nebyl si jistý tím, co to bylo. Proč se domnívala, že potřebuje pomoct? A jak mohl vědět, jak vypadala, když byla šťastná?
Ucítil na rameni Joeinu ruku. Podala mu hrnek s kávou. Myslel si, že se posadí, ale neučinila tak. Zašla zpátky do domu a zavřela za sebou venkovní dveře.
Přibližně minutu seděli bez jediného slova. Jako první promluvil Landeta. „S případem se to momentálně nevyvíjí dvakrát dobře, co?“
Louis neodpověděl.
„Když se případ stane osobní záležitostí,“ poznamenal Landeta, „ztratíš jasnou perspektivu, protože se necháváš ovládat emocemi, a ne logikou, zlobou, a ne zkušeností.“
Louis se napil kávy. Teď už znal účel Landetovy návštěvy. Přišel ho uklidnit. Říct mu, aby se nevzrušoval. Nedovol, aby se z toho stala osobní záležitost.
„Mele, jsem v pořádku,“ řekl Louis. „Zvládám to.“
„Zapleteš se do toho, ať se bráníš sebevíc.“
Louis zavřel oči.
„Ten chlapec není mrtvý,“ řekl Landeta. „Alespoň jsi ho nezabil tu noc, kdy jsi se pokoušel doručit výkupné.“
Louis vzhlédl. Jak to můžeš vědět?“
Landeta si poposedl a položil rozkročené nohy do protilehlých rohů pohovky. „Polož si jednu otázku,“ řekl. „Proč ten muž tak riskoval, když přišel do Susanina domu převlečený za policistu?“
„Protože chtěl ještě jednou zkusit odpravit Outlawa,“ odvětil Louis.
„Podle televize byl Oudaw už mrtev.“
„Možná nevěřili tomu, co se říkalo v televizi.“
„A proč by tomu neměli věřit?“
„Protože věděli, že nejsem Austin Oudaw.“
„Mysleli si, že jsi Outlaw předtím ten večer. A mysleli si to i během předávání výkupného.“
Louis nic neříkal.
„Kdy přestali věřit, že jsi Outlaw?“ zeptal se Landeta.
„Následujícího dne po poledních zprávách,“ odvětil Louis.
„A proč tomu přestali věřit?“
Louis byl chvíli zticha. „Někdo jim to řekl.“
„A kdo?“
Odpověď se nabízela. Ben jim to řekl. Ben viděl zprávy a řekl jim, že ten zabitý muž nebyl jeho otec.
Landeta si usrkl ze svého hrnku. Náhle Louisovi vůbec nevadilo, že byl tady.
Otevřely se dveře a objevila se opět Joe s blokem na psaní v ruce. Landeta se dotkl její židle, jako by jí chtěl naznačit, že se může k rozhovoru klidně připojit. Posadila se a listovala v bloku.
„Právě jsem mluvila s úřadem šerifa collierského okresu a se soudním patologem,“ spustila. „Za prvé, ještě neskončili s ohledáváním přívěsu, zatím však nemají žádné důkazy, že Ben byl někdy uvnitř. Žádné otisky ani žádné podivné malé předměty jako papírové kroužky od doutníků.“
„Kdo vlastní ten přívěs?“ zeptal se Louis.
„Collierský okres. Původní vlastník zřejmě nezaplatil vlastnickou daň a půda i s přívěsem byly v roce 1985 zabaveny. Raif a Janice Fletcherovi, jejichž jména jsou uvedená na poštovní schránce, byli v roce 1980 posledními známými nájemníky, ale od té doby, co se odstěhovali, je přívěs prázdný. Původního vlastníka se nepodařilo vypátrat.“
„Ti Fletcherovi mají nějaké děti?“ zeptal se Louis.
„Ano. Ale těm je teď přes čtyřicet. Náš muž je mladší.“
„Náš muž to místo ale zná,“ poznamenal Louis. „Nenarazil na přívěs náhodou.“
„Souhlasím.“
Louis se napil kávy. „Našlo se v přívěsu něco dalšího, podle čeho bychom mohli zjistit identitu toho druhého muže?“
Joe zavrtěla hlavou. „Nikoliv. Zdá se, že v tom přívěsu moc dlouho nebyli.“
„A co Ellisův byt ve Fort Myers?“ zeptal se Mel.
„Nebyl v tom bytě víc než rok. Je to jenom jeho poslední známá adresa.“
„Takže nevíme, kde Ellis žil, když ho propustili z vězení,“ konstatoval Louis.
„Proč jeho kurátor nehlásil, že nechodí na schůzky?“ zeptal se Landeta.
„Nebyl propuštěn na podmínku,“ řekla Joe. „Odseděl si celý trest.“
Na verandě se rozhostilo ticho. Louisův pohled sklouzl k bloku na Joeině klíně. „Mohu se podívat na tvé poznámky?“
Podala mu blok. Její rukopis se dobře četl. Byly to malé, ostré tahy, které vypadaly spíš jako tisk než jako rukopis. Pročítal stránku a zastavil se u hesla PITEVNÍ ZPRÁVA.
„To je Ellisova pitva?“ zeptal se Louis.
Joe přikývla. „Dvě střelné rány na hrudi.“
Louis četl dál. Požádala soudního patologa, aby jí popsal jizvy a tetování na Ellisově těle a on tak učinil: pták s rozepjatými křídly hledící ke slunci na zádech; dva kříže na každém bicepsu; nahá žena na hrudi; a slova YOUR MINE na ruce.
„Joe, podej mi Ellisovu složku,“ požádal Louis. Učinila tak a on nalistoval zvláštní poznávací znamení, která vězeňská služba před léty našla na jeho těle. Pták, kříže a nahá žena tam byly. Ale nápis YOUR MINE na seznamu nebyl. To znamenalo, že Ellis získal tetování až po posledním úředním záznamu, ať už byl proveden kdykoliv.
„Joe, popsal ti soudní patolog i to poslední tetování, ten nápis YOUR MINE?“
„Říkal, že YOUR bylo napsáno velkými písmeny na zadní straně ruky a M – I – N – E bylo vytetováno na jednotlivých prstech nad klouby.“
„Hláskoval soudní patolog slovo YOUR, nebo ho vyslovil vcelku?“ zeptal se Louis a sebral ze stolu tužku.
„Řekl to vcelku.“
Louis nalistoval v bloku prázdnou stránku a načrtl dvě ruce. Na jednu napsal písmena BE, která umístil na nárt ruky, a dolů na prsty napsal M – I – N – E. Na nárt druhé ruky umístil písmena YR a pod ně opět napsal M – I – N – E.
Ukázal svou skicu Joe.
„Yancy Rowen měl totéž tetování,“ řekl Louis. „Jenom s tím rozdílem, že tam měl vytetováno BE MINE. B – E… čili Byron Ellis. Ellis tam měl Y – R jako Yancy Rowen.“
Joe si prohlížela kresby. „Byli to milenci,“ řekla.
Landeta na ni pohlédl. „Víc než majetek jeden druhého. Tetování B – E Mine znamená Byron Ellis je můj. A Y – R Mine znamená Yancy Rowen je můj. Okolnost, že je to na ruce, znamená: Všichni ostatní, ruce pryč.“
Louis si vybavil tvář Yancyho Rowena s naběhlými svaly a s nervózními pohyby jeho spoutaných zápěstí, když se ho zeptali na Ellise. Rowen byl vzteky bez sebe. Nebo v tom bylo ještě něco jiného?
A neznám ani jeho nového hocha.
Louis se opět naklonil přes Joe a listoval mezi jejími papíry, až narazil na Jewellovu kresbu druhého muže. Mohl to být on. Blondýn. Běloch. To byl ten nový chlapec.
A Yancy Rowen věděl přesně, kdo to byl.
„Musíme jet zpátky do Raifordu,“ řekl Louis se skicou v ruce. „Yancy Rowen ví, kdo je ten muž.“
Joe vstala. „Jdu zkrotit tamějšího byrokratického šimla. Budu hotová za patnáct minut.“ Zmizela uvnitř domu.
Louis stále ještě hleděl na skicu, když zaslechl Landetův hlas. „Joe říkala, že až to tady skončíš, máš vyhlídku na získání místa v Miami.“
Louis přikývl. „Ano. Možná.“
Landeta si sundal brýle a začal je otírat bílým kapesníčkem. „V Miami je spousta skvělých věcí,“ řekl.
V jeho hlase byl slyšet jakýsi tesklivý tón, jako vzpomínka na něco, co kdysi měl a co bylo nyní pryč. A Louis si uvědomil, že práce, kterou možná záhy přijme, je stejná jako práce, kterou Landeta před několika lety ztratil kvůli svému slábnoucímu zraku. Nevzpomínal ale ještě na něco jiného? Nebyla tou další vzpomínkou Joe?
„Měl bys za tím jít. Jsi mladý. Nebuď zbytečně… opatrný,“ radil mu Landeta.
Louis na něj pohlédl. Landeta se díval přímo kupředu, přes nízké duny táhnoucí se k zálivu. Byla to jedna velká šedivá skvrna bez jakéhokoliv rozhraní mezi vodou a nebem a Louis si na malou chvíli uvědomil, jaké to asi je vidět svět jako Landeta, bez jasných hranic a kontur.
Joe se znovu objevila na verandě. „Pojďme,“ řekla.
„Musím se jít převléci,“ řekl Louis a vstal.
Mávla na něj rukou a on vešel do domu. Když se díval přes rameno a skrz dveře, zahlédl dolní část Landetova těla. Viděl Joe, jak se k němu naklání a bere si jeho cigaretu. Natáhla si z ní a vrátila mu ji a přitom mu řekla něco, čemu Louis nerozuměl.
Louis se spěchal obléci. Chtěl být co nejrychleji venku. Chtěl si vzít svůj kabátek, ale byl ještě zablácený a promáčený od včerejší honičky s Ellisem. Vzal si svetr s kapuci, a když si ho natahoval přes hlavu, bolestí v rameni sebou škubl. Pokud se právě nikam nestrojil, tak se zřídkakdy na sebe díval do zrcadla, ale teď náhodou zahlédl vlastní odraz v zrcadle a trvalo mu asi tak minutu, než ho byl s to vstřebat.
Slabé šedivé světlo z oken vrhalo do jeho tváře ostré stíny a jemu připadalo, že zblízka vypadá jako pobuda. Ale v přiléhavých džínách, v teniskách, ve svetru s kapuci a s vlasy delšími než kdykoliv ve svém dosavadním životě nevypadal nakonec… mladě?
Joe se objevila ve dveřích do ložnice. „Fešák! Budeš si muset dát bacha, aby po tobě starý Yancy nevyjel,“ pronesla. „Pojďme.“
Zmizela, než by řekl švec. Následoval ji zpět na verandu. Landeta stále ještě seděl na pohovce.
„Nechceš odvézt domů?“ zeptal se Louis a pohlédl na Landetu. Ten ale zavrtěl hlavou. „Ale kdež. Jestli ti to nevadí, chvíli se tu zdržím a budu se dívat, jak se točí svět.“
„Jak se dostaneš domů?“ zeptala se Joe.
„Stejně jako jsem přijel sem, taxíkem.“
Louis se podíval na Joe. Hleděla na Landetu.
„Uvidíme se?“ zeptala se.
„Na to vem jed, Joette,“ přisvědčil Landeta.
Obrátila se k Louisovi a hodila mu klíče. „Řídíš ty. Já jdu spát.“
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Řinčení pout byl jediný zvuk, který byl slyšet v malé místnosti, když se Yancy Rowen belhal ke svému místu u stolu. Stráže mu připoutaly kotníky a zápěstí ke kovovým obručím a pak zaujaly svá místa u dveří. Louis se posadil na židli naproti Rowenovi. Joe stála za ním opřená o zeď, s rukama zkříženýma na prsou.
Rowen si prohlížel Joe. Bělmo jeho očí bylo protkáno drobnými rudými žilkami, víčka měl těžká a tmavá a ve tváři zlověstný výraz, kvůli němuž byl Louis rád, že byl přikovaný ke stolu.
Louis položil mezi ně na stůl hnědou složku. Rowen na ni pohlédl.
„Chci se bavit s tou hezkou ženou,“ řekl Rowen.
„Vás ta žena nezajímá, Yancy,“ namítl Louis. „Vím to stejně dobře jako vy.“
Rowenův pohled sklouzl k Louisově tváři. „O čem to mluvíte?“
Louis vyjmul ze složky náčrt Ellisova tetování na ruce. Otočil ho tak, aby se na něj Rowen mohl podívat, a poslal mu ho přes stůl. Rowen si náčrt prohlédl a sevřel pěst levé ruky. Té, na které bylo obdobné tetování. Neexistoval ale způsob, jak ho skrýt.
„Vy a Ellis jste byli víc než spoluvězni,“ řekl Louis. „A dokonce víc než přátelé.“
„Mýlíte se, pane,“ bránil se Rowen a poposedl si dozadu. „Nejsem žádný buzík. To dělají jenom bílí.“
„Tak mi vysvětlete tohle,“ řekl Louis a ukázal na Rowenovo tetování.
„To neznamená nic. A už vůbec to nemá nic společného s Ellisem.“
„Jak dlouho jste tady, Yancy?“ zeptal se Louis.
Rowenův pohled sklouzl zpět ke kresbě. „Dvanáct let.“
„A kolik vám bylo, když jste sem přišel?“
„Najděte si to.“
„Udělal jsem to. Bylo vám devatenáct.“
Rowen na něj nasupeně pohlédl.
„Kdy jste si nechal udělat ta tetování?“ zeptal se Louis.
„Už jsem říkal, že ta tetování nic neznamenají, alespoň ne nic, co by souviselo s Ellisem. S ničím.“
„Čí to byl nápad?“ zeptal se Louis. „Vsadil bych se, že jeho. Byl starší, ne? Už tu nějakou dobu byl. Byla to jeho hra a on už věděl, jak si poradit s mladým masem, jakým jste byl vy, že?“
Rowenovy ruce trhly okovy a on si lehl na stůl, jak nejdál mohl. Jste zatracený –“
„Jaké to bylo tu první noc, Yancy?“ přerušil ho Louis. Jaké to bylo ležet v cele, naslouchat pláči a výkřikům ve tmě, snažit se ze všech sil, abyste se nepozvracel, a přitom vědět, že je jen otázka času, kdy se z vás stane jejich děvka?“
„Mlčte. Takhle to vůbec nebylo,“ řekl Rowen.
„Bylo to přesně takhle,“ oponoval Louis. „Potřeboval jste ochranu. Potřeboval jste – jak se tomu tady říká? – taťku?“
Rowen mlčel s očima upřenýma na Louise.
„Ellis byl vaším taťkou.“
Rowen ohrnul rty. „El mě držel nad vodou.“
„V jakém ohledu?“ zeptal se Louis.
„V každém ohledu,“ odvětil Rowen.
Louis otevřel znovu složku a vyjmul náčrt druhého podezřelého. Poslal ho přes stůl.
„Dokud se neobjevil on.“
Rowen pohlédl dolů na kresbu. Poposedl si.
„Nahradil vás rychleji než včerejší smetí,“ řekl Louis. „Jím.“
„Na tom nezáleží,“ pronesl Rowen napjatým hlasem. „Bylo mi to jedno. Tady je všechno jedno.“
„Vám to ale jedno nebylo,“ pospíšil si Louis. „Vy a Ellis. Něčím jste se odlišovali. Patřili jste k sobě způsobem, který by nikdo jiný nechápal.“
Rowen šlehl očima směrem k Joe, ale neřekl nic.
Louis píchl prstem do kresby. „Vzal vám všechno, co jste měl.“
„Nic neznamenal!“ vyhrkl Rowen.
„Znamenal něco pro Ellise,“ řekl Louis. „Byl mladší než vy a pohlednější než vy. A měl ještě něco navíc, co vy nikdy mít nebudete. Byl bílý.“
„No a co má být?“ zařval Rowen.
Louis vyndal barevnou fotografii zachycující tělo Byrona Ellise v márnici. Ellis měl zakrytou spodní část těla a dva Joeiny zásahy na prsou byly jasně patrné.
Mrštil fotografií před Rowena. „Byron Ellis je mrtvý.“
Rowen pootevřel oči, ale nehýbal se. Louis spatřil, jak mu na čele několikrát zaškubaly žíly.
„Kdo ho zabil?“ zeptal se Rowen.
Louis ukázal na kresbu. „On. Zastřelil ho nahého v posteli.“
Rowen pohlédl stranou. Měl zaťaté zuby, pevně sevřené rty a chřestil želízky na rukou. Louis věděl, že ho může přemoci zlost, a kdyby se tak stalo, stráže okamžitě ukončí sezení.
„Yancy,“ řekl Louis tichým hlasem. „Nedá se s tím nic dělat. Neodsuzuji vás.“
Rowen sebou za stolem trhl.
Louisův pohled sklouzl k slze vytetované pod Rowenovým okem. „Yancy, už jste někdy někoho zabil?“ zeptal se přívětivě.
Rowen zavrtěl hlavou.
Louis se naklonil na stůl, jak nejvíc mohl, a hovořil velice tiše. „Prozraďte nám jméno jeho vraha.“
Rowen seděl chvíli naprosto tiše s očima upřenýma na Louise. „Ať ta mrcha odejde,“ řekl.
Louis se nemusel otáčet. Zaslechl Joeiny kroky ubírající se ke dveřím. Když se za ní zabouchly dveře, napjatě čekal.
Rowen se zhlubka nadechl. „Myslíte si, že jsem zrůda. Nebo cirkusová obluda.“
„To si nemyslím.“
„Nejsme jiní než vy,“ řekl Rowen. Jsme jen jinak orientovaní. Vy máte ji, já měl Ela.“
Louis beze slova pohlédl Rowenovi do očí.
„Na tomhle místě jste vděčný za všechno, co se nabízí. Většinou je jedno od koho.“ Rowen zavrtěl hlavou s očima upřenýma na stůl. „Čas od času je to ale vážnější. Jak jste řekl, El je, jaký je. A nikdy se za to nestyděl.“
„A vy?“ zeptal se Louis. Znal odpověď, ale všiml si, že Rowen má chuť mluvit. Chuť někomu se svěřit.
Rowen dlouho mlčel. „Nejsem si docela jistý, co jsem,“ řekl nakonec. „Svou první soulož jsem si odbyl tady a nemám to s čím srovnávat.“
Louisův pohled sklouzl k strážím. Rowenovi se museli zdát neviditelní. Louise zarazilo, že Rowen měl větší rozpaky mluvit otevřeně před Joe než před těmi muži u dveří.
„Je to s nimi fajn?“
„Co?“ zeptal se Louis a ohlížel se za sebe.
„S holkama. Je to s nimi fajn?“
„Jde to.“
„Za šest let vyjdu ven.“
„Tak to s nimi zkuste.“
Rowen shlédl na kresbu. „Můžu si tohle nechat?“
Louis se podíval na strážné. Jeden z nich pokrčil rameny. Louis podal Rowenovi kresbu.
„Ten chlapec, jehož měl El unést. Už jste ho našli?“
Louis zavrtěl hlavou.
„Je to vaše dítě?“ zeptal se Rowen.
Louis mu v domnění, že by to mohlo sloužit pro dobro věci, téměř zalhal. Ale už tomu muži lhal dost. Kdyby Rowen prohlédl další lež, už by se od něj nemusel nic dozvědět.
„Je to syn jedné mé přítelkyně. Ona pracuje jako obhájkyně.“
„El mu neublíží.“
„Už to na něm nezáleží,“ řekl Louis a kývl směrem ke kresbě. „Teď je to na něm.“
Rowen pohlédl zpět na kresbu a plivl na ni. Zmačkal ji svou obří rukou a odhodil ji stranou. Zhluboka a dlouze se nadechl, jako by sbíral sílu, aby to jméno vyslovil.
„Jmenuje se Adam Vargas.“
Louis ještě chvíli čekal a pak založil fotografii Ellise zpět do desek. Nechtěl, aby ho Rowen požádal, jestli si ji může nechat,
„Můžete mi o něm ještě něco říct?“ zeptal se Louis. „Víte, za co tady byl?“ Věděl, že si jeho zločin může dohledat později, ale chtěl to vědět hned.
„Ozbrojená loupež.“
„Ještě něco mi o něm můžete říct?“
Rowen pokrčil rameny. „Byl to podlý typ.“
Louis na něj pohlédl. Měl sto chutí říct mu: To jste tady všichni, ne?
Rowen mu to vyčed z očí. „Bylo to jiné než u většiny ostatních chlapů,“ dodal. Jako kdyby to k němu nesedělo. Všechno na něm bylo takové nějaké divné. Skoro jako kdyby sem ani nepatřil.“
„Spáchal ozbrojené přepadení,“ připomenul mu Louis.
„S plastikovou pistolí,“ poznamenal Rowen.
S plastikovou pistolí?
„Mohu se vás ještě na něco zeptat, Yancy?“
Rowen přikývl.
„Jak to, že jste mu nikdy neublížil?“ zeptal se Louis. „Nebo ho dokonce nezabil?“
Rowen pokrčil rameny. „Nevím. Nejsem vrah. Jeden chlápek se nabídl, že to udělá místo mne, ale… prostě jsem to nemohl udělat. Svým způsobem by to bylo skoro jako zabít dítě.“
„Proč?“
Rowen pokrčil rameny. Jako kdyby mu stále ještě bylo třináct let nebo tak něco.“
Louis se zvedl. „Děkuji vám,“ řekl.
Rowen k němu vzhlédl a ve tváři se mu zračila směs rozpaků, zloby, zmatku a ještě čehosi dalšího, snad bolesti.
Louis vykročil ke dveřím. Stráže mu uvolnily dveře a on vyšel na chodbu. Joe byla hned u něho.
„Adam Vargas,“ pronesl Louis.
„Dobrá práce. Zjistím v kanceláři, co budu moct, a sejdeme se venku.“
Ubírali se v doprovodu stráží nejprve dlouhou halou a pak místností určenou pro bezpečnostní prohlídky. Tady se jejich cesty rozešly. Louis se nechal odbavit a vyšel ven do chladného vzduchu.
Nebe mělo stále břidlicově šedivou barvu a mraky visely těsně nad horizontem. Vítr, nasycený pronikavým zápachem dalšího deště, mu bičoval do tváře. Opřel se o Joein vůz a hleděl na věznici. Byla to chladná bílá hranatá budova. Rady temných oken zasazených v kamenném zdivu vypadaly jako díry, které nikam nevedly. Neustálé bušení ocelových dveří, které vám připomíná, že jste za mřížemi. Věčné pohledy cizích očí.
Znovu si vybavil Rowenovu tvář. Ten jeho podivný poslední pohled, bolestně sevřené rty, tetování ve tvaru slzy třpytící se potem.
„Jeho pohled se vrátil k velké bílé budově.
Otrlí a chladní dospělí muži, kteří do vás střelí dřív, než na vás stačí pohlédnout, si na tváře kreslí slzy.
Nedovedl si představit, že by byl ve vězení. V jakémkoliv vězení. Čas od času nad tím ale přemýšlel. Mohl by tam být. A možná i měl.
Major Anderson se o vás zajímal. Nechtěl byste u něj nastoupit jako detektiv? Měl byste zájem?
Musím si nejprve vyřešit některé své věci.
Louis věděl, že si Joe myslí, že mluvil o svém vztahu se Susan. Tak to ale nebylo.
V písku na dvoře před jeho domem byla pod ibiškovým stromem zakopaná zbraň. Byl to důkaz v jistém případě, důkaz, který nepředal policii.
Byla zabita mladá dívka. Muž, který se přiznal k jejímu znásilnění a vraždě, měl být propuštěn na svobodu a nebylo nic, co by se proti tomu dalo udělat. Pokud by ovšem ten muž nebyl obviněn z jiného zločinu. Ze zločinu, o kterém Louis věděl, že ho nespáchal. A zbraň, která dokazovala mužovu nevinu, se náhodou ocitla v Louisových rukou.
Ukryl ji, zakopal před svým domem. A násilník šel do vězení za zločin někoho jiného.
Tehdy se mu to zdálo ospravedlnitelné, ne-li právně, tak alespoň mravně. Ten muž musel být potrestán tak či onak. A ta dívka potřebovala spravedlnost. Tak se o to postaral.
Téměř okamžitě toho litoval. Pak se ale věci zkomplikovaly. Uplynul nějaký čas. Začal proces. Susan se v případu angažovala a on věděl, že by mu nikdy neodpustila, kdyby jí řekl, že manipuloval s důkazy a bránil průchodu spravedlnosti v případu, který se jí týkal. Jednou mu řekla, že si je vědoma, že by nikdy nepřekročil jisté hranice. Věděl, že by byla zklamaná, kdyby zjistila, že se v něm zmýlila.
Ale jak se objevovaly a mizely pracovní příležitosti v policejním oddělení ve Fort Myers a v úřadu šerifa leeského okresu, začalo mu docházet, že největším problémem nebylo Susanino možné zklamání v jeho osobě. Tím problémem byl on sám.
Potřeboval to dát všechno do pořádku. Teprve pak může uvažovat o schůzce s majorem Andersonem.
Pohlédl ještě jednou na budovu věznice. Ale neměl nejmenší tušení jak.
Červená rafička tachometru ukazovala kolem pětaosmdesáti mil v hodině, když uháněli na jih po dálnici I-75. Mířili k East Naples, k bytu s ekonomickým nájemným, jehož adresa byla ve Vargasových materiálech uvedena jako jeho bydliště po propuštění z vězení. Správce věznice jim rovněž věnoval stručný nástin Vargasova životního příběhu podle vězeňské služby státu Florida. Joe z něj během cesty Louisovi předčítala.
Adam Pernell Vargas se do vězení dostal v osmnácti, když vyloupil obchod poblíž Alligator Alley. Alley protínala indiánskou rezervaci kmene Miccosukee, a právě malý obchod patřící tomuto kmeni se Vargas rozhodl přepadnout s plastikovou pistolí v ruce. Byl odsouzen na dva roky, ale odseděl si jenom osmnáct měsíců. Strýc Leo Ryker nabídl synovci práci ve svém závodě na zpracování cukrové třtiny nedaleko Clewistonu, čímž mu zajistil podmínečné propuštění.
Ozbrojené přepadení bylo prvním a posledním Vargasovým potrestaným zločinem. Louisovi připadalo zvláštní, že se po svém propuštění z vězení Vargas stal tak násilným, a zdálo se, že to nevysvětloval ani vliv Byrona Ellise. Ellisovo zabití byla osobní záležitost, která skončila přestřelkou. Nic v jeho minulosti nenaznačovalo, že by byl schopen spáchat zločiny, jichž byli svědky v uplynulém týdnu. Spolu ale tihle dva ztroskotanci rozpoutali krvavou řež. Co ji spustilo?
Louis měl tušení, že klíčem k této záhadě byl Vargas – a doufal, že ve Vargasově starém bytě najde nějaký důkaz. Až tam skončí, měli domluvenou schůzku s Leem Rykerem. Joe se z vězení spojila s Rykerovou kanceláří a ten souhlasil, že se s nimi sejde ve své clewistonské továrně.
„Jsi v pořádku, Louisi?“ zeptala se Joe.
Přikývl, zatímco jeho oči sledovaly silnici před ním.
„Za poslední dvě hodiny jsi toho moc neřekl.“
„Přemýšlím,“ řekl.
Zavřela složku. „O Vargasovi?“
„O všem,“ odvětil.
„Je mi líto, že musím zítra odjet,“ poznamenala.
„Co se dá dělat,“ konstatoval Louis.
Než vyrazili z Raifordu, Joe se telefonicky ohlásila svému domovskému oddělení v Miami. Bylo jí řečeno, aby se následujícího dne dostavila k neplánovanému soudnímu slyšení v jiném případě. Bude pryč jenom jeden den, řekla Louisovi. Po celý den byla podivně zamlklá a on si kladl otázku, zda jí nakonec nevyhovuje, že má výmluvu, aby si od něj mohla držet odstup.
Pohlédl na ni. Dívala se po krajině. Nikdo z nich se ani slovem nezmínil o včerejší noci, ale ve vzduchu i tak po celý den zůstávaly viset nevyslovené otázky. Otázky týkající se jeho osoby a Susan. Zda jejich včerejší milování bylo počátkem něčeho vážnějšího, nebo to byl jen spontánní výbuch touhy stimulované napětím z pátrání po pohřešovaném dítěti a ze zabití Ellise. Věděl, že vztahy rodící se mezi policisty, kteří jsou nasazeni na vysoce stresujících případech, jsou zřídkakdy něčím více než sérií povrchních milostných dobrodružství, která obvykle končí, jakmile je případ uzavřen.
Věděl, že mu žádnou z těch otázek nepoloží. Pak si ale uvědomil, že Joe nebyla tím, koho zajímají odpovědi.
Vybavil si Melův hlas, který ho nabádá, aby byl vstřícnější, ale jediné, na co byl schopen myslet, bylo dnešní ráno. Poznám ti po hlasu, že jsi šťastná, řekl Landeta. Její ruka na jeho paži. Podivné zabarvení Landetova hlasu. V Miami je spousta skvělých věcí.
„Joe,“ řekl rozhodně.
Pohlédla na něj a čekala, až spustí. Když se k tomu neměl, začala sama.
„Možná bychom si měli promluvit,“ řekla. Posunula se na sedačce tak, aby k němu seděla čelem. „Mám za to, že se chceš zeptat na Mela, proč jsem mu zavolala. Napadlo mě, že by ti mohl pomoci ujasnit si pár věcí kolem chlapcovy údajné –“
„To je v pořádku,“ řekl Louis. Tohle nebylo zrovna to, co ho zajímalo. Ale uvědomil si, že nemá žádné právo vyptávat se jí na to, co mu skutečně leželo v hlavě – totiž zda její vztahy s Melem Landetou byly pouze pracovní.
Chvíli byla zticha. „A krom toho jsem si s ním chtěla promluvit,“ dodala.
„Je to vynikající člověk na rozhovor, když se věci nedaří.“
„To není důvod, proč jsem s ním chtěla mluvit.“
Louis stále nic neříkal.
„Asi před deseti lety,“ spustila, „jsem s Melem měla poměr.“
Louisův pohled se ani na chvíli neodtrhl od silnice.
„Mně bylo dvacet pět, jemu třicet pět,“ řekla. „Já jsem byla pochůzkářka a on byl detektiv.“ Zhluboka se nadechla. „Jednou večer po třech letech to prostě ukončil. Řekl, že je po všem, a odešel.“
„Joe…“
„Příštích pár let jsem byla tak uražená a zraněná, že jsem se na něj nemohla ani podívat. Pak jsem byla povýšena a major Anderson nás nasadil na stejný případ.“
„Joe, jestli se mi snažíš naznačit, že ho stále ještě –“
„Mlč a poslouchej mě,“ přerušila ho. „Po několika dnech práce na případu jsem si všimla, že s ním není něco v pořádku. O několik týdnů později mi řekl o své nemoci.“
Louis si pohladil tvář. Neměl chuť podívat se na ni.
„Řekl mi, že to se mnou ukončil ze dvou důvodů. Jednak nechtěl být přítěží pro žádnou ženu.“ Po delší odmlce pokračovala. „A druhým důvodem bylo to, že věděl, že jsem se tehdy chtěla vdávat. A podle něj jsem byla příliš dobrá policistka a měla jsem svou práci příliš ráda, než abych si nechala svázat ruce dětmi, domem a takovým starým morousem, jako je on.“
Pousmála se. „Ukázalo se, že měl pravdu. Ne že je starý morous. Ale že jsem na takové věci ještě měla dost času.“
Louis na ni konečně pohlédl. Měla sklopenou hlavu a její ruka spočívala na složce Adama Vargase.
„Stále ještě mám Mela ráda,“ řekla. „Ale ne tak, jak si asi myslíš. Pozvala jsem ho dnes ráno, abych mu osobně řekla něco, co jsem nechtěla, aby slyšel od tebe.“
Její šedé oči se na něj upřeně zahleděly. Zpomalil vůz a zajel ke krajnici. Otočil se k ní čelem.
„Teď možná všechno vypadá poněkud chaoticky,“ řekla. „A z velké části nejspíš kvůli tomu, co se stalo mezi námi dvěma včera večer. Ale nerada bych stála něčemu v cestě.“
„Tím narážíš na Susan?“ zeptal se Louis.
„Ano.“
Přemýšlel, jak jí má na to odpovědět. V tom, co se mezi ním a Susan začínalo rozvíjet, začalo skřípat, když mezi ně vstoupil Austin. Rozpadlo se to, když byl unesen Ben, a definitivně to skončilo, když mu včera večer Susan zabouchla dveře před nosem.
„Nebylo to nikdy nic víc než pouhá možnost,“ řekl Louis.
Přikývla. Chvíli oba mlčeli. Kolem prosvištěl kamion a nechal za sebou tlakovou vlnu, která rozhoupala jejich vůz.
„Poslyš,“ řekl Louis. „Nejsem moc dobrý tanečník.“
„Já také ne,“ dodala.
„Chceš spát dnes večer u mě?“
„A ty bys chtěl?“
„Chtěl.“
Natáhla k němu ruku a položila ji na jeho. Chvíli ji držela. Nakonec nastartoval vůz a sjel zpátky na silnici.
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Před Vargasovým bytem vjeli do skrumáže policejních aut a modrých světel blikajících v padajícím soumraku. Louis letmo přehlédl přítomné policejní automobily: většinou z collierského okresu, dva z leeského a několik z Naples. Šerif z leeského okresu Laňce Mobley stál ve dveřích Vargasova bytu, právě když Louis a Joe dorazili ke žluté policejní pásce. Mobley se zdviženým límcem, s červenými tvářemi a s blond vlasy, které mu poletovaly kolem hlavy, je zahlédl a vykročil jim vstříc přes nepěstěný trávník.
„Chlapec tu není,“ konstatoval. „Ani Vargas.“
„Můžu se podívat dovnitř?“ zeptal se Louis.
„Na co?“
„Můžu tam něco poznat. Znám toho chlapce. Nechává za sebou různé předměty. Stopy.“
Mobley si založil ruce v bok a pohlédl směrem k bytu. „Chci toho chlapa dostat, Kincaide. Zabil jednoho z mých mužů. Nepotřebuji, abyste se mi teď tady pletl pod nohy.“
„Zatraceně, Lanci, co tady můžu pokazit?“
Mobley zaváhal a pohlédl na Joe. Oči mu sklouzly k odznaku, který jí visel na krku.
„Vy musíte být detektiv Fryeová z Miami.“
Podala mu ruku. „Šerife, od Louise o vás slyším jen samou chválu.“
Mobley na Louise pokradmu pohlédl a podal jí svou. „Nevěřím vám sice ani slovo, nicméně dík za snahu. Tak sebou hoďte.“
Mobley zvedl pásku. Podlezli ji a následovali ho ke dveřím.
Byt byl malý. Jeden pokoj s popraskaným linoleem, vybledlými žlutými stěnami, s dveřmi na terasu ušmudlanými zažranou špínou, stolní lampou bez stínítka a lacinou zarámovanou reprodukcí nad rozkládací pohovkou. Stál tu karetní stolek, na němž se povalovaly plechovky od pomerančové limonády a pepsi-coly, papírové tácky a prázdná krabice od pizzy.
Několik detektivů z collierského pokynulo Louisovi na pozdrav, ale on si jich nevšímal a doufal jen, že si na něj nikdo z nich nepamatuje. Stále ještě jim dlužil výpověď kvůli smrti Byrona Ellise.
Zamířil k rozkládací pohovce. Prostěradla byla zcuchaná a uvolněná z rohů lůžka. Byla bledě modrá, ošuntělá a byly na nich fleky. Rozhlížel se po zdech. Obraz nad pohovkou zachycoval westernovou krajinu se zapadajícím sluncem. Jeho okraje byly roztřepené, seschlé a odchlipovaly se z rámu. Televize byla starší model a obrazovku pokrývala vrstva prachu. Na televizi stál videorekordér, na kterém byla stále ještě nalepená cenovka oznamující, že stál 399 dolarů. Televizor s videorekordérem spočíval na malé dřevěné skříňce s rozbitými dvířky.
Louis se obrátil k šerifovi, který k nim přistoupil.
„Dívali jste se dovnitř?“ zeptal se Louis.
„Ještě ne.“
„Můžu?“
Šerif otevřel špičkou svého pera rozbitá dvířka od skříňky. Louis se posadil do podřepu, aby lépe viděl. Videokazety. Ty, co si koupíte v obchodě prázdné a nahrajete si na ně své oblíbené televizní programy. Kdosi je pečlivě polepil štítky z krabiček. Písmo bylo malé a vypadalo dětinsky:
Sedmá kavalérije
Dva jely spolu
Butch Casidy a Sandenc Kid
Rio Bravo
Dostavník
Spátky v sedle
Poslední zátach
„Musí jich tam být tak padesát až šedesát,“ řekl Louis.
„Myslíte si, že patří Vargasovi, nebo tomu druhému muži, Ellisovi?“
Louis se postavil. „Patří Vargasovi. Ten muž si rád hraje na kovboje. Vsadím se, že najdeme i muziku.“
„Kovboj?“
Louis přikývl a zamířil k malé kartónové krabici v rohu místnosti. Byla plná magnetofonových kazet, z nichž většina byla bez obalů. Za krabicí byla halda starých vinylových desek. Louis se jimi probíral za pomoci svého pera. Gene Autry, Marty Robbins, Tex Ritter a pár jmen, o kterých nikdy neslyšel. Většina obalů byla potrhaných a černým fixem na nich bylo napsáno MAJETEK ZELDY VARGASOVÉ. Louis věděl z materiálů, které o Vargasovi četla Joe cestou domů, že jeho matka se jmenovala Zelda.
Z alba Genea Autryho trčel kousek papíru a Louis ho chytil za roh a vytáhl ven. Byl vybledlý a ušmudlaný od častého čtení.
DESET ZÁSAD DOKONALÉHO KOVBOJE
PODLE GENEA AUTRYHO
1. Kovboj nikdy nestřílí jako první.
2. Kovboj musí vždycky dostát svému slovu.
3. Kovboj vždycky říká pravdu.
4. Kovboj je laskavý k dětem…
„Našel jste snad nějaké stopy chlapcovy přítomnosti?“
Louis vzhlédl a viděl nad sebou stát Mobleyho. Zavrtěl hlavou a nechal papír vklouznout zpátky mezi alba.
„Možná chlapce drželi u Ellise, ať už je to kdekoliv,“ řekl Mobley.
„Ellis žil s Vargasem tady, Lanci,“ prohlásil Louis.
„Tenhle byt je menší než bouda pro psa. Kde by spali?“
Louis pohlédl na postel. Mobley sledoval jeho pohled, načež šlehnul očima zpět k Louisovi. „Nebyli náhodou teplí?“ zeptal se.
Louis přikývl.
Když Mobley pohlédl zpět na zcuchaná prostěradla, Louis mohl téměř vidět, jak se mu v hlavě rojí obrazy.
„Jste si tím jistý?“ zeptal se Mobley.
„Ano, jsem.“
„Mohl jste mi to říct hned.“
„Říkám vám to nyní. Už se o Ellisově smrti psalo v novinách?“
„Dnes ráno.“
Louisův pohled zabloudil kjoe, která právě hovořila s jedním vyšetřovatelem z collierského okrsku. „Vargas bude nějak reagovat.“
Mobley opět sledoval jeho pohled. Jméno detektiva Fryeové bylo ve všech novinách a její tvář se objevila na televizní obrazovce. Myslíte si, že po ní půjde?“
„Myslím si, že by mohl, kdyby věděl, kde ji najde.“
„Kde bydlí?“
„U mne. Dole v Captivě.“
Mobley se usmál. „Dobrý tah, Kincaide. Vidím, že dbáte na bezpečnost.“
Louis se ještě jednou rozhlédl po bytě. „Udělejte mi laskavost. Zajistěte všechno nápadné, všechno, co vypadá, že by to tu mohlo nechat dítě.“
„Ten chlapec tu nikdy nebyl a vy to víte.“
„Stejně se podívejte,“ řekl Louis. „Musíme už jít.“
Louis pokynul směrem k Joe, a než se Mobley stačil vzpamatovat, stál už u Joeina bronca. „Kam jedete?“ zeptal se Mobley.
Louis uvažoval, zda mu to nemá říct. Ale nechtěl znovu stát za žlutou páskou a nesmět se na nic zeptat.
Mobley položil ruku na dveře řidiče. „Řekněte mi, kam jedete, nebo najdu nějaký důvod, abych vás zavřel za katr.“
„Jedeme si promluvit s Vargasovým strýcem,“ odvětil Louis a opětovně pohlédl na Mobleyho. „Dal jako první Vargasovi práci, když ho propustili z vězení.“
Mobley se rozhlédl kolem sebe. Neměl tady příliš mužů. Nacházeli se na území collierského okresu a Louis dobře věděl, že Mobley je tu jen na čestné slovo, protože Vargasovy zločiny nyní zasahují na území tří okresů.
„Kde jste získal své informace?“ zeptal se Mobley.
„V Raifordu.“
„Co jste dělal v…?“ Mobley mávl rukou. „Na tom nezáleží. Ani mě to nezajímá. Ale trvám na tom, abyste si vzal s sebou detektiva.“
„Jednoho mám.“
Mobley pohlédl na Joe, která k nim právě dorazila.
„Není to její rajón.“
„A váš také ne, šerife,“ konstatovala Joe.
Mobley k ní stál čelem. „Podívejte, detektive, collierský policejní okrsek byl více než vstřícný a profesionální. Očekávám totéž od policie v Miami-Dade.“
Joe sáhla po dveřích vozu a Mobley jí musel ustoupit z cesty, aby je mohla otevřít. Strčila hlavu dovnitř a popadla spis Adama Vargase. Předala ho Mobleymu.
„Čiňte se,“ řekla. Nastoupila do bronca, avšak ještě předtím, než zavřela dveře, pohlédla zpět na Mobleyho. „A ještě něco, šerife,“ dodala.
„Co?“
„Pokuste se držet krok s námi ostatními, ano?“
Louis zamířil ke dveřím spolujezdce a nastoupil. Joe sledovala Mobleyho, který plesknul složkou o stehno a ubíral se pryč.
Otočila klíčkem a nastartovala vůz. „Jestli se mám zítra ráno dostavit na to soudní slyšení, musím jet hned teď k tobě domů a musím začít balit,“ prohlásila. „Zvládneš strýčka Lea sám?“
„Žádný problém,“ odvětil Louis. „Nevrátím se ale asi dřív než tak mezi desátou a jedenáctou. Proč si zatím nezajdeš k Timmymu a nenecháš si zabalit nějakou večeři?“
„To nezní špatně,“ řekla.
„Vzbudím tě, až se vrátím.“
„To také nezní špatně.“
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Bolelo ho to. A v bídném svědě svíčky toho nebylo příliš vidět a všude na rukou měl inkoust.
Vargas se naklonil blíže k zrcadlu a na holých zádech ucítil teplo ohně sálajícího z kamenného krbu. Srub nádherně voněl hořícím dřevem.
Ve srubu se toho mnoho nezměnilo. Snad až jedině na to, že všude byla spousta prachu. Ve skříni nalezl nějaké šaty, které tu nechal před lety. Zkusil si je obléci, ale byly příliš malé. Stejně malé jako srub. Menší, než jaký si ho pamatoval.
Znovu ponořil špendlík do malé kaluže inkoustu, který vymačkal z plastikového pera.
Slyšel opět hovořit muže na televizní obrazovce, ale věděl, že i kdyby se podíval, stejně by ho neviděl příliš dobře. Jeho tvář se ztrácela v atmosférickém šumu. Již dříve ukazovali záběry nafilmované z helikoptéry a on byl schopen rozeznat zelenobílý přívěs a policisty pobíhající kolem jako švábi. Viděl močálovou buginu převrácenou ve vodě a pojízdná nosítka s černým pytlem na mrtvoly.
A viděl také ji, ženu se zlatým odznakem, a slyšel muže na televizní obrazovce říkat: „Podezřelý byl zastřelen detektivem z policejního okrsku Miami-Dade, Joe Fryeovou.“
Mluvili o Byronově smrti, jako kdyby o nic nešlo.
Alespoň se ale pokusil o útěk, ujížděl před nimi v té staré bugině a donutil je, aby ho pronásledovali. To muselo být něco.
Poposedl si dozadu a vydechl. Prohlížel si svůj odraz v zrcadle a pak hleděl dolů na rozbitá pera a na inkoust v umyvadle. Nebyl si jistý, zda by Byron schvaloval, že se tetuje, ale bylo to pro něj. Chápal by to.
Zprávy končily a on věděl, že je téměř sedm. Už byla tma, ale on nerozsvítil žádná světla. Nebyl dost daleko od přívěsu. A věděl, že nablízku jsou stále policisté a patrně ho hledají. Ale tady ho nikdy nenajdou, pokud neznají cestu nebo se nezeptají strýčka Lea. A strýček Leo jim to nepoví.
Pokud ovšem není na něj teď naštvaný.
Když si vpichoval do kůže tetování, cítil, jak se mu chvěje ruka. Byl unavený. Uplynulo osmačtyřicet hodin od chvíle, kdy zanechal Byrona v přívěsu a jel navštívit strýčka Lea. Včera večer měl přivézt Byrona na letiště, k letadlu a k penězům.
Ale od včerejška poněkud ztratil pojem o čase. Nemohl si vzpomenout, kdy naposledy jedl nebo spal. Dokonce ani nevěděl, kde sebral pera a špendlíky. Od okamžiku, kdy se zastavil v obchodě se smíšeným zbožím, se mu všechno slévalo do jednoho obrazu.
Vargas odstoupil od zrcadla, sebral svíčku a pozvedl ji ke své tváři. Slza na jeho tváři byla hotová.
Kouskem toaletního papíru si pečlivě otřel kapičky krve a šel zavřít televizi. Pak položil svícen vedle postele na dřevěnou prkennou podlahu a natáhl se po malém kazetovém magnetofonu a po kazetách, které si přinesl z auta.
Ještě mu zbývá trochu času.
Posadil se na podlahu a zasunul do přístroje jednu z kazet. Opřel se zády o postel. Tmavý srub se rozezvučel hlasy zpívajících kovbojů. Nepřetáčel kazetu, jak to obvykle dělával, aby si pustil své oblíbené skladby. Vyj mul z pouzdra nůž a začal ho brousit pomalými, táhlými pohyby.
Hudba hrála asi tak hodinu.
Když se mu líbila slova, zpíval potichu spolu s kazetou a přitom do rytmu brousil čepel nože, takže to připomínalo zvuky, které bubeníci vyluzují na činely pomocí metliček. Většinou ale jen poslouchal.
Zpívali o osamoceném putování, které končí pod rudozlatými oblaky. O zlomených srdcích. O zklamaných snech. O putování do nových domovů na Západě pod hvězdnatým nebem. O bledém měsíci v Montaně. O kovbojském nebi. O bělovlasých kmetech.
Položil hlavu na postel a tiché slzy kanoucí mu po tvářích jej pálily na citlivé kůži pod okem.
Nechtěl myslet na dny strávené v přívěsu, ale když někdy hrála hudba, nemohl si pomoct. Tam poprvé slyšel hudbu a tam se také seznámil se svými hrdiny.
Dlouhá horká sobotní odpoledne, která strávil sledováním starých westernů. Večery, kdy se spolu dívali na Bonanzu, Gunsmoke a reprízy Paladina, což byl matčin oblíbený seriál.
Někdy, když byla dost opilá, vykládala, jak hezcí jsou ti kovbojové. Jak hezký je on. A někdy mluvila o létě roku 1964, které strávila v Arizoně, o létě, které předcházelo jeho narození. A mluvila o muži jménem Sonny.
Jednou v noci pak jeho nevlastní otec střelil do televizní obrazovky ze své zbraně a kovbojové zmizeli.
Několik následujících měsíců zněla v přívěsu pouze hudba. Někdy s matkou sedávali na verandě, hleděli na rudožluté nebe a poslouchali hudbu znějící zevnitř. Když si pamatovala slova, zpívala někdy také. Ale většinou jenom poslouchala. Jako teď on.
Jednou ho vytáhla z postele ve tři ráno a pokoušela se ho naučit tančit. Ale rozčílil ji, protože byl nemotorný a ospalý a pošlapal jí její nové červené boty. A ona ho začala bít a fackovat, jak to dělávala někdy uprostřed noci, kdy z ničeho nic začala plakat a naříkat kvůli věcem, o kterých nic nevěděl.
Ale nikdy se nezlobil. Na ni ne. Byla jako hudba. Prázdná. Smutná. Krásná.
Pak jednoho dne hudba utichla.
Zvykl si na to, že matka čas od času strávila několik nocí za sebou venku. Věděl, že občas jezdívala do Fort Lauderdale, aby si, jak říkávala, „dobila baterky“, a někdy si s sebou přivezla nějakého muže. Ten muž se pak zdržel několik dní a zase odjel. Když ale naposled odjela, už se nevrátila.
O pět dní později se v přívěsu objevili policista a nějaká žena. Řekli mu, že matka je mrtvá. Našli ji v jakési uličce v Miami. Neřekli mu, jak zemřela, ale o několik let později mu strýček Leo řekl, že byla zastřelena v baru.
Vargas si prohlížel trámy na tmavém stropě a měl hrdlo tak sevřené, že mohl sotva polknout.
To byla nejhorší chvíle jeho života. Až do dneška.
Náhle srub ztichl a hudba byla opět pryč. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že se kazetový magnetofon zastavil a že oheň dohořel. Několik minut se nehýbal, pak se pomalu postavil a otřel si tvář nár-tem ruky. Přitom si po ní rozmazal inkoust.
Až bude po všem, vyrazí možná na západ. Třeba ho strýček Leo nechá odvézt do Arizony, a ne do Kanady. Možná se tam všechno spraví.
Ale ještě předtím musí něco udělat.
Pomalu se postavil a přejel prstem po ostří nože. Pak ho vrátil do pochvy a navlékl si na sebe nějaké šaty a boty. Sundal z věšáku dokonce i starý klobouk. Možná po něm pátrají a on si nemůže dovolit nechat se chytit. Ještě ne.
Rozkročil se a probíral se kazetami na podlaze. Nakonec našel tu, kterou si chtěl pustit v autě.
Zachumlaný v bundě opustil srub a vykročil směrem k silnici, kde nechal stát vůz.
Netrvalo mu dlouho dostat se k němu. Bylo chladno a on spěchal. Schoval vůz do křoví a zakryl ho větvemi. Odhodil větve stranou a udělal krok zpátky, aby se rozhlédl do obou stran úzké ulice. Vítr bičoval koruny stromů a všude kolem byla tma. Nikde v dohledu nebylo vidět žádné světlo.
Nasedl do auta, nastartoval ho a vložil kazetu do přehrávače. Nebyl to Marty Robbins. Byla to jeho vlastní interpretace jedné jeho písně, kterou nazpíval do miniaturního mikrofonu zabudovaného v kazetovém magnetofonu. Pozměnil její slova.
A buben mu zněl na poslední cestě

a píšťala nám vyhrávala do kroku.

A ronili jsme slzy v mlčenlivé poctě,

když ke hřbitovu nesli jsme ho ve fraku.

Neb my rádi měli toho kovboje,

jenž nad ostatní smělostí se skvěl.

Statného jsme zbožňovali kovboje,

byť nechoval se vždy tak, jak by měl.
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Kolem něj se táhla třtinová pole a větrem bičovaná třtinová stébla se pohybovala jako obrovské tmavé vlny. Noční obloha byla černý příkrov bez měsíce a hvězd. Tma se tu vyznačovala podivuhodnou hutností, jako kdyby do sebe pohltila všechen život a veškeré světlo.
Louis mířil na severovýchod od Naples a konečně narazil na opuštěné služební komunikace, které narušovaly jednotvárnost třtinových polí. Pak asi hodinu neviděl nic, jenom stěny třtinových stébel a černou noc. Nakonec v dálce zahlédl sotva patrná světýlka, která se postupně rozrostla v mohutné seskupení žhnoucích světel. Když se přiblížil, získaly světla a budovy jasné kontury a připomínaly zaoceánský parník plující po tmavém oceánu cukrové třtiny.
Přední reflektory bronka osvítily bránu z pletiva a obrovskou ceduli s nápisem CANE CORP. Za ní mohl Louis spatřit rafinerii, obrovskou budovu, která byla v oranžové záři světel parkoviště zbarvená do zelena. Prázdné nákladní vozy stály na kolejích křižujících areál závodu. Pomalý zástup lidí vycházejících z budovy proudil na parkoviště a mizel ve tmě.
Louis sebral ze sedadla spolujezdce Joeinu složku a vystoupil z vozu. Ucítil na tváři drobný déšť, který však byl horký. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že vychází z rafinerie. Nozdry ho pálily od pronikavého zápachu – zlověstně sladkého se štiplavým nádechem.
V recepci mu muž z ochranky dal odznak a ukázal mu cestu chodbou lemovanou upomínkovými plaketami a cenami připomínajícími
úspěchy cukrovarnického průmyslu a jeho zásluhy na rozkvětu Clewistonu, „nejsladšího města planety“.
Na konci chodby Louis zaklepal na dveře se zlatou jmenovkou, na níž stálo LEO RYKER.
Chystal se zaklepat ještě jednou, když se dveře otevřely. Jakýsi malý muž s opáleným pohublým obličejem a řídkými rudými vlasy vystrčil hlavu ze dveří.
„Ano?“
„Jmenuji se Louis Kincaid. Mám schůzku s panem Rykerem.“
„Právě –“
Z místnosti se ozval hlas: „To je v pořádku, Rusty. Pusť ho dovnitř.“
Muž ustoupil stranou a Louis vešel dovnitř. Nebyla to žádná velkolepá kancelář, rozhodně ne to, co by Louis očekával od muže, který vlastnil druhou největší cukrovarnickou společnost v zemi. Od muže, který začínal skupováním mokřin kolem jezera Okeechobee a nyní disponoval desetimilionovým kapitálem a žil v usedlosti na pobřeží Naples. Od muže, jehož peníze údajně napomohly k Reaganově znovuzvolení a jenž prý nosil ve svém osobním diáři číslo ministra zemědělství.
Tohle všechno se Louis dozvěděl od Joe. Zavolala svou miamskou kancelář a vyžádala si nějaké informace o Leovi Rykerovi. Četla mu to cestou do Captivy, kde ji vysadil.
„Ten chlap pochází ze stejného prostředí jako jeho synovec,“ sdělila mu Joe.
Ale když Louis hleděl na muže stojícího před ním, bylo obtížné postřehnout nějakou spojitost mezi Leem Rykerem a profesionálním zkrachovalcem Adamem Vargasem.
Leovi Rykerovi táhlo na padesátku a byl štíhlé a vysoké postavy. Na sobě měl nažehlené khaki kalhoty, velké zlaté hodinky a temně modrou sportovní košili s logem Ralpha Laurena na levé straně prsou. Vypracoval se a byl na to patřičně hrdý. Husté vlasy a knír měl prošedivělé, tvář opálenou do ruda a v modrých očích se zračila mazanost. Leo Ryker vypadal jako muž, který si je jistý svým místem ve světě a který se ani v nejmenším nedá ovlivnit tím, co si o něm myslí ostatní lidé.
Kancelář vykládaná dřevem byla jako on – uhlazená, mužná a účelná.
Až na fotografie.
Louis si nemohl pomoci. Užasle hleděl na fotografie mužů, kteří drželi hlavy velkých černých srstnatých divočáků s dlouhými rypáky a zatočenými kly. Muži měli na sobě maskáče, trička a kšiltovky a v rukou drželi kuše nebo nože. Na všech fotografiích poznával Louis jako jednoho z mužů stojících za Leem Rykerem rudovlasého Rustyho.
Ryker si všiml jeho pohledu a zasmál se. „Hrůza, co?“ poznamenal.
„Ano.“
„Divoké prase,“ konstatoval Ryker. „Je tu považováno za škodnou. Některé věci je prostě třeba zabít, že, Rusty?“
Postával v pozadí a ožil, když ho Ryker oslovil. „Ano, pane,“ zamumlal. „Divočák je stupidní zvíře.“
„Chodíte na lov, detektive?“ zeptal se Ryker.
„Jenom když musím,“ odvětil Louis. Odstoupil od fotografií.
Ryker se díval za Louise ke dveřím. „Měl jsem za to, že přijdete dva,“ řekl.
„Detekiv Fryeová neměla čas,“ řekl Louis a podával mu ruku. Jsem Louis Kincaid.“
Ryker jej pozdravil pevným, sebevědomým stiskem ruky, načež se odebral ke svému stolu a pokynul Louisovi, aby zaujal místo naproti němu. Ryker se posadil, Louis zůstal stát.
„Co chcete vědět o Adamovi?“
„Je tohle dobrá podobizna vašeho synovce?“ zeptal se Louis, když z Joeiny složky vytáhl portrét a položil jej na stůl.
Ryker na něj pohlédl. Je dosti věrná.“
„Kdy jste ho viděl naposledy, pane Rykere?“ zeptal se Louis.
„Neviděl jsem Adama od té doby, co začal pracovat tady v…“ Pohlédl na muže opřeného o zeď. „Rusty, nepamatuješ si, kdy to bylo?“
„Ne, pane. Nepamatuji.“
Ryker pohlédl zpět na Louise. „Vzpomínám si jenom, jak mě kontaktoval jeho kurátor. A tak jsem dal Adamovi práci při nočním čištění strojového parku.“
„Měl jste s ním od té doby nějaký kontakt?“ zeptal se Louis.
„Jednou. Asi tak měsíc po tom, co začal, mě požádal o nějaké peníze.
„Dal jste mu je?“
„Moc se mi nechtělo, ale dal jsem mu pár stovek. Adam je… má problémy s nalezením vlastního místa v životě. Když můžu, pomůžu mu.“
„Ještě tady pracuje?“ zeptal se Louis.
„Pokud je mi známo, tak ano.“ Ryker pohlédl na Rustyho. „Pracuje tady ještě Adam, Rusty?“
„Nevím, pane. Mám zavolat jeho mistrovi?“
Ryker mu podal telefon a pohlédl zpět k Louisovi. „Pracují tady více než dvě tisícovky lidí. Neudržuji s Adamem kontakty.“
Louis uvažoval o Rykerových materiálech, o tom, že nemá ženu, děti ani žádné jiné příbuzné.
„Proč ne?“ zeptal se Louis.
„Prosím?“
„Adam Vargas je váš jediný synovec,“ řekl Louis. „Proč se s ním nestýkáte?“
Ryker se na Louise upřeně zadíval. „Nevidím důvod, proč by vás to mělo zajímat.“
Louis to nechal být. „Jaký byl váš vztah s jeho matkou? Byla to vaše sestra?“
Ryker na chvíli zaváhal. „Jeho matka Zelda byla moje sestra.“
V Louisově mysli se vynořil přívěs v Copelandu. Jestli tam Zelda Vargasová a její syn kdy žili, byl si stoprocentně jistý, že je Leo nikdy nenavštívil. Nebo Ryker žil v nějaké podobné díře, a když vydělal své peníze, slíbil si, že už nikdy Copeland ani žádný jiný zapadákov na okraji močálu nenavštíví.
Rusty zavěsil telefon. „Už jedenáctý den si nepíchl příchod, pane.“
„Díky, Rusty. Nechceš počkat venku? Odvezu tě domů.“
Ryker čekal, dokud Rusty neodešel, a pak spustil. „Věděl jsem, že si to Adam zase pokazí.“
„Zase?“ otázal se Louis.
„Vzal jsem si Adama k sobě, když mu bylo třináct, hned po smrti jeho šílené matky,“ řekl Ryker a opět se rozvalil ve svém křesle. „Ten chlapec neměl kam jít.“
„Jak to šlo?“
„Byl náladový a podivínský. Vždycky jsem si myslel, že Zelda je duševně nemocná. Adam možná také. Všude měl problémy. Jednou ho chytili při krádeži.“
„Kde tehdy žil?“
„Se mnou, v mém domě. Po dvou letech utekl. Neměl jsem od něj žádné zprávy, dokud mi nezavolal jakýsi muž, který se představil jako kurátor a tvrdil, že mě Adam jmenoval jako příbuzného, který mu může zprostředkovat práci.“
„Takže jste od něho od jeho patnácti let až do podmínečného propuštění z Raifordu neměl žádné zprávy?“
Ryker se začal pohupovat v koženém křesle. „Ne.“
„A co tehdy v osmnácti, když byl zatčen za ozbrojenou loupež?“ zeptal se Louis. „Nepožádal vás o pomoc?“
Ryker se snažil ze všech sil, aby to na něm nebylo znát, ale Louisovi to bylo zřejmé z každého pohybu jeho těla. Ze shrbených zad, předsunuté brady i šilhání v oku. Začínala mu docházet trpělivost.
„Moje chyba,“ odvětil potichu Ryker. „Požádal mě, jestli bych ho z toho nemohl vysekat. Chtěl, abych obchodu nahradil škodu.“
„Nemůžete se vykoupit z ozbrojené loupeže,“ poznamenal Louis.
„Byl to jen malý obchůdek v rezervaci. Bylo mi řečeno, že indiáni se nechtějí zabývat pachatelem, který nepatří k jejich kmeni, a vydali ho k soudnímu stíhání do browardského okresu. Nechali se slyšet, že když dostanou kompenzaci, stáhnou obvinění.“
„Kolik?“ zeptal se Louis.
„Promiňte?“ otázal se Ryker.
„Kolik měla dělat ta kompenzace?“
Než Ryker odpověděl, dal si na čas. „Sto osmdesát tři dolarů.“
Louis hleděl na Rykera, ale v duchu viděl obraz mladého Vargase, který prochází branou raifordské věznice, aby se stal snadnou kořistí pro muže typu Byrona Ellise a kdo ví koho ještě. Kvůli méně než dvěma stovkám dolarů odcizeným s plastikovou pistolí.
„Musel jsem mu dát lekci,“ prohlásil Ryker a složil ruce na prsou.
„Kontaktoval vás z vězení?“ zeptal se Louis.
„Psal dopisy.“
„Četl jste je?“
„Vyhazoval jsem je nepřečtené.“
„Psal dál?“
Ryker si poposedl. „Jak to s tím souvisí?“
„Nevíme nikdy předem, co s čím souvisí,“ namítl Louis. „Psal vám dál?“
„Každý týden,“ odvětil Ryker.
,A po jeho propuštění z vězení jste ho neviděl?“
„Jenom když u mě nastupoval do práce a když jsem mu dával ty peníze. To je všechno.“
„Víte vůbec, kde bydlí?“zeptal se Louis.
„Ne.“
„Zjistili jsme, že se zdržoval v opuštěném přívěsu v Copelandu,“ řekl Louis. „Znáte to místo?“
Ryker vypadal překvapeně. „Copeland? Tam žil, když zemřela Zelda.“ Zavrtěl hlavou. Jak jsem řekl. Nejspíš to nemá v hlavě v pořádku.“
„Napadá vás nějaké místo, kde by teď Adam mohl být?“ zeptal se Louis. „Třeba místo, kde žil, když byl mladší?“
„Ne.“
„Znáte muže jménem Austin Outlaw, pane Rykere?“
Ryker se pomalu postavil. „Ne.“
,A co Byron Ellis?“
„Ne.“
Louis vytáhl ze svazku papírů malou fotografii Yancy Rowena a položil ji před Rykera.
„Toho také neznám,“ řekl Ryker.
„Jak jste mohl vědět, že to není Ellis?“ zeptal se Louis.
Ryker na zlomek vteřiny zaváhal. „Myslel jsem si, že je.“
„Řekl jste, že toho také neznáte,“ konstatoval Louis. „Z toho usuzuji, že jste věděl, že to není Ellis. Takže musíte vědět, jak Ellis vypadá.“
V Rykerových modrých očích se objevil záblesk hněvu, ale jeho hlas byl lhostejný. „Vy mi nerozumíte, detektive.“
Louis pohlédl na fotografie na zdi a vykročil směrem k nim. „Hon na kance vyžaduje opravdového chlapa, nemám pravdu?“
„Vyžaduje to jistý typ muže,“ odvětil Ryker.
Louis se k němu obrátil čelem. „Ale měl by to být opravdový chlap, ne?“
„To je staromódní způsob, jak to vyjádřit, ale budiž,“ řekl Ryker.
„Nevidím na žádné z těch fotografií Adama,“ řekl Louis. „Učil jste ho také lovit?“
„Nechtěl se učit,“ odvětil Ryker.
„Nesouviselo to s tím, že je homosexuál?“
Ryker se ani nehnul. Ale v jeho očích mohl Louis spatřit nejprve nedůvěru a posléze cosi jako bolestné uvědomění si pravdy, kterou měl prohlédnout, ale neprohlédl.
„Byron Ellis a váš synovec byli milenci,“ dodal Louis. „Unesli malého chlapce a zabili šest lidí. A my se snažíme zjistit proč.“
Ryker napřímil ramena. „Nemůžu vám pomoct. Musíte odejít. Je pozdě.“
„Ještě poslední otázka, pane Rykere,“ řekl Louis. „Když jsme vám volali, jak to, že jste se nezeptal, proč chceme s vámi o vašem synovci mluvit?“
„Napadlo mě, že se zase dostal do potíží.“
„Ale ani jste se nezeptal, co udělal tentokrát.“
„Nezajímalo mě, co udělal.“
Louis sebral ze stolu pero a na kousek papíru načmáral telefonní číslo kanceláře okresního šerifa.
„Jestli Adam neví, že po něm jdeme, brzy se to dozví. Jestli vás bude kontaktovat, dejte nám prosím vás o tom vědět.“
„Za mnou nepůjde,“ řekl Ryker.
Louis odhodil papírek na stůl. „Já myslím, že ano.“
Udělal čelem vzad a odešel. Ryker mu lhal, ale Louis netušil v čem. Bylo jasné, že mu na Adamu Vargasovi nezáleželo, ale na těch dalších odpovědích něco nehrálo. A Ryker věděl, kdo byl Byron Ellis.
Louis kráčel k parkovišti a pátral v kapse po Joeiných klíčcích od vozu. Když se přiblížil k vozu, zahlédl ženu stojící pod hliníkovým přístřeškem proti dešti nedaleko od cedule s nápisem KYVADLOVÁ DOPRAVA PRO ZAMĚSTNANCE.
Byla mladá, zachumlaná do starého hnědého pláště do deště a bez pokrývky hlavy. Když ji míjel, pohlédla na něj a ještě těsněji si k sobě přitáhla igelitku ze supermarketu. Vypadala nápadně, Černé rovné vlasy jí splývaly na ramena kolem kulatého hnědého obličeje.
V mysli se mu vynořila jiná tvář.
Tvář ženy na televizní obrazovce, kterou viděl minulý týden v pátek, když čekali se Susan na Austina a Benjamina, až se vrátí domů ze zmrzliny. Žena ve zprávách byla nalezena mrtvá nedaleko Alligator Alley. Byla znásilněna a zavražděna.
Vzpomíná si, že ho rozčílilo, když moderátor označil ženu za černošku, protože bylo zřejmé, že nebyla vůbec černá. Vypadala jako Havajka nebo jako odněkud z Polynésie. Podobala se této ženě.
Otočil se a zamířil k ní. S taškou přitisknutou na hruď sledovala, jak k ní míří.
„Promiňte,“ řekl.
Stáhla se hlouběji pod přístřešek.
Louis se rozhlížel po parkovišti. Byla tam spousta zaparkovaných vozů patřících dělníkům pracujícím na směny, ale kromě ní tam nikdo jiný nečekal. A v dohledu žádný autobus.
„Čekáte na odvoz?“ zeptal se Louis.
Přikývla. Stále ještě na něj nepohlédla.
„V kolik hodin má přijet autobus?“
.Autobus v šest mi ujel,“ řekla. „Musím počkat na další.“
„Kdy jede další?“ zeptal se Louis.
„V jedenáct,“ odvětila.
Za dvě hodiny. „Mohu vědět, odkud jste?“ zeptal se Louis přívětivě.
Její pohled se setkal s jeho. Měla hnědé, bázlivé oči, ale nebyla skutečně vystrašená. „Bydlím tady,“ odvětila.
„Myslím původem,“ řekl Louis. „Kde je váš domov?“
„V Pohpei,“ řekla.
„Kde to je?“ zeptal se.
„V Mikronésii,“ odvětila.
Louis byl ohromen. Žena si vykládala jeho mlčenlivý pohled jako ohrožení a začala ustupovat.
„Počkejte, prosím,“ řekl Louis. „Nechci vám ublížit.“
Když k němu vzhlédla, měla v očích slzy.
„Co se děje?“ zeptal se.
„Nevím.“ Odhrnula si dlouhé vlasy z obličeje. „Nevím. Jsem jenom unavená. Velmi unavená.“
Nikde nebyla vidět žádná lavička, žádné místo k sezení. „Odvezu vás domů,“ řekl. Ukázal směrem k broncu. „Tamhle mám vůz.“
Pohlédla směrem k autu.
„Prosím,“ řekl Louis. „Neublížím vám.“
Možná to způsobil jeho hlas. Možná to způsobilo její vyčerpání a představa, že bude muset strávit ještě další dvě hodiny v chladném dešti. Nakonec přikývla. Louis ji odvedl k autu.
Parkoviště nechali za sebou a vjeli do tmy třtinových polí. Mumlala, kudy má jet, a radila mu, aby nesjížděl ze služební komunikace, že bydlí jen pár mil odsud. Pak beze slova seděla přimáčknutá ke dveřím s igelitkou v náručí. V chabém světle palubní desky mohl Louis vidět, že není tak mladá, jak si zprvu myslel, a že v jejích očích je jakási vyčerpanost, jejíž příčinou není jen únava.
„Jak se jmenujete?“ zeptal se Louis.
„Margareth Likicheová.“ Příjmení znělo jako „le quiche“.
„Co tady děláte?“ otázal se.
Pohlédla na něj.
„Co tu děláte za práci?“
„Umývám toalety.“
Louis pohlédl zpět na úzkou cestu. Přepnul na dálková světla a s každým dalším záběrem stěračů mohl spatřit vlnící se stěny z třtinových stébel.
„Mikronésie,“ poznamenal. „To je odsud pořádný kus cesty.“
Byla zticha.
„Jak jste tady dostala práci?“ zeptal se.
Stále nic.
„Přivezl vás sem někdo?“
Pohlédla na něj. „Proč mi kladete tyhle otázky?“
Louis zaváhal. „Jsem vyšetřovatel.“
„Týká se to té mrtvé ženy?“
Louis se k ní otočil, ale ona hleděla ven skrz přední sklo. „Ano,“ odvětil.
„Něco jsem slyšela. Prý jí podřízli hrdlo mačetou na třtinu. Pokoušela se utéct, tak ji zabili.“
„Kdo?“ zeptal se Louis.
„Ti muži, kteří ji sem přivezli.“
„Stejní muži, jako sem přivezli i vás?“
Neodpověděla.
Louis zahlédl v dálce nějaká světla. Měl jen pár minut na to, aby se od ní něco dozvěděl. „Jak jste se sem dostala?“ zeptal se. „Jak to probíhá?“
Louis slyšel vzdychnutí a pak se z jejího klína ozvalo zašustění igelitové tašky.
„Žili jsme s rodiči v Umanu a živili jsme se rybolovem a farmařením,“ spustila. „Byli jsme chudí, ale přežívali jsme. Jsem z dětí nejstarší, chodila jsem do školy a jednoho dne nás navštívil jakýsi muž – zprostředkovatel –, který nám vyprávěl o programu, v jehož rámci bychom mohli odjet do Spojených států, kde bychom zdarma mohli chodit na vysokou.“
Louis zpomalil, aby získal čas.
„Čtyři z nás podepsali a odletěli s ním. Řekl nám, že se z nás stanou zdravotní sestry a vyděláme si slušné peníze prací v nemocnicích.“
Pomalu zavrtěla hlavou. „Nebylo to, jak říkali. Nacpali nás do malého bytu daleko od civilizace. Poslali nás pracovat do domova pro přestárlé. Vyprazdňovali jsme ložní mísy, zdvíhali staré muže na postel, umývali staré ženy, když si nadělaly do prostěradel. Dělali jsme práce, které by nikdo jiný nedělal.“
„Platili vás?“ zeptal se Louis.
„Čtyři dolary za hodinu,“ odvětila. „Ale odečítali si peníze za naše uniformy, jídlo, elektřinu a autobus, kterým nás vozili do práce. Chtěla jsem odejít, ale zprostředkovatel mi sdělil, že jsem podepsala smlouvu a nemůžu odejít, dokud jim neuhradím náklady.“
,A jak jste se dostala sem?“
„Asi po roce řekli, že si vyděláme víc, když budeme pracovat v cukrovaru.“ Vyčerpaně vzdychla. „Někdo si koupil můj kontrakt a nyní jsem tady. Nyní je tady mnoho lidí z Mikronésie. Pracují na polích a v cukrovaru. A stále přicházejí další a další.“
Chvíli byla zticha a pak ukázala prstem. „Tamhle to je,“ řekla.
Louis zajel na štěrkové parkoviště. Byly tam čtyři nízké zelené betonové baráky nakupené kolem kamenitého dvoru. Většina malých oken byla bez zatemnění a jen v několika z nich viselo prostěradlo kvůli soukromí. Místo mělo deprimující vzhled některých obecních domů, které Louis znal z Fort Myers. Jediným rozdílem byly vysoké stěny cukrové třtiny, které obklopovaly komplex.
Žena se dívala skrz přední sklo na slabé světlo vycházející z oken.
„Chci se vrátit domů,“ řekla potichu.
„Můžete?“ zeptal se Louis.
Oči se jí zaleskly ve světle palubní desky. „Jednou jsem o to požádala. Řekli mi, že si svůj kontrakt můžu odkoupit. Za šest tisíc dolarů. Kde člověk sežene šest tisíc dolarů?“
Vytáhla si límec pláště a pohlédla na Louise. „Děkuji za svezení,“ řekla.
Než stačil odpovědět, vystoupila a zabouchla dveře. Louis pozoroval její postavu kráčející napříč světlem linoucím se z reflektorů jeho automobilu a choulící se proti větru. Díval se za ní, dokud nezašla dovnitř.
Jen tak tam seděl, hleděl skrz přední sklo a pozoroval ošklivou zelenou budovu rozplývající se a znovu se objevující při každém záběru stěračů. Pocity, které se ho zmocnily, když ji viděl stát na zastávce, se transformovaly v rozhořčení. Margareth Likicheová nebyla nic víc než otrokyně, kterou unesli z jejího domova bez naděje na návrat. Byly jich takových stovky, ne-li tisíce, pracujících v podřadných zaměstnáních, která nechtěl nikdo jiný dělat. A jedna mrtvá žena podobná jí ležela nyní v márnici browardského okresu.
Všechno to začalo tou mrtvou ženou.
Wallace Sorrell a sekretářka v Malé Havaně. Poslíček s pizzou. Ti penzisté. Policista. Všichni byli mrtvi. A Ben byl stále nezvěstný.
Kvůli Austinovi.
Louis zařadil zpátečku a z kol bronca začal odletovat štěrk.
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Až na oranžovou záři linoucí se z krbu bylo v obývacím pokoji ticho a tma. V domě voněl levandulový osvěžovač vzduchu a zápach potu a zvětralé kávy byl pryč.
Policisté byli také pryč. Hlídali dům venku v chladném dešti. Susan teď do domu nikoho nepouštěla. Nechtěla, aby cizí lidé pili její kávu, jedli její jídlo a stále hlouběji se vtírali do jejího života, do jejího zármutku.
Louis pohlédl směrem k zavřeným dveřím do ložnice. Žádné světlo. Pohlédl ke dveřím Benova pokoje a zahlédl pod nimi tenký proužek světla.
Nadechl se, aby se zklidnil. Během dlouhé cesty zpátky do Sereno Key měl dost času, aby se uklidnil; nevrazí dovnitř a nevymlátí z Austina pravdu, zatímco Susan bude spát ve vedlejší místnosti. Potichu ho požádá, aby ho následoval na prosklenou verandu nebo ven.
Louis se nadechl a otevřel dveře ložnice.
Austin stál u Benovy palandy a na spodním lůžku měl otevřený nový kufr naplněný složenými šaty. Když vešel Louis, vzhlédl.
Louisův pohled sklouzl k toaletnímu stolku. Ležela tam černá peněženka od Vuittona nacpaná bankovkami a temně modrý pas.
„Ty parchante,“ zasyčel Louis. „Chceš ji nechat ve štychu.“
Austin pohlédl na postel, k oknu, kamkoliv, jen ne na Louise.
„Ví to? Nebo se chceš potichu vytratit, zatímco spí?“ zeptal se Louis.
„V tomhle domě nemáte co dělat,“ řekl Austin. „Zavolám nějakého policistu a –“
Austin vykročil k hale, ale Louis mu rukou zatarasil dveře. „Mám na vás nějaké otázky.“
Austin mu srazil ruku na stranu. „Jděte někam s těmi vašimi otázkami.“
Louis ho strčil do ramene. Austin mu to oplatil tím, že se mu oběma rukama opřel do hrudníku. Louis sebou škubl, ale vzápětí chytil Austina oběma rukama za košili a přitlačil ho k hornímu kavalci.
„Co je za tím vším?“ zeptal se Louis.
Austin se snažil vyprostil, ale Louis se mu zavěsil na košili, strhnul ho k sobě a mrštil jím na konferenční stolek. Austinovi poskočila hlava dozadu a v zrcadle za ním se objevila pavučina střepů. Benův model londýnského autobusu, plastikoví transformeři a vybarvené planety z polystyrenu popadaly na podlahu.
„Co jsi těm chlapům udělal, že jsi je tak naštval?“ vyptával se Louis.
„Už jsem řekl, že nevím!“
„V márnici browardského okresu leží mrtvá mikronéská žena s proříznutým hrdlem.“
„No a?“ řekl Austin a snažil se od sebe odtáhnout Louisovu pěst.
„Tys ji sem přivezl,“ řekl Louis. „Tys ji sem přivezl a víš, kdo ji zabil.“
„Nevím –“
Louis mu jednu vlepil. „Možnás ji zabil ty. Nebo sis možná na to najal Vargase a ten teď po tobě jde.“
„Kdo?“
„Vargas! Adam Vargas.“
„Neznám nikoho toho jména!“
„A co Byron Ellis?“
„Ne!“
„A co Leo Ryker. Znáš ho?“
Austin se přestal bránit a otevřel oči dokořán. Tohle jméno znal.
„Ne,“ odvětil Austin. „Toho také neznám.“
Louis ho udeřil pěstí, Austin se zapotácel, shodil dalekohled a přistál na podlaze. Otřel si rty a zůstal tam sedět.
„Ty prolhaný parchante,“ obořil se na něj Louis. „Řekni mi, o co jde, nebo tě zmlátím, že se nepostavíš na nohy.“
„Prokristapána…“ Austinův pohled sklouzl směrem k chodbě. Louis se obrátil.
Susan stála ve dveřích s rukama zastrčenýma v kapsách bílého županu a s vlasy jako vrabčí hnízdo. Pomalu vyndala z hluboké kapsy svůj pochromovaný revolver a namířila jím na Austina.
„Řekni mu, co chce vědět,“ rozkázala.
„Kotě,“ zašeptal Austin.
„Řekni mu to!“
Austin si opřel hlavu o zeď. „Kosi,“ řekl potichu. „Říkáme jim kosi.“
„Komu?“ otázal se Louis. „O čem to mluvíte?“
„Tak jim kdysi říkali v Austrálii,“ pokračoval tichým hlasem Austin. „Začalo to před mnoha lety, když farmáři nemohli sehnat nikoho na práci na bavlníkových a třtinových plantážích, a tak zamířili na Fidži nebo na Šalomounovy ostrovy a unášeli domorodce.“ Austinův pohled uhnul stranou. „Přivezli si je domů jako levnou pracovní sílu… jako kosy.“
„A jak je tomu dnes? Co ti lidé, které přivážíte vy?“ zeptal se Louis.
„To samé. Ani tady nechce nikdo pracovat na polích nebo vykonávat podřadná zaměstnání, tak dovážíme pracovní sílu z Mikronésie.“
„Pomocí falešných slibů,“ řekl Louis.
Austin zavrtěl hlavou. „Vy to nechápete. Najímáme je na dobrá místa.“
„Stávají se z nich otroci.“
„Daří se jim dobře. Dobrá polovina z nich stejně nechce nic dělat.“
Louis k němu vykročil, ale náhle se zastavil a uvolnil sevřenou pěst. „Kdo byla ta žena na Alligator Alley? Přivezli jste ji sem?“
„Ano. Ji a dvě další.“
„Komu jste je vezl?“
„Nevím,“ odvětil Austin.
„Nelži,“ řekla Susan.
Louis na ni pohlédl. Stále ještě na něj mířila.
„Pro boha, přísahám, že nevím,“ dušoval se Austin. „V listopadu mi zavolal nějaký muž. Zajímalo ho, jestli bych mu nemohl doručit speciální zásilku třech mladých žen. Pouze hotovost. Žádné papíry. Žádné otázky.“
„A vy jste souhlasil?“ zeptal se Louis.
„Nepřestával mi volat a nabízel mi stále větší částky,“ bránil se Austin. „Nakonec jsem souhlasil. Vytipoval jsem si tři dívky, které neměly doma velké rodiny a tady neměly žádné příbuzné. Tři dívky, které by se mu mohly líbit.“
„Které by se mu mohly líbit?“ obořil se na něj Louis.
Austin pohlédl na zem a vydal chraptivý vzdech. „Došlo mi, že hledá prostitutky, sexuální otrokyně, nebo něco podobného.“
„Ty mizero,“ zašeptala Susan.
Louis na ni pohlédl a přemýšlel, jestli by jí neměl odebrat zbraň. Rozhodl se, že tak neučiní.
„Kdo vám volal?“ naléhal Louis.
„Nemám tušení,“ řekl Austin. „Mohl to být kterýkoliv z přibližně padesáti mužů, pro které jsme během několika posledních let pracovali. Mohl to klidně být i někdo cizí, kdo se o mně někde doslechl.“
„Mohl to být Leo Ryker?“ zeptal se Louis.
Austin na něj pohlédl a hned nato odvrátil pohled stranou. „Možná. Pracovali jsme v minulosti pro Cane Corp., ale nikdy jsem se s ním osobně nesetkal, takže nevím.“
„Komu jste předal ty dívky?“
„Měl jsem se setkat s jedním mužem na Alligator Alley. Měl mi dát peníze a já jsem mu měl předat dívky.“
„Jak vypadal?“
„Byl to…“ Austin opřel svou paži o vrchní lůžko. „Byl to tentýž muž, který sem přišel převlečený za policistu.“
„Adam Vargas.“
Austin pokrčil rameny. „Neznám jeho jméno. Ale když byla skica hotová, poznal jsem v něm muže, který…“
„Který co?“
„Zabil jednu z těch dívek,“ řekl Austin. „Zabil ji přímo před mýma očima. Položil si ji na kapotu mého vozu a prořízl jí hrdlo.“
Susan potichu vzdychla, opřela se zlehka o zárubeň dveří a ruka s pistolí jí poklesla.
„Co jste udělal pak?“ zeptal se Louis.
„Vzal jsem nohy na ramena,“ odvětil Austin. „Nechal jsem ty další dvě dívky s tím mužem a zdekoval jsem se.“
Louis na něj jen upřeně hleděl.
„A co byste na mém místě dělali vy?“ řekl Austin a díval se střídavě z Louise na Susan. „Byl bych na řadě hned po ní. Byl jsem očitý svědek.“
V ložnici se rozhostilo ticho. Susan hleděla k zemi. Zbraň jí visela v bezvládné ruce. Louis se po zbrani natáhl a vzal si ji k sobě. Strčil si ji za opasek. Pohlédl zpět k Austinovi.
„Proč jste nám tohle všechno neřekl hned tehdy, když unesli Benjamina?“ zeptal se.
Austin zavrtěl hlavou a šeptem pronesl: „Protože jsem nevěřil, že je Ben naživu… ne po té první noci. Ne po tom, co ten muž udělal té dívce na Alligator Alley.“
Louis k němu přistoupil blíž: „Mýlil jste se. Byl naživu ještě o dva dny později a podle mne je naživu ještě i teď.“
Austin vzhlédl k Louisovi se slzami v očích. „Já si to nemyslím.“
„To je důvod, proč odcházíš?“ zeptala se Susan.
„Už jsem tady zbytečný,“ odvětil Austin.
„Můj ty bože, co je to s tebou?“ vyhrkla Susan. „I kdyby byl náš syn mrtvý, najdou ho. Nechceš být tady, až ho přinesou domů?“
Austin se jí chtěl dotknout, ale ona ustoupila a ruka mu zase poklesla. „Nejsem si jistý, jestli bych tu chtěl být, až ho přinesou domů.“
Susan se kousla do rtů a do očí se jí nahrnuly slzy. „Máš pravdu. Nebyls tu pro něj, když byl naživu. Proč bys tu pro něj měl být, když je mrtvý.“
„To ale není ten důvod, proč byste tu nechtěl být,“ řekl Louis.
„Nepleťte se do toho,“ obořil se na něj Austin. „To je mezi mnou a tady mojí manželkou.“
Louis se natáhl pro jeho pas. Austin mu ho chtěl vytrhnout, ale Louis ucukl.
„Bojíte se, že vás z něčeho obviní,“ řekl Louis. „Obáváte se, že půjdete do vězení.“
Austin ho probodával očima. Slzy byly pryč. „Vraťte mi můj pas.“
Louis položil Austinovi na hruď prst. „Nabízí se několik možností. Napomáhání k vraždě, konspirace s úmyslem spáchat vraždu, bránění v průchodu spravedlnosti. Unos? Zotročování? Pašeráctví? Převoz ilegálních přistěhovalců?“
„Přivážet ty lidi sem je legální. Nezodpovídám za to, co se s nimi stane pak.“
„Policie se na to takto dívat nebude.“
Austin napřáhl ruku. „Dejte mi ten zatracený pas.“
Louis podával pas Susan. Je to na tobě, Susan. Nech ho jít, nebo ho přinuť zůstat.“
Chvíli stála bez hnutí. Pak napřáhla ruku a Louis do ní vložil pas. Pevně ho sevřela do dlaně a pak sebrala z toaletního stolku peněženku od Vuittona.
„Kotě, prosím tě, nedělej mi to,“ žadonil Austin.
Udělala čelem vzad a vyšla z místnosti.
Austin vykročil za ní, ale Louis se mu postavil do cesty.
„Ne.“
Austinův pohled sklouzl k Susanině revolveru za Louisovým opaskem.
„Zkuste to,“ řekl Louis.
Austin se k němu otočil zády a opřel se oběma rukama o postel. Louis ho chvíli pozoroval. Svěšená hlava, pokleslá ramena, třesoucí se dech.
Louis vyšel z ložnice a zavřel za sebou dveře. Susan stála před krbem. Když uslyšela jeho kroky, obrátila se k němu čelem a podala mu pas a peněženku.
„Vezmi si je,“ řekla. „Nechci riskovat, že mě nějak přiměje, abych mu je dala zpátky.“
Louis vzal tašku, vložil dovnitř pas a zatáhl zip. Pohlédl na ni. Její silueta se rýsovala na pozadí skomírajících plamenů a záře vycházející z krbu obklopovala její tělo měkce oranžovou aurou. Neviděl jí jasně do tváře.
„Poděkuj, prosím tě, mým jménem detektivu Fryeové,“ řekla.
„Detektivu Fryeové?“
„Zavolala mi dnes ráno,“ řekla Susan. „Pověděla mi o… časovém sledu, o televizních zprávách… že jim Ben musel něco říct… že byl naživu… a že…
„Pst!“ zašeptal Louis.
„Nechtěla, abych si myslela, že to ty…“
Přitáhl si ji k sobě a její hlava mu klesla na rameno.



KAPITOLA 43
Vargas už zimu necítil. Když se krčil ve stínu domku, necítil zimu ani déšť stékající mu po zátylku a prosakující mu džínovou bundou. Chvěl se, ale bylo to rozechvění z netrpělivosti.
Byron by byl na něj pyšný. Tentokrát to udělal správně. Použil vlastní mozek a vše důkladně promyslel.
Nejprve ukradl auto. Nemohl riskovat být ještě jednou spatřen v camaru. Když pak dorazil do Captivy, našel si bar, kde nebylo moc lidí. Servírka byla přívětivá a ochotná a on jí řekl, že by si rád najal černého soukromého detektiva, ale že neví, kde bydlí. Dokonce s ním šla na parkoviště, aby mu ukázala cestu k domku. Dával si pozor, aby se na ni usmíval a poděkoval jí.
Déšť byl stále hustší.
Zamžoural očima a pohlédl do okna vedoucího do ložnice. Bylo tam světlo a skrz mezeru v záclonách viděl roh rozestlané postele a dveře do koupelny. Z obývacího pokoje k němu doléhal zvuk televizoru. Ale uvnitř nikoho neviděl.
Přitiskl se ke zdi domku a hleděl do dvorku před sebou. Neviděl záliv, ale cítil jeho vůni. Cítil pachuť soli v chladném vzduchu. Myslel na Byrona a na to, jak měl rád pláže.
Kdyby měl čas, nechal by její tělo tady. Venku nedaleko vody. Na znamení úcty.
Uvnitř domku zazvonil telefon. Dvakrát a pak se odmlčel. Vargas se zdvihl a nahlédl dovnitř. V ložnici nikdo nebyl, ale slyšel nějaký hlas.
Pak se objevila. Vešla do ložnice s telefonem v ruce a za sebou táhla telefonní šňůru.
Vypadala jinak než na televizní obrazovce. Byla vysoká a vlasy jí splývaly volně na ramena. Neměla ohon jako v televizi. Na sobě měla černé džíny a krátké tričko. Zbraň měla na opasku.
Zaslechl jméno Austina Oudawa. Pak své jméno. Nakonec položila telefon a odložila ho na okraj postele.
Vargasův pohled se znovu přesunul ke dveřím do ložnice. Nikoho dalšího tam neviděl. Když se podíval zpět, byla pryč. Posunul se, aby měl lepší výhled, a náhle byla zpátky. Vycházela z koupelny a přetahovala si přes hlavu tričko. Na sobě měla malou černou podprsenku a posléze odložila i tu. Pak následoval opasek se zbraní a džíny. Nakonec si stáhla černé kalhotky.
Měla bledé tělo. Byla hubená, ale ne tak, aby vypadala nezdravě. Sebrala bílý župan, přehodila si ho přes sebe a zmizela opět v koupelně.
Vargas položil prsty na spodní rám okna a pokoušel se je zvednout. Otevřelo se snadno a tiše. Vlezl dovnitř a vytáhl nůž. Svítilo jenom jedno světlo, malá modrá lampa na toaletním stolku poblíž dveří. Slyšel zvuk sprchy.
Telefon znovu zazvonil. Poskočilo mu srdce a obrátil se nejprve ke dveřím do koupelny a pak zpět k telefonu. Musel ho přerušit. Přiskočil k posteli, popadl telefonní šňůru a přeřízl ji. Když se ohlédl, vracela se zpátky do ložnice, stále ještě v županu, ale v ruce svírala ručník.
Její pohled spočinul nejprve na něm a pak se přesunul k noži v jeho ruce.
„Vargasi.“
Neodpověděl jí. Vyrazil k ní.
Začala ustupovat na bosých nohou ke straně. Zatímco se pohybovala, ovíjela si ručník kolem předloktí a její pohled se ani na chvíli neodpoutal od jeho tváře. Nejprve si myslel, že se chce dát na útěk, ale pak ji její oči prozradily. Neubírala se ke dveřím.
Mířila ke zbrani ležící na posteli.
Vrhla se k posteli, ale on ji chytil za župan a mrštil s ní dozadu. Spadla na toaletní stolek, přičemž převrhla lampu a shodila lahvičky, které se roztříštily o teracovou podlahu.
Zaútočil na ni, ale ona napřáhla ruku ovinutou ručníkem a odrazila útok jeho nože. Popadl ji za župan, aby jí zabránil v pohybu, a jeho nůž se jí zabodl do ramene.
Vykřikla a vymrštila se zpět. Znovu zdvihl nůž. Pak ho něco ze strany udeřilo do hlavy – tříštící se sklo, bodavá bolest, tma. Zapotácel se s rukou na obličeji.
Všude po podlaze se válelo rozbité sklo. Na zemi ležela rozbitá lampa. Ruku měl zbarvenou do ruda. Krev… jeho krev.
Ložnice byla nyní ponořená do tmy, ale ve světle pronikajícím z koupelny viděl pohybovat se cosi bílého. Šla po své zbrani. Vrhl se na ni, ale zavadili o dřevěnou pelest postele a zhroutili se na podlahu. Její ruce se zachytily okraje prostěradla a stáhly ho s sebou. Všechno, včetně oblečení, bot, tašky a zbraně se skutálelo na zem.
Pokoušela se vyškrábat na nohy, ale byl dost pohotový a přitlačil ji zpět k pelesti.
Pokoušel se ji bodnout. Jeho nůž vnikal do jejího županu, do jejích rukou, do podlahy. Bušila do něj a kopala ho. On se ji snažil přemoci, přišpendlit ji k dřevěným plaňkám. Sklouzla k zemi a pokoušela se vysvobodit, snažila se bránit.
Klečel nad ní na kolenou, levou ruku měl přitisknutou na její hruď a jednu chvíli spatřil její tvář, její divoké oči, kůži a vlasy potřísněné krví. Bodl nožem a nestaral se, co zasáhne.
Ruce jí vyletěly k jeho zápěstí a zadržela nůž v letu. Lokty jí vyčnívaly do stran a chvěly se jí pod jeho vahou.
Pokoušel se vymanit se z jejího sevření a uvolnit si ruku s nožem, ale držela ho pevně.
Kruci!
Volnou rukou ji prudce udeřil do brady. Ale ona nepovolila. Prsty pevně obepínala jeho zápěstí. Vytáhl se výš, aby se mohl lépe zapřít, a ona zdvihla koleno ve snaze vklínit mu ho pod hrudník.
Silná… byla tak silná. Ne jako to děvče dole na Alligator Alley. Ale on byl silnější. A byl naštvaný, byl vzteky bez sebe.
Odtlačil jí koleno pryč a vrhnul všechnu energii do posledního mocného bodnutí.
Ale nůž nedorazil k cíli, nevnikl do jejího těla. Ruka navlečená v rukavici mu uvízla mezi lištami pelesti. Nemohl s ní hnout. Nemohl ji vyjmout.
Vymrštil volnou ruku, aby zabránil pádu na postel. Nůž byl stále za-klíněn mezi dřevěnými lištami a on ho nemohl vytáhnout.
Zatraceně!
Na vteřinu zachytil její pohled. Už nebyl tak divoký. A nezračil se v něm strach.
Kroutil rukou ve snaze uvolnit nůž. Pak ho ochromil úder do břicha, který mu vyrazil dech. Další kopanec do žaludku, a nůž mu vypadl z ruky. Skácel se na záda a snažil se popadnout dech.
Zahlédl bílou skvrnu a bylo mu jasné, že mu uniká, ale nemohl se nadechnout, nebyl s to rychle zareagovat.
Přehrabovala se mezi svršky a lůžkovinami a pátrala po své zbrani.
Začal se za ní plazit, ale v tu chvíli zdvihla cosi z podlahy.
Spatřil záblesk černého kovu. Kruci, ta zbraň!
Spěšně se postavil na nohy a běžel k obývacímu pokoji. Stál u dveří, když uslyšel výstřel a ucítil kulku zavrtávající se mu do lopatky. Zapotácel se dopředu, skácel se na verandu a proletěl drátěnou sítí proti komárům, zatímco za jeho zády létaly další kulky.
Jak utíkal, studený déšť ovíval jeho horký obličej. Našel cestu zpátky na silnici a zastavil se mezi stíny. Nakonec klesl do písku za nějakými keříky. Seděl klidně. Cítil pálení v plicích, bušení v hlavě a škubání v rameni.
Pryč… musí okamžitě pryč. Musí zpátky na pevninu.
Musí se dostat na letiště, aby ho letadlo strýčka Lea mohlo odvézt pryč.
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Louis zajel s broncem na štěrkovou cestu a vypnul motor. Světlo v obývacím pokoji svítilo, ale v ložnici byla tma. Pravděpodobně spala. Vystoupil a spěchal na verandu. Zůstal stát.
Venkovní dveře byly otevřené dokořán a televize běžela.
Vkročil dovnitř a rozhlížel se po obývacím pokoji.
Vše bylo na svém místě, ale…
Slyšel jakýsi zvuk. Sténání, o němž si tak vteřinu myslel, že jeho původcem je kočka. Pak se to ozvalo znovu.
Vytáhl zbraň a vykročil k ložnici. Vklouzl za roh a zamířil zbraní do tmy.
„Joe?“
„Tady.“
Její hlas zněl slabě, tence.
Levou rukou sáhl po vypínači modré lampy na toaletním stolku, ale nemohl ji najít. Zamířil ke koupelně a otevřel její dveře. Do místnosti vniklo světlo linoucí se po teracové podlaze, po posteli a po jejím těle.
Seděla na podlaze u nohou postele s nataženýma nohama a s pistolí položenou na kolenou. Tvář měl tmavou a oteklou a vlhké vlasy jí zplihle visely kolem obličeje. Bílý župan byl potřísněn krví.
„Vargas,“ zašeptala. Je pryč.“
Louis k ní přistoupil a poklekl na jedno koleno. Vzal jí zbraň a odložil ji na kraj postele. Svou zbraň schoval do pouzdra.
Opatrně a jemně se dotkl její brady a naklonil ji ke světlu. Tvář měla pořezanou a kolem pravého oka a kolem rtů jí nabíhaly ošklivé podlitiny. Ve vlasech měla krev a střepy.
V nitru pocítil jakési pálení, které mu z hrudi stoupalo do očí.
„Zranila jsem ho,“ řekla. „Postřelila.“
To pálení v očích byly slzy. Bože, její tvář byla… ježíši. Pokoušel se nadechnout, ale to ho rovněž pálilo.
„Kdy k tomu došlo?“
Neodpověděla.
„Třicet… minut… možná.“
Louis se ohlédl po telefonu. Popadl jeho šňůru a přitáhl si ho k sobě. Náhle zahlédl přerušené vedení.
Postavil se. „Hned budu zpátky. Musím zavolat o pomoc.“
Zamířil k vedlejšímu domku, nahmatal klíč, který měl u sebe z titulu člena bezpečnostní ostrahy čtvrti, a vstoupil dovnitř. Když vytáčel číslo šerifovy kanceláře, třásly se mu ruce. Když se vrátil, svírala svou zbraň opět v ruce. Znovu jí ji odebral.
„Kde jinde máš ještě řezné rány?“
Naklonila se k němu a on si všiml, že má záda županu nasáklá krví.
„Ach, bože,“ zašeptal.
Začal jí svlékat župan, ale ona ucukla. „Nehýbej se,“ řekl. Opatrně jí odhalil krk. Na zádech byla pořezaná a z otevřené rány se jí valila krev. Další tři nebo čtyři menší řezné rány měla kolem klíční kosti a na hrudníku.
Pálení na hrudníku bylo stále nesnesitelnější a nyní se proměnilo v čistou zlost. Musel se několikrát krátce nadechnout, aby potlačil vztek.
„Pomoz mi,“ řekla. „Pomoz mi na nohy.“
Opatrně ji zvedl a chtěl ji položit na postel, ale odtlačila ho od sebe a pokoušela se posadit. Pomohl jí posouvat se v hromadě zmačkaných prostěradel a nakonec ze země sebral polštář a podepřel jí s ním záda. Opřela se o pelest a zavřela oči.
Natáhl se přes postel a rozsvítil malou lampičku na nočním stolku.
Tvář měla mrtvolně bledou. Měl strach, že ztratí vědomí. Položil jí ruku na čelo. Kůži měla jako led. Pohotově zvedl ze země přikrývku a přehodil ji přes ni.
Poprvé se pořádně rozhlédl kolem sebe. Krev byla rozmazaná po teracové podlaze jako dílo nějakého šíleného malíře. Rámečky obrazů visely křivě a měly rozbitá skla. Modrá keramická lampa byla zničená. Po zemi se válely její střepy a stínítko bylo pokroucené. Přehoz na posteli, prostěradla a jeho šaty byly potřísněné krví.
V každičké části svého těla pociťoval zlost.
Chtěl ho zabít.
Poodešel k toaletnímu stolku a otevřel zásuvku. Vyndal krabičku střeliva a několik zásobníků do své zbraně. Začal strkat nábojnice do prázdných zásobníků. Z dálky zaslechl sirény.
„Louisi.“
„Jdu po něm, Joe.“
„Louisi.“
Otočil se k ní. „Kruci, Joe. Ten hajzl tě zranil. Zranil Bena, zranil Susan. Byl tady! Vpadl sem a způsobil tohle. Byl tady.“
„Louisi… nechoď.“
Ignoroval ji.
„Takhle se to nedělá. Jsou určitá pravidla.“ Slyšel v jejím hlase bolest.
„Teď mě žádná pravidla nezajímají.“
Zastrčil naplněné zásobníky do zadní kapsy svých džin a krabici s náboji vložil do kapsy kabátku.
Sirény byly stále hlasitější, stále bližší.
„Kam?“ zeptala se.
„Cože?“
„Kam jdeš?“
Neodpověděl. Nejprve se vydá ke strýci Leovi do Naples. Jestli je teď Vargas zraněný, udělá to, co udělal vždycky – poběží za strýčkem Leem. Ale kdyby to pověděl Joe, mohla by za ním poslat šerifa s jeho lidmi. A ti by museli uvědomit collierský okrsek. A rozpoutal by se boj o pravomoce. A Vargas by mezitím pláchnul. Opět.
„Nevím,“ odvětil.
Z verandy se ozvaly kroky a hlasy.
„Záchranka!“ volal kdosi.
„Tady,“ zavolal zpět.
Do místnosti vrazili dva muži. Mrkli na Joe a obstoupili ji, čímž Louisovi zablokovali výhled na její tvář.
Ozvala se další siréna. Nejspíš šerifovi lidé. Louis se začal obracet a zahlédl na podlaze Joein odznak. Sklonil se k němu a zdvihl jej. Prstem z něj setřel skvrnku od krve. Pohlédl na ni, ale ona jej neviděla. Vložil si odznak do kapsy.
Zamířil k Joe. Stále ještě ležela na posteli s tlakovým obvazem přitisknutým k ruce a dva zdravotníci se nad ní skláněli. Celá pravá strana jejího obličeje byla opuchlá a zkrvavená. Toužil ji k sobě přitisknout. Místo toho jí jen položil ruku na čelo.
Mohl jí to číst v očích. Číst, co se mu pokoušela sdělit. Nechoď.
Ne však neopouštěj mě; nechoď udělat to, co máš v plánu udělat.
Vtiskl ji na čelo něžný polibek a zamířil ke dveřím. Ujel asi půl míle, když zahlédl protijedoucí policejní vůz z leeského policejního okrsku. Pokračoval v jízdě.



KAPITOLA 45
Vargas se krčil ve služebním voze, který byl posledním vagónem dětského vláčku v Lakes Park. Byl celý promáčený a třásl se zimou. Bolest v rameni se změnila v bolestivé rytmické škubání. Nebylo slyšet nic kromě deště bušícího na kovovou střechu vagónu. Žádné světlo kromě vzdálených bílých světélek vznášejících se na tmavé obloze. Pokoušel na ně zaměřit pozornost. Pouliční osvětlení… nic víc.
Ztratil pojem o čase, ale měl pocit, že od chvíle, co opustil domek, musely uplynout celé hodiny. Pamatoval si, že se nasoukal do auta a vyrazil na východ směrem k silnici I-75. Pak ale zahlédl reflektor pročesávající stromy v okolí Summerlinu a nad hlavou zaslechl policejní helikoptéru. Věděl, že ho chytí, že před ním budou silniční kontroly. Věděl, že se ke strýci Leovi nedostane.
Pak zahlédl park. Znal ho. Byl v něm ani ne před šesti dny. Mohl se tam schovat mezi tmavými stromy, mimo dosah helikoptéry a jejího reflektoru. A krom toho věděl, že tam byl telefonní automat.
Strýčku Leo?
Kde jsi?
V Lakes Parku… ve Fort Myers… jsem zraněný.
Co se stalo?
Hledají mě. Helikoptéry. Policisté.
Ticho.
Strýčku Leo, prosím, mám strach.
Ticho.
Prosím.
Počkej v parku. Přijedu pro tebe.
Strýček Leo pro něj přijede. Vargas se chtěl podívat na hodinky, ale sklíčko bylo zamlžené a neviděl přes ně. Bože, byla mu zima, taková zima. Zavřel oči, ale snažil se neusnout.
Když je znovu otevřel, viděl zase bílá světla. Teď ale byla u země… Přední reflektory. Vypotácel se z vagónu a ubíral se k silnici, odkud se k němu blížila světla. Zůstal schovaný za stromem, dokud auto neprojelo a on neviděl jasně jeho tvar. Bylo hranaté, krabicového tvaru. Džíp… Džíp strýčka Lea.
Pozoroval zadní světla, až to byly jen malé tečky, pak viděl, jak se džíp otáčí a míří stejnou cestou zpátky. Vkročil na silnici, do světla reflektorů.
Džíp zastavil.
Vargas vyrazil ke dveřím spolujezdce, ale v tu chvíli se otevřely dveře řidiče.
„Strýčku Leo?“
„Zůstaň, kde jsi, Adame.“
Strýček Leo k němu vykročil, černá pláštěnka do deště mu vlála ve větru. Zdála se být obrovská, zářivá a tmavá.
„Strýčku Leo, je mi zima.“
Strýc Leo před ním stanul s tváří skrytou ve stínu klobouku. Položil ruku s navlečenou rukavicí na Vargasovo levé rameno a tlačil ho k zemi.
Zraněné rameno zachvátila prudká bolest a Vargas klesl na kolena.
„Je mi to líto. Omlouvám se,“ sténal Vargas s rukou na rameni. „Chtěl jsem jet hned zpátky, přísahám.“
Strýček Leo ho obešel. Vargas se neodvážil otočit, nepokoušel se postavit. Strýcova ruka ho pevně uchopila za zátylek. Pak ucítil na spánku tvrdé, ledové rýpnutí.
„Co to děláš, strýčku Leo?“
„Zastřelíš se, Adame,“ prohlásil strýc Leo. Jako tvoje bláznivá matka.“
„Ach, bože…“
„Ztichni.“
Vargas se přikrčil ve snaze potlačit slzy, ale nedokázal je zadržet.
„Nebreč, ty buzíku.“
Věděl to. Proboha, on o tom věděl.
„Narovnej se. Chovej se zatraceně jako chlap.“
Vargas se ani nepohnul. Strýček Leo ho popadl za límec džínové bundy a vytáhl ho výš. Znovu na spánku ucítil hlaveň a tentokrát se mu do hlavy zaryla ještě neúprosněji.
Vargas s bušícím srdcem zavřel oči. „Počkej! Je na živu!“ zaječel.
„Outlaw?“
Vargas zadržel dech.
„Máš ho?“ otázal se strýček Leo.
Vargas přikývl.
Strýc mu sundal zbraň z hlavy.
„Zaveď mě k němu,“ rozkázal.
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Obličej měla oválný a hnědý, oči tmavé a podezřívavé a prohlížela si ho skrz skleněnou vitráž ve dveřích. Louis držel v natažené ruce Joein zlatý odznak, aby na něj lépe viděla.
„Policie, madam. Prosím, otevřete dveře,“ řekl zvýšeným hlasem, aby přehlušil bušení deště.
Dveře se s cvaknutím otevřely a žena na něj hleděla, přičemž se držela za klopy svého růžového županu. Otevřela dveře jen tolik, aby se mohl protáhnout dovnitř. Louis zůstal stát a na bílý mramor z něj kapala voda. Vstupní foyer bylo osvětleno zlaceným lustrem, ale zbytek domu se zdál být ponořen do tmy. Nic zvláštního ve dvě hodiny ráno. Pozoruhodné to bylo jen tehdy, pokud Leo Ryker právě pomáhal utéci svému synovci hledanému pro vraždu.
„Potřebuji mluvit s panem Rykerem, prosím,“ řekl Louis.
„Je velmi pozdě,“ řekla služebná. Byla to Mikronésanka, starší obdoba ženy, se kterou hovořil v cukrovaru.
„Já vím. Toto je naléhavé policejní vyšetřování. Přiveďte mi svého šéfa, prosím,“ naléhal Louis.
„Není tady.“
Louis si ji změřil, jestli neuvidí v její tváři náznak lži, ale její hladký obličej vypadal bezelstně. „A co jeho synovec? Není tady?“ zeptal se.
Zavrtěla hlavou.
Louisův pohled zamířil k temným prostorám za vstupním foyer. Zahlédl obrysy nábytku v obřím obývacím pokoji a okna sahající od země do stropu, která shlížela na temnou plochu zálivu.
Zahlédl proužek světla za zavřenými dveřmi v krátké chodbě nalevo. Zamířil k nim.
„Počkejte! Nemůžete –“
Ignoroval ji. Přistoupil k dvojitým dveřím a otevřel je dokořán. Stínítka lampiček vrhala stíny. Těžké dřevěné knihovny a masivní psací stůl. Za stolem se vypínala mapa. Pod nohama byly tlusté zelené koberce. Rada francouzských dveří. A hlavy… zvířecí hlavy.
Louis na ně upřeně hleděl. Zaplňovaly téměř každý centimetr tmavých, dřevem vykládaných zdí. Ptáci všech tvarů a velikostí. Malá zvířata od jezevců až po lišky. Antilopy s vyvinutými rohy. Jeleni s košatým parožím. Bizoni s obřími nevzhlednými hlavami. Skopci s elegantně svinutými rohy silnými jako lidské stehno.
Louisův pohled ulpěl na černé srstnaté hlavě divokého kance. Jeho mrtvé a tmavé oči ze skla jako by ho pozorovaly.
Nevšiml si drobného muže se zrzavými vlasy, který seděl v rohu na židli. Rusty pomalu povstal a zůstal stát ve stínu. Stál nehnutě, klidně a měl mírně nahrbená záda.
„Je mrtvý?“ zeptal se.
„Cože?“ řekl Louis.
„Je mrtvý?“
„Kdo?“
Rusty si přejel rukou po tváři.
Louis vykročil směrem k němu. „Kdo?“
„Adam,“ řekl potichu Rusty. Je mrtvý?“
„Proč by měl být mrtvý?“
Rusty mu hleděl do očí. Jste policista, nebo ne?“
Louis jeho otázku ignoroval. „Co tady děláte?“
Rusty se vynořil ze stínu a vykročil k psacímu stolu u oken. Kráčel pomalu, se svěšenou hlavou. U stolu na vteřinu zaváhal a pak sáhl po skleničce brandy. Zdvihl ji k ústům a začal pít. Pak se ušklíbl a odložil sklenici na stůl.
„Nemůžu,“ řekl potichu a zavrtěl hlavou.
Louisův pohled sklouzl k lahvi koňaku Pierre Ferrand a ke druhé sklenici stojící na stole. Věděl, že Leo byl tady, že tu byl s Rustym. „Nemůžete co?“ zeptal se Louis.
Rusty se odvrátil. „Nemůžu to pro něj udělat,“ pronesl potichu. „Tentokrát ne.“
„Nemůžete udělat co?“ otázal se Louis.
Rusty tam beze slova stál a hleděl na něj.
„Mluvte se mnou, Rusty,“ řekl Louis. „Když budete mluvit, bude to pro všechny lepší.“
Rustyho oči bloudily po místnosti a hleděly na všechny ty zvířecí hlavy.
„Znám Lea už skoro dvacet let,“ spustil. „Byl jsem průvodcem a žil jsem v jedné zapadlé díře nahoře u Okeechobee. Leo tam jezdíval s přáteli na lov divočáků a najímali si mě jako průvodce. Platil dobře. Moc dobře.“
Louis neměl čas na rozhovor tohoto druhu, ale přinutil se poslouchat.
„Začal jsem pro něj pracovat asi před pěti lety.“ Rusty mírně pokrčil rameny. „Nechápejte mě špatně, byl jsem mu vděčný a platí mě opravdu královsky. Ale být po celý boží den zavřený v továrně pro mě není život.“
Zaburácel vítr a ve vysokých oknech se ozvalo šustění vějířů palmových listů.
„Proč jste tu dnes večer, Rusty?“ otázal se Louis.
„Leo mi zavolal. Požádal mě, abych přišel.“
„Kvůli čemu?“
Rusty se na něj nepodíval.
„Říkal jste, že nemůžete něco udělat, Rusty? Co nemůžete udělat?“
Rustyho pohled ulpěl na jedné z trofejí zavěšených na zdi za psacím stolem. „To byl jeho první úlovek,“ pronesl a ukázal směrem ke kančí hlavě. „Byl jsem na tom lovu jedním z průvodců. Tam jsme se s Leem poznali.“
Jeho pohled se přesunul k větší kančí hlavě s kly. „Rychle si to zamiloval. Nedlouho poté si mě najal jako svého osobního průvodce.“
Rusty zavrtěl hlavou. „Po nějaké době se stavy divočáků snížily. Tak jsme jezdívali na jedno místo nedaleko Ocaly, kam přiváželi vysokou zvěř z Afriky i odjinud. Tam jste si mohl vybrat, co jste chtěl lovit, a zaplatil jste za odstřel.“
Ukázal k jedné trofeji. „Tamhle to je impala z Afriky. Stála Lea pět tisíc. A tamhle je trofej pakoně hřivnatého. Zaplatil za něj víc než sedm tisíc dolarů.“
Rusty si zhluboka vydechl. „Někteří lidé asi mají tolik peněz, že neví, co s nimi.“
„Neodpověděl jste na moji otázku,“ řekl Louis a pokoušel se být zdvořilý. „Proč vám Leo včera zavolal?“
„Chtěl, abych jel pro Adama,“ odvětil Rusty. „Adam sem zavolal někdy kolem druhé a nato mi zavolal Leo a požádal mě, abych přišel. Slíbil mi, že když pro něj zajedu, dá mi tisíc dolarů.“
„Kde jste ho měl vyzvednout?“
„To nevím. Řekl jsem mu, že ne.“
„Měl jste přivézt Adama sem?“
„Ne,“ řekl Rusty. „Chtěl, abych ho odvezl na Hladovou prérii.“
„Co to je?“
„Jedno místo na pozemcích, které Leo vlastní. Má tam lovecký srub.“
,A pak jste měl udělat co?“
Rusty zavrtěl hlavou. „To nevím. Měl jsem tam počkat na Lea.“
„Kde je to místo?“
Rusty pomalu zavrtěl hlavou. „To byste nikdy nenašel.“
Louis vzhlédl k mapě za Leovým psacím stolem. „To jsou Leovy pozemky?“
Rusty přikývl.
„Ukažte mi, kde je ta prérie,“ řekl Louis.
Rusty přistoupil k mapě a ukázal modře vyznačenou oblast. „Tohle je přírodní rezervace Fakahatchee. Státní pozemek.“ Ukázal na žlutou skvrnu pod ní. „Tohle je Leova půda. Severní část je mokřina, ale jižní část je otevřená vyvýšená plošina. Proto tomu říkají prérie.“ Rusty se na chvíli odmlčel. „Tam bývaly vždycky nejlepší úlovky.“
Když pohlédl zpět na Louise, v očích se mu zračily vzpomínky, ale Louis si nebyl jistý, zda se Rustyho vzpomínky týkají něčeho, co by si rád uchoval nebo na co by rád zapomněl.
„Zaveďte mě tam,“ řekl Louis.
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Jízda byla nekonečná. Nořili se hluboko do tmy a cypřišové stromy podél cesty se ve světle reflektorů tyčily jako příšery.
Tak mi pověz, kde je Outlaw, Adame.
Ukážu ti to, až tam budeme, strýčku Leo.
Řekni mi to hned.
Řeknu ti to hned, zabiješ mne hned.
Vargas zavřel oči. Byl vyčerpaný. Obličej mu začínal natékat od úderů, které mu uštědřila ta policistka, a rána v rameni ho bolela. Pouze žaludek svírající se strachy ho udržoval v bdělosti.
Džíp sjel ze štěrkové silnice, vjel do výmolu, čímž se mu v rameni znovu ozvala pronikavá bolest, a zastavil. Malou chvilku Vargas hleděl na houštiny a na stromy táhnoucí se před nimi do nekonečna. Pak světla zhasla.
„Nuže,“ řekl strýček Leo a otočil se k němu. „Kde tedy je?“
„S ženami,“ odvětil Vargas.
„Proč?“
Vargasovi se dělalo mdlo. „Cože?“
„Proč jste ho brali sem? Proč jste ho jednoduše nezabili, jak jste měli?“
Vargas se snažil přemýšlet. „Myslel jsem si, že si budeš chtít být tentokrát jistý, strýčku Leo. Myslel jsem si, že ho budeš chtít vidět na vlastní oči.“
Strýček Leo chvíli mlčky hleděl do tmy. „Vylez ven,“ řekl nakonec.
Vargas vystoupil a zavřel za sebou dveře. Strýček Leo zmizel u zádi džípu a vzápětí se objevil s lucernou a s kuší.
Vargas pohlédl na kuš. „Na co to máš?“
„Půjdeme lovit kosy, Adame.“
Vargas na něj nechápavě hleděl. „Cože?“
„Trochu se pobavím, zatímco budu dávat do pořádku ten tvůj čurbes.“ Popíchl ho špicí kuše. „Jdi.“
Vargas vykročil do mlází. Prodíral se mezi větvemi a palmovými listy. Dokonce i ve tmě přesně věděl, kde je. Byl na cestě vedoucí ke srubu a k chatrči. Byla to stejná stezka, po které odváděl ty dvě ženy hned tu první noc, kdy je převzal na Alligator Alley.
Vargas za sebou slyšel vrzání strýčkových bot a cítil, jak mu v hrudi buší srdce. Co ksakru asi udělá, až se dostanou k chatrči a strýček Leo zjistí, že lhal, že Outlaw uvnitř není?
Dorazili k rozcestí. Vargas se zastavil.
„Co se děje?“ zeptal se strýček Leo.
Vargas se nemohl ani hnout. Nemohl myslet.
„Pojďme,“ řekl strýček Leo a dloubl ho do zad kuší.
Vargas se vydal spodní cestou a šel nyní o poznání pomaleji.
„Víš co, Adame,“ řekl strýc Leo. „Říkám si, že jsem tě tehdy možná měl vzít s sebou na lov.“
„Už jsem zabíjel,“ řekl Vargas vyčerpaně.
„Ale nikdy jsi nelovil.“
Vargas mlčel.
„Kdybych tě býval vzal s sebou na lov, možná by se z tebe nestalo takové nemehlo,“ řekl strýc. „Lov pomůže mladému muži poznat sám sebe na té nejelementárnější rovině. Poznat, kým je.“
„Vím, co jsem.“
Strýček Leo se zasmál. „Ovšem, jsi buzík.“
Vargas se otočil. „A to je důvod, proč mne chceš potrestat?“
Strýček Leo se zastavil a zvedl lucernu tak vysoko, aby viděl Vargasovi do tváře.
„Je to tak?“ naléhal Vargas. „Je to ten důvod?“
Strýček Leo sklonil kuš. Hrot šípu byl ve vzdálenosti jen několika centimetrů od Vargasova břicha. „Pojďme dál, Adame,“ řekl. „Brzy bude světlo.“
Vargas se obrátil, rozhrnul roští a pokračoval v chůzi. Půda pod jejich nohama byla stále pevnější a on věděl, že už jsou nedaleko. Nedaleko chatrče. Ale také nedaleko od srubu.
Otřel si tvář a pokoušel se udělat si jasno v hlavě, vymyslet nějaký plán. Jeho srub… to je nápad! Srub byl méně než kilometr vzdálený od chatrče. Vezme strýčka Lea k chatrči a řekne mu, že Outlaw je svázaný uvnitř. A když strýček Leo vejde dovnitř, aby zajatce převzal, vezme do zaječích. Schová se do svého srubu. Tam si promyslí, jak se z toho dostane.
Vargas zamířil mezi shluk stromů a zastavil se. Chatrč stála jen několik metrů před ním. Strýček Leo jej došel, otočil knoflíkem lucerny, a v tu chvíli se chatrč koupala v záplavě světla.
Vargas viděl chatrč mnohokrát v denním světle. Ale nyní ve tmě a v bílém světle lucerny vypadala jinak – zahnívající fošny se zdály rozpínat a scvrkávat jako funící zvíře a zprohýbané pootevřené dveře vypadaly jako štěrbina velké černé tlamy.
„Je uvnitř,“ řekl Vargas a kývl.
Strýček Leo vykročil směrem k chatrči. Vargas pohlédl doleva mezi stromy.
„Otevři dveře, Adame.“
Vargas na chvíli zaváhal a otevřel dveře dokořán. Visely na jednom zrezivělém pantu a otevíraly se snadno. Vargas ustoupil o krok.
„Teď vlez dovnitř a přiveď ho,“ poručil strýček.
„Cože?“
Strýček Leo vytáhl ze saka malou baterku a hodil ji Vargasovi. Ten ji chytil a pohlédl na strýčka.
„Vlez dovnitř a přiveď ho sem.“
Vargas znovu pohlédl na chatrč a pak se opět podíval na strýčka Lea. Pomalu zavrtěl hlavou.
„Vlez do chatrče, Adame.“
Vargas zavrtěl hlavou ještě odhodlaněji.
Strýček Leo na něj namířil kuš. Ozvalo se rychlé hvízdnutí. Vargas se skácel na stěnu chatrče. Když otevřel oči, spatřil šíp v blátě mezi svýma nohama.
„Řekl jsem, abys vlezl do chatrče.“ Strýček Leo vytáhl další šíp.
Vargas zmizel v chatrči. Zavřel za sebou dveře a přitiskl se na ně celou vahou svého těla. Snažil se popadnout dech.
Tma. Neviděl nic. Ale něco cítil. Zvedl se mu žaludek a přitiskl si ruku na ústa.
Páchlo to jako…
Páchlo to jako jejich přívěs, když jeho nevlastní otec vyvrhával divočáky.
Kančí krev na zemi. Na umyvadle. Na rukou jeho otčíma.
Páchlo to jako…
Páchlo to tam jako v té druhé chatrči.
Zůstaň uvnitř. Přijdou si pro tebe, jestli nezůstaneš.
Strýček Leo se venku smál. A Vargas si uvědomil, že strýček Leo nikdy nevěřil, že Outlaw je uvnitř. Chtěl ho sem jen přivést. Tentokrát ale nejenom proto, aby ho potrestal. Přivedl ho sem, aby ho zabil.
Vargas se začal třást. Chvíli zápolil s vypínačem baterky a nakonec se mu ji podařilo rozsvítit. Přinutil se pozorovat světelný kužel putující po místnosti.
Velké kovové háky.
Jestli to někomu řekneš, pověsím tě na hák jako divokou svini.
Světlo poskakovalo po dřevěném stole na stahování kůže.
Nože. Spousta nožů. Všechny velikosti a tvary. Hnědé od řezu. Hnědé od krve.
Tady máš nůž k narozeninám, chlapče, nůž na stahování kůže.
Stáhni si kalhoty, chlapče.
Ať tě ani nenapadne žalovat, chlapče.
Zastřel se. Jako ta tvoje bláznivá matka.
Jsi buzík, nic jiného.
Smích.
Už ani nedokázal rozeznat, jestli vycházel z jeho hlavy nebo zvenku. Upustil baterku. Ruce mu vyletěly do vzduchu a on se chytil za hlavu. Zacpal si uši. Něco se řítilo k zemi a kolem něj létaly jakési předměty. Zářivé předměty, které se zaleskly ve tmě a zase zmizely.
Spustil ruce. Otevřel oči. V paprsku světla spatřil nůž. Byl zabodnutý špičkou do stolu. Fascinovaně na něj hleděl. Soustředil se na jeho ostří a slyšel jasný zvuk brousku otírajícího se o čepel, cítil, jak je stále ostřejší, jak se jeho mysl stává stále pronikavější, jak se všechny jeho myšlenky soustřeďují k jednomu jedinému jasnému cíli.
Vargas vytrhl nůž z dřevěného stolu. Pohlédl ke dveřím.
„Strýčku Leo,“ zavolal ven.
Žádná odpověď.
„Strýčku Leo! Pojď dovnitř. Outlaw je asi mrtev.“
Další chvíle mlčení.
„Vytáhni ho ven,“ zakřičel strýc Leo.
„Nedokážu to. Bolí mě rameno. Otevři mi dveře, ať s ním můžu vycouvat ven.“
Skrz škvíry v prknech viděl, jak strýček Leo pokládá lucernu na zem. Kuš ale neodložil. Nesl ji ve spuštěné ruce.
Vargas položil baterku na stůl tak, že její světlo mířilo na dveře. Přitiskl se na zeď s nožem přichystaným k útoku.
Zaslechl kroky a zahlédl ve škvíře dveří strýcovy prsty. Dveře se se skřípotem otevřely. Strýček Leo do nich ještě jednou strčil a Vargas se nacpal mezi dveře. Stál na vyvýšené prkenné podlaze, a tak na strýčka Lea shlížel shora. Ustoupil kousek stranou, aby baterka svítila strýčku Leovi přímo do očí.
Strýček Leo v záři baterky zamžoural očima. Zahlédl nůž a kuš vyletěla, aby ho srazila, ale Vargas byl rychlejší a vrazil mu nůž do břicha. Pak ho popadl druhou rukou za krk a přitáhl si ho blíž k sobě. A k dlouhé rezavé čepeli.
Strýček Leo vzdychl a pohlédl vzhůru k Vargasově tváři. V očích se mu zračil hněv. A úžas.
Vargas zatočil nožem a vtlačil ho hlouběji. Ruka s nataženou rukavicí byla teplá a vlhká. Skoro mu vklouzla do rány ve strýcově břiše.
Kuš upadla do bláta. Strýček Leo zdvihl ruce a prsty se mu zaklesly za Vargasovu džínovou bundu. Vlhkou tvář měl přitisknutou těsně u jeho a dýchal mu do obličeje horký dech.
„Ty parchante,“ zašeptal.
Pak se zapotácel a zhroutil se na Vargase. Vargas se snažil uhnout, ale nestál pevně na nohou a strýček Leo byl těžký. Vargas se svalil na záda, když ho bezvládné strýcovo tělo přišpendlilo k podlaze chatrče.
Strýček Leo sípal s ochablou hlavou spočívající na Vargasově rameni a s vlhkými vlasy na jeho tváři. Nůž zaklíněný mezi nimi stále ještě spočíval v jeho těle.
Vargas se nehýbal. Nechtěl se hýbat.
Hleděl na háky na zdi a cítil, jak je strýčkův dech stále slabší a slabší.
Nakonec ustal.
Vargas zavřel oči a po chvíli ho ze sebe shodil. Posadil se. Opřel se zády o zeď a hleděl ven na jasné bílé světlo.
Zmocnil se ho záchvat paniky, když ho napadlo, že možná umřel on a že bílé světlo je tu proto, aby se ho zmocnilo. Věci však brzy začaly nabírat reálných obrysů a on si uvědomil, že hleděl jenom do světla lucerny.
Něco zaslechl, cosi šmejdilo venku. Zvuky se ozývaly z křovinatého podrostu, něco tam určitě bylo. Byl tak potichu, jak jen to dokázal, a ze všech sil napínal uši, aby slyšel, co se venku děje.
Zůstaň v chatrči, Adame, a nemůžou tě dostat.
Otevřel oči a jediným rychlým pohybem se doplazil ke dveřím. Popadl lucernu a kuš a stáhl se dovnitř chatrče. Zavřel dveře, jak nejvíce mohl. Chvíli je držel a poslouchal.
Už zvuky neslyšel.
Otočil se a sedl si vedle strýčka Lea.
Některé věci je prostě třeba zabít.
Slzy se mu nahrnuly do očí. Kůže ho pálila a on křečovitě sevřel víčka. Pokaždé, když tu větu zašeptal, zarazil čepel nože do dřevěné podlahy.
Chovej se jako muž.
Chovej se jako muž.
Chovej se jako muž.
Já tě naučím, chlapče…
Pohlédl na mrtvé tělo strýčka Lea. S třesoucí se rukou se k němu pomalu natáhl a podélně mu rozřízl černou pláštěnku.
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„To je Leův džíp.“
Přední reflektory ulpěly na temně zeleném krabicovém tvaru na okraji rozježděné cesty a Rusty postavil svůj náklaďák za něj. Louis neviděl v džípu ani v hustém porostu nikoho.
„Dobrá. Tak kam šli?“ zeptal se Louis.
Rusty ukázal do tmy. „Je tam stezka. Vede na paseku.“
„Co je tam?“
„Srub. Leo tam brával své parťáky, když se vydali na lov divočáka. Ačkoliv teď ho již dlouhou dobu nepoužíval.“
Louis pohlédl do tmy a pak jeho pohled sklouzl dolů k rádiu na Rustyho palubní desce. „Funguje to?“
„Ano. S kým se chcete spojit?“
„S úřadem šerifa leeského okresu. Nechat jim tam vzkaz.“
Louis sahal po klice, ale Rusty ho chytil za ruku. Sáhl dozadu a vytáhl něco tmavého. „Vezměte si to na sebe. V kapse je čepice.“
Louis na moment zaváhal a pak si od něj vzal maskáčovou bundu do deště. Vystoupil z vozu, oblékl si bundu a nasadil si baseballovou čapku. Déšť opět nabíral na intenzitě.
Rusty obešel přední kapotu náklaďáku. S hlavou zachumlanou v límci si posvítil baterkou do křoví.
„Nebyl jsem tu už celá léta,“ řekl.
Louis vytáhl Susanin revolver z opasku džin a vložil si ho do pravé kapsy bundy. Když si bundu zapínal, otevřel si pouzdro svého glocku.
„V pořádku. Můžeme jít,“ řekl.
Louis sotva rozeznával Rustyho záda, když ho následoval do tmavého podrostu, a tak se raději soustředil na mihotání jeho baterky po okolních stromech. Déšť bubnující mu do bundy vydával v tichu ohlušující zvuk.
„Jak je to daleko?“ zeptal se Louis.
„Asi tak tři čtvrtě míle.“
Pokud tam byla stezka, Louis ji neviděl. Ale Rusty se pohyboval skrz hustý podrost snadno.
„Ve zprávách říkali, že toho chlapce unesl Adam,“ řekl Rusty. „Je to pravda?“
„Ano,“ odvětil Louis.
,A zabil všechny ty lidi?“
„Ano.“
„Nemyslím si, že by to všechno zvládl Adam sám. Za tím musel být ještě někdo jiný.“
„Také byl,“ řekl Louis. „Leo.“
„Leo? Jaký by měl Leo zájem na smrti všech těch lidí?“
„Měl zájem na smrti jednoho člověka, Rusty,“ odvětil Louis. „Vargasovi se to ale vymklo z rukou.“
Rusty mlčel.
„Z toho důvodu také podle mne chtěl, abyste mu dnes večer přivedl Vargase. Aby ho mohl chránit. Skrýt ho před policií.“
„Ne,“ řekl Rusty. „To možná chtěl dříve, ne ale teď.“
„Tak proč by ho Leo bral sem?“
Rusty se zastavil a otočil. „Aby ho zabil. A vyřešil ten problém jednou provždy.“
„Problém? Vzal si Vargase k sobě, když byl malý.“
„Ano, ale ve skutečnosti ho tady nikdy nechtěl. Jednou mi řekl, že Adam je jen bílá lůza.“
Louis viděl do Rustyho tváře natolik, aby mu bylo jasné, že ho Leo do této kategorie patrně také zahrnoval, i když mu to nikdy otevřeně neřekl.
„Adam měl hodně problémů,“ řekl Rusty a pokračoval v chůzi. „Nic tak tragického, jenom normální dětské problémy. Ale Leo se na něj naštval a vymyslel jeden opravdu účinný trest.“
Rusty pomalu posouval světlo baterky po tmavých stromech. „Pokaždé, když Adam něco provedl, Leo ho přivedl sem a strčil ho do chatrče na Hladové prérii. Nechával ho tam celé dny.“
Louis na něj udiveně pohlédl. „Zamykal ho do chatrče?“
„Nezamykal. Nebyla potřeba. Leo mu prostě řekl, že když opustí chatrč, dostanou ho divočáci.“ Rusty byl chvíli zticha. „Žádné světlo, žádné jídlo. Nikdo nemohl slyšet jeho pláč.“
„Jak dlouho se tohle dělo?“ zeptal se Louis.
„Asi dva roky. Naposled ho tam Leo nechal měsíc. Když ho přivedl zpátky –“ Rusty se nadechl. „Nevím, jak bych to popsal, ale ten chlapec byl prostě zlomený. Plazil se po zemi a dušoval se, že už bude hodný.“
„A pak si ho Leo vzal zpátky k sobě do Naples?“
Rusty zavrtěl hlavou. „Ne. Pak ho přestěhoval do srubu na mýtině. Byl tam sám, ale bylo to alespoň místo, kde se dalo slušně žít. Chodíval jsem tam jednou za měsíc a nosíval jsem mu potraviny a další věci.“ Rusty se zarazil. „Alespoň se mi zdál být v pořádku.“
Přišli na rozlehlou mýtinu. Byla tam tma, ale Louis rozeznával na pozadí stromů siluetu srubu.
„To byl Adamův srub,“ řekl Rusty a ukazoval směrem k siluetě. „Žil tady, dokud mu nebylo osmnáct a nešel do vězení. Od té doby tu nikdo nebydlí.“
Louis přistoupil ke dveřím. Kvůli dešti nebylo slyšet, jestli není někdo uvnitř. Vyškrábal se k oknu a nahlédl dovnitř. Tma. Jedna místnost. Ale srub se zdál prázdný. Se zbraní v ruce se přiblížil ke dveřím. Jedním pořádným kopancem je otevřel a strčil dovnitř pistoli.
Nic. Žádný pohyb ani zvuk. Vkročil dovnitř a jeho oči prozkoumávaly temnou místnost. Zahlédl lampu a na zdi vypínač. Stisknul tlačítko a místnost ožila.
Hrubé dřevěné zdi a podlaha. Malá postel se zmuchlanými prostěradly a přikrývkou. Stůl s plechovkami od sodovky a sáčky od bramborových lupínků. Televizor nedaleko krbu. Kazetový magnetofon a pásky poházené po podlaze.
Louis vešel do malinkaté koupelny a rozsvítil žárovku bez stínítka. Bílé umyvadlo bylo potřísněné modrou barvou. Uvnitř ležely rozlámané propisovačky a ruličky toaletního papíru zbarvené do modra a do červena.
Zhasl a vyšel ven. Přistoupil k Rustymu, který čekal uprostřed mýtiny.
„Kde je ta chatrč?“ zeptal se Louis.
„Stojí tu tři rozptýlené po loveckém teritoriu,“ odvětil Rusty. „Jedna je asi půl míle odsud, druhá pár mil severozápadně od ní a třetí je situovaná až vzadu na Hladové prérii. To je ta, ve které Leo nechával Adama, když byl ještě kluk.“
„Tam nejspíš budou,“ řekl Louis.
„Nejsem si jistý, jestli ji budu schopen ještě najít, obzvlášť v tomhle počasí. Musíme počkat na denní světlo.“
Louis pohlédl na hodinky. Půl šesté. Slunce vyjde až tak za dvě hodiny. A déšť neustával.
„Zkusím tu nejbližší,“ řekl Louis.
Rusty vytáhl něco z kapsy bundy a podal mu to.
„Kompas,“ konstatoval. „Stezka bude patrně už hodně zarostlá. Jděte přímo na západ a narazíte na chatrč.“
Louis si kompas vzal. Zvedl límec maskáčové bundy, aby se chránil proti dešti.
„Dejte pozor,“ řekl Rusty. „Leo má s sebou kuš.“
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Louis držel baterku u země a svítil si na blátivou zem. Větve nad ním hlasitě ševelily a zkrápěly ho dešťovou vodou. Byl asi necelý kilometr od chatrče, když zahlédl mezi stromy světlo.
Chatrč byla jen světlejší skvrnou na pozadí tmy, ale světlo, které viděl, se zdálo vycházet z mezer mezi prkny. Louis zhasl baterku a přisunul se blíž. Opřel se o pravou stranu dveří.
V dešti nebylo nic slyšet. A ve světle vystupujícím zevnitř nebyly vidět žádné pohybující se stíny. Čekal. Vteřiny. Možná minutu. Nic.
Popadl dveře a prudce je otevřel. Zůstal stát venku, ale zaujal takové postavení, aby mohl nakukovat do chatrče. Čekal na odpověď se zbraní namířenou do dveří.
Výstřel. Výkřik. Ale neviděl nic. Kromě skvrny, která postupně nabírala ostřejších obrysů.
V bílém světle lucerny zářící uvnitř chatrče viděl cosi zavěšeného na velkém kovovém háku na zdi.
Tělo.
Zakrvácené. Zplihlé. Crčící krev.
Hlava spadlá na rameni. Košile rozpáraná, malé cáry látky stále ještě přilepené k tělu. Úzké kroužky stažené kůže splývající z odhaleného krví nasátého svalstva, hrudníku a paží.
Proboha. To je Leo Ryker.
Louis ustoupil a snažil se udržet zbraň ve stejné výši. Přinutil se pohlédnout jinam.
Po podlaze se válely další cáry kůže. A v kaluži krve ležela černá pláštěnka a lucerna. Dva další háky – oba prázdné – trčely ze zdi po obou stranách Rykerovy hlavy.
Nic dalšího Louis ze své pozice přede dveřmi neviděl. Neviděl dovnitř místnosti. Neviděl, jestli se někdo neskrývá uvnitř. Věděl jen, že musí vejít dovnitř.
Ale stál dál nehnutě a jenom jeho oči se hýbaly a putovaly po vnějších stěnách chatrče a po tenkých nehybných pruzích světla.
Pak náhle jedna ze štěrbin napravo ode dveří potemněla a zanedlouho se opět rozzářila.
Uvnitř se kdosi pohnul.
Louis se přisunul ke dveřím a rychle vkročil dovnitř se zbraní namířenou doprava.
Zaútočil na něj nůž. Louis chytil Vargase za rameno, obrátil ho a praštil s ním o zeď. Pak mu nasadil kravatu a mlátil mu rukou do dřevěné stěny tak dlouho, až mu z ní nůž vyrazil.
Přitlačil mu tělo ke zdi a prohledal ho. Pak si ho otočil čelem k sobě a přitiskl mu zbraň na bradu.
„Ty maniaku,“ zasyčel Louis.
Udeřil ho rukojetí pistole. Vargas se zapotácel, ale neupadl. Dokonce k němu ani nevzhlédl.
Louis si ho k sobě přitáhl a mrštil jím ven ze dveří. Vargas dopadl na záda a svíjel se v blátě. Louis si klekl na jeho hrudník a přitlačil mu zbraň na čelo.
„Kde je chlapec?“
Vargas na něj beze slova hleděl a kvůli dešti mžoural očima.
„Co se s ním stalo?“ zařval Louis.
Nic.
„Mluv se mnou, ty parchante!“
Nic.
„Mluv se mnou, nebo ti ustřelím hlavu! Kde je ten chlapec?“
„Už dávno umřel,“ zašeptal Vargas.
Louis ucítil, jak se hlaveň jeho pistole chvěje na Vargasově čele. Hleděl na změť obrazů ve své mysli a mačkal hlaveň hlouběji do jeho čela. Viděl Benovo drobné bezvládné tělo, viděl Joeinu krev na podlaze své ložnice a viděl cizího muže uvnitř Susanina domu v policejní uniformě.
Měl chuť ho zabít.
Přitiskl prst ke spoušti. Chvěla se mu ruka.
Ne. To nemůžeš.
Louis se zhluboka nadechl a sejmul zbraň Vargasovi z hlavy. Pomalu se postavil, udělal malý kroužek a zadíval se do tmy. Nakonec opět pohlédl na Vargase.
„Vstávej.“
Vargas se namáhavě posadil.
„Postav se na nohy. Ukážeš mi, kde je jeho tělo.“
„Nemůžu.“
Louis přiložil opět zbraň k Vargasově hlavě. „Vstaň, nebo tě zastřelím.“
Vargas se nehýbal. Nereagoval.
Louis se od něj odvrátil. Hrome. Nemohl ho tu nechat. Nevzal si s sebou želízka a nebyl tu žádný provaz, aby ho svázal. Věděl, že ho sám daleko nedotáhne. A věděl, že ho potřebuje. Ellis byl mrtvý; nikdo jiný, kdo by mu mohl říct, kde je Benovo tělo, tu už nebyl.
Rusty. Dá znamení Rustymu. Zdvihl zbraň, aby vystřelil do vzduchu. Ale pak cosi zaslechl. Nejprve potichu a posléze hlasitěji.
Broukání.
Ten parchant si pobrukoval.
„Zmlkni!“
A nyní přidal i slova. Pomalá slova. Westernová píseň.
Louis na něj nechápavě hleděl. Vargas se odplazil k boku chatrče a se svěšenou hlavou a zkříženýma nohama se opřel o stěnu. Hlas mu při zpěvu zadrhával.
Louis ho téměř minutu pozoroval.
Opasek se zbraní. Plastikové figurky kovbojů. Gramofonová alba v jeho bytě. Zásady kovboje.
Louis se pomalu a ztěžka nadechl, aby se trochu uklidnil. V mysli mu vyvstal obraz Joe. Vzpomněl si, jak uměla mluvit se Susan, jak uměla rozmlouvat s lidmi, jak z nich uměla dostat to, co potřebovala vědět, a to dokonce i věci, o kterých oni sami netušili, že v nich dřímají. Ještě
jednou se zhluboka nadechl. Tak dobře… přiměje toho mizeru k hovoru.
„Ty jsi mi ale kovboj,“ řekl Louis.
Vargas přestal zpívat.
„Takže tím bys chtěl být?“
Vargas pokrčil rameny.
„Nemáš koně ani zbraň,“ dodal Louis. „Co je to za kovboje, který používá nůž? Co je to za kovboje, který zabíjí ženy? A děti?“
Vargas odvrátil pohled.
„Jsi mizerný kovboj,“ řekl Louis a poklepal mu hlavní pistole po rameni.
Nezdálo se, že by si toho všímal. Přitáhl si kolena k bradě a začal se houpat, jako to dělává Ben, když mu Susan kvůli něčemu hubuje.
„Kovbojové mají své zásady, nebo ne?“ procedil Louis mezi zuby.
Žádná odpověď.
„Zásady! Kovbojové mají zatracené zásady, nebo ne?“
Vargas sebral ze svých kalhot jakési snítko. „Ano.“
„Znáš ty zásady?“
Přikývl.
„Tak mi je odříkej.“
Vargas se na něj podíval a hned zase pohled odvrátil.
„Znáš je přeci. Řekni mi je!“ Louis zatnul zuby.
Vargas na chvíli zaváhal a pak začal pomalu odříkávat zásady Genea Autryho. Když se dostal k povinnosti chovat se dobře k dětem, zarazil se.
„Tuhle zásadu nikdo nedodržuje,“ řekl potichu.
„Kde jste ho nechali?“ otázal se Louis.
Vargas si přejel rukou po tváři a zahleděl se do tmy. „Pohřbil jsem ho za přívěsem.“
Louis zavřel oči. Věděl, že to musí přijít. Vargas se sice sotva před několika minutami přiznal, že zabil Benjamina, stále tu ale zůstávala nepatrná naděje, že to byla jenom další lež. Ve Vargasově hlase však byla cítit jakási neodvolatelnost, z které usoudil, že to lež nebyla. Tentokrát ne.
„Vstávej. Pojďme,“ řekl Louis.
Vargas zavrtěl hlavou. „Nemůžu.“
„Nezačínej s tím zase,“ řekl Louis a přistoupil k němu. Vargas se od něj odtáhl a zdvihl ruku vysoko nad hlavu.
„Nemůžu,“ zakňučel Vargas. „Nesmím… to říct. Nesmím to říct. Nesmím to říct.“
Louis se sklonil k jeho obličeji a zvolal do zurčení deště. „Říct co?“
„To je tajemství,“ zašeptal Vargas a vzhlédl.
Vargasovi stoupaly slzy do očí a ze všech sil přemáhal pláč. Přitáhl si kolena k hrudníku, objal je rukama a sklonil hlavu. Ramena se mu chvěla usedavým pláčem.
Louis jej upřeně pozoroval.
Yancy Rowen: Jako kdyby mu stále ještě bylo třináct let nebo tak něco.
Už budu hodný. Už budu hodný.
„Vargasi, podívej se na mne.“
Žádná odpověď.
Louis se posadil do dřepu před Vargase. Ještě jednou se zhluboka nadechl a pokusil se hovořit k němu vlídným hlasem. „Adame, podívej se na mne.“
Vargas k němu pohotově vzhlédl.
„Prozraď mi to tajemství,“ řekl Louis.
„Nemůžu.“
„Proč ne?“
„Ty háky.“
Louis se rozhlédl po chatrči. „Tamty háky?“
„Nechci viset na těch hácích.“
„Nikdo tě na hák nepověsí.“
„On mě tam pověsí,“ odvětil Vargas pohotově. „Řekl mi, že mě pověsí na hák. Proto jsem ho zabil.“ Vargas znovu sklonil hlavu ke kolenům a přetáhl si ruce přes hlavu.
„Kdo tě chtěl pověsit na hák?“ zeptal se Louis.
„Proto jsem to udělal. Musel jsem to udělat dřív než on. Proto jsem ho zabil a pohřbil.“
Louis cítil, jak se mu sevřelo srdce. „Koho?“
Žádná odpověď.
„Koho? Koho jsi pohřbil?“
Vargas cosi zašeptal. Louis ho sotva slyšel.
„Svého otčíma? Toho jsi zabil? Toho jsi pohřbil za přívěsem?“
Další chraptivé zašeptání. „Ano.“
Louis se pomalu zvedl. Pohlédl na Vargase schouleného u chatrče s rukama přetaženýma přes hlavu. Zdál se malý, ne větší než Benjamin. Chlapec zemřel už dávno…
Louis ale věděl, že muž byl mrtvý také, že je příliš roztříštěný a že jeho fragmenty jsou natolik rozptýlené, že je není s to dát dohromady ani samotný Adam Vargas.
„Adame.“
Vargas neodpověděl.
Louis se dotkl jeho ramene.
„Kde je ten chlapec, kterého jste ty a Ellis sebrali v parku?“
„Kdo?“ zeptal se Vargas a vzhlédl k němu.
„Ten malý chlapec z parku. Benjamin.“
Vargas váhal, jako kdyby lovil v paměti. „S ženami.“
„S ženami?“ zeptal se Louis. „S těmi třemi ženami, které jsi převzal od Austina Outlawa?“
„S dvěma. Už jsou jenom dvě.“
„Ony jsou naživu?“
Vargas přikývl.
„Vezmi mě tam, Adame.“
„Strýček Leo se bude zlobit.“
„Strýček Leo se nic nedozví.“
„Ale já nedostanu peníze,“ řekl Vargas a otřel si tvář. Pod levým okem se mu objevila modročerná šmouha. Louis teď viděl, že to nebyla modřina, ale rozmazané tetování ve tvaru slzy. A v mysli zaslechl hlas Yancyho Rowena. Ellis chlapci neublíží.
„Adame,“ řekl Louis rozhodně. „Co by Byron chtěl, abys udělal?“
„Nevím.“
„Chtěl by, abys toho chlapce zachránil, nebo ne?“
Vargas o tom asi minutu přemýšlel. Pak pomalu přikývl.
„Vezmi mě k němu, Adame,“ řekl Louis.
Vargas si otřel obličej a začal se zvedat na nohy, opíraje se o chatrč. Louis spěšně vešel do chatrče, a když bral ze stolu lucernu, snažil se nedívat na tělo zavěšené na háku.
Vyšel ven a otřel si tvář rukávem. Podal mu lucernu. Vargas na ni chvíli zíral, jako by nevěděl, co to je, a pak si ji od něj vzal. Pohlédl vzhůru k Louisovi.
V bílém světle lucerny viděl Louis zřetelně jeho tvář. Byla to sinalá maska potřísněná blátem a krví a se stopami slz a deště. Chlapec byl pryč a na malou chvíli Vargas vypadal přesně jako monstrum, jímž opravdu byl.
Vargas udělal čelem vzad a vykročil směrem ke stromům. Louis se ještě naposled ohlédl na otevřené dveře chatrče a následoval ho do tmy.
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Louis kráčel za Vargasem a pozoroval ho, jak se prodírá křovinatým podrostem po stezce, kterou viděl jen on sám. Vargas nesl lucernu a čas od času se zapotácel a zůstal stát. Louis mu dal několik vteřin a pak ho dloubnul do zad, aby pokračoval v chůzi.
Chtěl jít rychleji. Chtěl se dostat k Benovi co možná nejrychleji, i když se jedna část jeho já obávala, co ho tam bude čekat. Vargas mu řekl, že se na Bena a na ty dvě ženy nebyl podívat od úterního večera. Což znamenalo, že strávili celé dva dny bez jídla a vody. Pokud se na Vargasovu paměť v tomto ohledu dalo spolehnout.
Dokonce i v maskáčové bundě cítil Louis chlad pronikající mu až do morku kostí, jako by s ním už měl zůstat navždy. Co asi musel Ben vytrpět? Byl ještě stále naživu?
Nebe za nimi se začalo zbarvovat do světle šedivého odstínu. Louis pohlédl na hodinky. Za tři minuty sedm. Uplynul týden. Týden strávený otevíráním dveří, za nimiž nic nebylo. Teď byl už téměř u konce.
„Je Byron doopravdy mrtvý?“ zeptal se Vargas.
„Cože?“
„Lhali jste do televize o Austinu Outlawovi. Možná jste lhali i o Byronovi.“
„Je doopravdy mrtvý.“
Vargas se zastavil se svěšenou hlavou a položil ruku na strom.
Louis k němu zezadu přistoupil. Světlo dopadalo Vargasovi na záda a Louis rozeznával v jeho vlasech nepatrné zbytky kůže a krve. Na levém rameni jeho džínové bundy byla černá skvrna. Zranění, které mu způsobila Joe, když ho střelila do zad, mu začalo znovu krvácet. Louis dloubl Vargase pistolí do zad.
Vargas se dal znovu do pohybu. „Myslíte si, že jsme páchali zlo?“
„Zabíjení lidí je špatné.“
„Ne, myslím jeho a mne. Myslíte si, že to bylo špatné?“
Louisovi se na to nechtělo odpovídat. Ale nechtěl ani, aby ustal v chůzi. „Takové věci nejsou ani dobré, ani špatné,“ odvětil.
Vargas byl asi tak deset metrů zticha. „Strýček Leo si myslí, že to je špatné.“
„A proto jsi ho zabil?“
Vargas se znovu zastavil a svěsil hlavu. „Ach bože…“
Vzpomínal si teprve teď, co udělal?
„Adame?“
„Já… neměl jsem to dělat.“
„Neměl jsi dělat nic z těch věcí.“
Vargas na něj bleskově pohlédl. „Ale já jsem musel. Dlužil jsem to strýčku Leovi. Požádal mě, abych pro něj vykonal jednoduchou práci,“ pronesl Vargas úzkostným hlasem. „A já jsem to zbabral. Jako jsem zbabral i všechno ostatní.“
„Běž.“
Vargas se otočil a pohnul se kupředu. Přitom stále mluvil. Spíše ale k sobě než k Louisovi.
„A on mi řekl, že jsem stupidní idiot a že má teď problém, protože je tady svědek, který mě viděl zabít tu ženu. A poručil mi, abych šel a ten problém vyřešil, abych našel Outlawa a zabil ho. Dám ti další peníze, řekl, ale Austin Outlaw musí zemřít.“
„Proč jste unesli toho chlapce?“ zeptal se Louis.
Vargas zavrtěl hlavou. „Nechtěli jsme. Seděli jsme celý den před domem té černé ženy a viděli jsme Outlawa, jak do vozu nakládá zavazadla a bere si s sebou toho kluka. Tak nám došlo, že ho bere s sebou do Miami.“
„Ale nebral,“ poznamenal Louis.
Vargas jeho poznámku ignoroval. „Ale Byron nechtěl absolvovat tu dlouhou cestu ještě jednou, tak jsme to zkusili v parku a nechali jsme si chlapce v očekávání, že se Outlaw pro něj vrátí. Ale on se nevrátil. A když nám pak chlapec řekl, že tu noc s penězi to nebyl jeho táta, došlo nám, že v televizi lžou a že se musíme jít podívat do domu a přesvědčit se. Proto jsme ukradli policejní uniformu a proto –“
„Zmlkni,“ řekl Louis.
Vargas okamžitě ztichl. Chvíli slyšeli pouze déšť. Nato se z blednoucího nebe ozval tlumený zvuk. Byl stále silnější a Louis vzhlédl k obloze.
Dvě helikoptéry se přehnaly nad stromy a nechaly za sebou mohutný průvan. Ještě než zmizely z dohledu, zahlédl Louis na druhé z nich zelenobílou kamufláž úřadu šerifa leeského okresu.
Pohlédl zpět na Vargase, který šilhal vzhůru za helikoptérami, a všiml si, že si Vargas začíná uvědomovat, že to všechno co nevidět skončí.
„Kam to letí?“ zeptal se.
„Přistanou u srubu. Zahájí tam pátrání,“ odvětil Louis.
Vargas dlouze pohlédl k nebi a pak se otočil a znovu se pohnul kupředu.
Kráčeli v těsném závěsu asi půl kilometru, když se Vargas znovu zastavil, pohlédl doprava a zmizel za stromem. Louis si zprvu myslel, že se chce pokusit o útěk, ale když k němu dorazil, Vargas stál před další chatrčí.
Vypadala stejně jako ta první. Malá, šedivá, zetlelé dřevo. Ale tahle měla visací zámek na velké zrezivělé závoře.
Louis okamžitě přiskočil ke dveřím a uchopil zámek.
„Máš klíč?“
Vargas se pleskl přes kapsy. „Ztratil jsem ho.“
Louis přitlačil tvář k dřevěným fošnám a snažil se něco zahlédnout škvírami mezi nimi. Ale byly příliš úzké a vnitřek byl příliš tmavý.
„Bene!“ zakřičel.
Žádná odpověď.
„Jsi tam? Je tam někdo?“
Nic.
Louis ustoupil a zamířil na zámek ze strany, aby nezasáhl vnitřek chatrče. První kulka zámek minula a zmizela v trávě nedaleko od místa, kde stál Vargas. Louis zamířil ještě jednou a vypálil salvu kulek, které zasáhly závoru, zámek a zem. Nakonec zetlelé dřevo povolilo a dveře se otevřely samy od sebe.
Nikdo nevyšel.
Louis pohlédl na Vargase. Díval se na nebe.
„Půjdeš dovnitř přede mnou,“ poručil Louis.
Vargas zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem nechodil až dovnitř. Položil jsem vždycky jídlo za dveře a zase jsem zamknul.“
Louis se přisunul ke dveřím. „Už vám nic nehrozí!“ zavolal. Jsem policista. Vyjděte ven.“
Zaslechl kohosi plakat. Ať už byl uvnitř kdokoliv, nevyjde ven dobrovolně. Ze své pozice u dveří posvítil dovnitř baterkou.
Záblesk čehosi kovového… ocelové vědro. Hromada starých špinavých přikrývek na dřevěné podlaze. Prázdné plastikové lahve, obaly z rychlého občerstvení. Zápach moči.
V kuželu světla se objevila tvář. Hnědá. Ženská.
Krčila se v koutě a rukama si zakrývala obličej. Halenku a košili měla špinavou, nohy bosé. Prozkoumal baterkou malý prostor chatrče. Nikdo další.
Zatímco jednou rukou mířil stále na Vargase, druhou rukou Louis pokynul ženě.
„Prosím. Vyjděte ven. Už je to v pořádku.“
Nehýbala se. Louis jí nabídl ruku.
„Neublížím vám,“ řekl mírným hlasem. „Pojďte ven, prosím.“
Váhavě vykročila na trávník. Černé vlasy měla zplihlé a špinavé, ruce zabalené v látce vytržené ze sukně. Louis viděl oděrky na prstech, které si způsobila, když se pokoušela vydrápat ven.
Pohlédla k bledému světlu. V chladném dešti se třásla zimou. Zahlédla Vargase a s úlekem ustoupila o krok zpátky.
„Neublíží vám,“ řekl Louis.
Její pohled upoutala zbraň namířená na Vargase. Když Vargas hleděl na ženu, měl netečný výraz.
„Kde jsou ostatní?“ zeptal se jí Louis.
„Její pohled byl stále upřený na Vargase. „Odvedl si ji s sebou.“
„Kdo? On?“ otázal se Louis a ukázal zbraní na Vargase.
Zavrtěla hlavou. „Ne, velký muž s šedivými vlasy a s knírem.“
„Koho si odvedl s sebou? Tu druhou ženu?“ otázal se Louis.
„Ano, Fubinu. Jednou v noci před třemi dny přišel muž. Svlékl ji do naha a vyvedl ven. Řekl jí, že je kos, a poručil jí, aby utíkala.“
Žena se chvěla. Byla celá promrzlá, ale bylo v tom ještě něco jiného. V jejích temných očích viděl Louis hrůzu, které byla svědkem, představoval si, co asi cítila. Věděl nyní to, co ona. Leo Ryker si tu ty ženy nedržel kvůli sexu, ale jako lovnou zvěř. Pořádal na ně hony.
„A co ten chlapec?“ zeptal se Louis.
„Byl tady,“ řekla žena, „ale utekl.“
„Kdy?“
„Před chvílí, když uslyšel helikoptéry,“ zašeptala a ovinula si ruce kolem těla. „Říkal, že jsou tady pro nás, že to musí být policie.“
Žena pohlédla nervózně na Vargase. „Chlapec po mně chtěl, abych šla s ním, ale byla jsem příliš vyděšená.“
Louis pohlédl k nebi. Slunce už vyšlo. Prosvítalo za šedivými mraky jako rozmazaná bílá skvrna. Šlo snadno poznat, kde je východ, a dalo se předpokládat, že jestli Ben sledoval helikoptéry, běžel směrem ke slunci, kam směřovaly i ony. Ale nemohl je vidět. Mohl je pouze slyšet.
„Kterým směrem běžel?“ zeptal se Louis.
Pohlédla na chatrč a zamířila kolem ní k její zadní části. Louis pokynul Vargasovi, aby ho následoval, a vykročili za ní.
Zastavila se a hleděla na vylomené prkno v zadní stěně. Otvor byl široký něco přes dvacet centimetrů.
„Prolezl tudy,“ řekla. „A běžel tudy.“ Ukázala na jih k hustému nakupení stromů a vysokého křoví.
„Musíme se za ním vydat,“ řekl Louis ženě. „Musíte tady počkat.“
„Prosím vás, ne,“ bránila se. Oči měla dokořán, vystrašené a plné slz.
„Ostatní policisté tady budou co nevidět.“
„Ne,“ řekla a chytla se ho za rukáv.
Jemně ji od sebe odstrčil. Vyndal z kapsy Susanin revolver a zastrčil si ho za opasek. Pak spěšně ze sebe shodil maskáčovou bundu a přehodil ji ženě přes ramena. „Zůstaňte tady. Slibuji, že pro vás brzy někdo přijde.“
Obrátil se k Vargasovi. „Pojďme, Adame.“
Vargas hleděl do křovinatého porostu ve směru, kterým ukázala žena. Na těle se mu nepohnul ani sval; stál jako přibitý. Zdál se být nějak menší, jako by se stáhl do sebe.
„Adame,“ řekl Louis. „Co se děje?“
„Já nemůžu.“
„Nemůžeš co?“
„Nemůžu tam jít.“
„Hrome! Půjdeš tam!“ Louis ho popadl za rameno, ale Vargas se mu vytrhl.
„Ne! Jsou tam!“
Louis ustoupil a otřel si tvář. Pak mu svitlo. Divočáci. Mluvil o divočácích.
„Adame, můžu je postřílet,“ řekl a snažil se mluvit klidně.
Vargas se stále ani nehnul.
Louis to viděl ve Vargasově tváři, viděl ten strach, viděl absenci čehosi – ať už to bylo cokoliv –, co dovoluje lidem vkročit tam, co umožnilo vkročit tam Benovi.
„Zvládneš to, Adame,“ chlácholil ho Louis.
Vargas zavrtěl hlavou. Kůže mu zbělela a pěsti měl zaťaté. Sunul se dozadu, z očí se mu valily slzy a drmolil cosi, čemu Louis zprvu nerozuměl. Pak ta němá slova uviděl na Vargasových rtech. Už budu hodný… Už budu hodný.
„Adame,“ oslovil ho Louis pevným hlasem.
Vargasův pohled se opět soustředil na Louise a vzápětí sklouzl k revolveru za jeho pasem.
Louisovi ztuhla krev v žilách. Došlo mu, o čem Vargas uvažuje, ale nedokázal se přimět, aby to udělal. Pohlédl na ženu stojící opodál, hledící na ně a třesoucí se v maskáčové bundě. Vzpomněl si na Bena, který bloudil kdesi v lesích sám a třásl se zimou.
Z plných plic se nadechl a vyjmul revolver z opasku. Vyprázdnil zásobník a náboje si nasypal do kapsy. Podal zbraň Vargasovi.
Vargas na ni chvíli zíral. Pak si ji vzal a vložil si ji do druhé ruky. Louis zahlédl ve Vargasových očích něco, čemu bylo těžké uvěřit, něco, co se blížilo odvaze.
„Vezmi mě k té druhé chatrči, Adame,“ řekl.
Ale Vargas se nehýbal. Hleděl na Louisovu hruď, na Joein houpající se odznak.
Ta poslední věc, kterou si Louis přál, bylo pověsit tomu vrahovi na krk Joein odznak. Nedívaly se na něj ale oči vraha; byly to oči chlapce.
Louis si přehodil řetěz přes hlavu a zavěsil ho Vargasovi na krk. Měl co dělat, aby se mu z toho nezvedl žaludek.
„Pojďme,“ řekl.
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Hladová prérie byla pustá plošina pokrytá hnědou rákosovou trávou a zakrslými křovinami, tu a tam protkaná osamocenými trpasličími palmami a vytáhlými borovicemi. Nikde žádné bujné zelené rostlinstvo, žádné enklávy pestře zbarvených květin, žádné modravé mokřiny, poskytující útočiště hejnům volavek. Všechno, co zde přežívá, činí tak jen díky maximálnímu úsilí a minimálním nárokům. To místo bylo přesně takové jako jeho jméno – místo kdesi na hranici života a smrti.
Louis zaslechl helikoptéru a vzhlédl. Další vrtulník se blížil od východu, ale jemu bylo jasné, že je neuvidí. Pátral příliš daleko na sever, za tím hustým lesním porostem.
Vargas šel stále pomaleji a stále více klopýtal. Krvavá skvrna na zádech jeho bundy se rozšiřovala. Posledních třicet minut byl podivně zamlklý. Žádné další monology o strýčku Leovi nebo o Byronu Ellisovi. Žádné pobrukování. Znenadání ale zase spustil.
„Proč tak toužíte najít toho chlapce, když ani není váš?“ zeptal se Vargas.
„Protože mi na něm záleží.“
Vargas o tom asi minutu zřejmě přemýšlel a pak prohlásil: „Má štěstí.“
Louis mu neodpověděl.
A o pár metrů dál: „Až se vrátíme zpátky do srubu, bude tam asi hodně policistů, co?“
„Ano.“
„Pošlou mě zpátky do Raifordu?“
„Ano.“
Vargas se zastavil. Jeho silueta se tyčila na pozadí mlhavého šedivého světla. Zbraň mu volně visela v ruce.
„Mají tam elektrické křeslo, že?“ otázal se.
Louis zaváhal. „Ano.“
Vargas se dal znovu do kroku. Chvíli měl Louis pocit, že opět slyší, jak si pobrukuje, tutéž píseň jako předtím. Pak se znovu odmlčel. Louis s ním srovnal krok. V dálce zahlédl temný stín. Třetí chatrč.
Louis pospíchal, ale Vargas se loudal a nebylo jasné, zda tím, co zpomalovalo jeho krok, byla únava nebo strach. Táhl ho za sebou, a když dospěli k chatrči, pustil se ho. Vargas se vyčerpaný skácel na zem. Seděl zhroucený ve vysoké trávě a hleděl k chatrči.
Louis zavolal Benovo jméno. Neozvala se žádná odpověď. Chtěl otevřít dveře, ale vzápětí ucukl.
Ten puch. Znal ho. Rozkládající se maso. Ale bylo tam ještě něco navíc. Chemikálie… důvěrně známý zápach, jako v márnici.
Otevřel dveře.
Dobrotivý boxe…
Louis se se zakrytými ústy sunul pozpátku a hnilobný zápach se mu tlačil do nosu. Stál na místě, lapal po dechu a hleděl do tmavého interiéru.
Vytáhl baterku a posvítil si s ní dovnitř, ale světlo bylo slabé, a tak musel přistoupit blíž. Na dřevěné podlaze byly temné skvrny od staré zaschlé krve, ale jinak byla čistá a zametená.
Louis si přes nos přetáhl podolek svého svetru a postupoval dovnitř, přičemž jezdil světlem baterky po zdech.
Prázdné háky.
Zamířil baterkou ke stolu.
Lahve. Krvavé skvrny. Malé kousky vysušené tkáně.
A lidská hlava.
Ležela na boku a dlouhé černé vlasy byly zašmodrchané a slepené. Kůže byla opuchlá, bezbarvá, s hlubokým důlkem na jedné straně, zatímco z druhé strany byla hladká a zachovalá. Oči byly… bezvýrazné. Černé. Sklo… oči byly vyrobené ze skla.
Stejně jako u zvířecích hlav na zdi pracovny Lea Rykera.
Světlo se chvělo. Louis si uvědomil, že se mu třese ruka.
Už se se smrtí sešel dříve. Nikdy se ale nesetkal s takovou mírou zhanobení. Setkal se už dříve s vrahy. Nikdy ale ne s takovou krutostí. Došlo mu, že to byla ta třetí Mikronésanka, žena, kterou Leo Ryker vyvedl z chatrče a pořádal na ni hon. Co ta žena asi musela vytrpět? Co si asi myslela, když ji Ryker svlékl do naha, vyhnal ji do zimy a řekl jí, aby utíkala o život? Co asi cítila, když ji zasáhl šíp?
Co se to tady vlastně dělo? Hledal Leo Ryker vedle lovu ještě další povyražení? Chtěl si uložit lidskou hlavu mezi své trofeje?
Louis pohlédl zpět k Vargasovi. Seděl ve vysoké trávě, hleděl na chatrč a pomalu se pohupoval.
Co tady na tom místě asi viděl? Co všechno musel vytrpět?
Vargas si rukama zakryl hlavu. Louis vyšel z chatrče a zavřel za sebou dveře.
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Po Benovi nebylo vidu ani slechu. Cestou zpátky ke srubu šel Louis jako první a Vargas jej následoval. Déšť ustal, ale obloha byla stále blátivě šedivá. Zvuk helikoptér byl stále silnější. Louis za sebou uslyšel zasténání a otočil se. Vargas upadl. Louis se pro něj vrátil.
V plném ranním světle si ho mohl poprvé pořádně prohlédnout. Ležel tváří vzhůru v hnědé trávě a na sobě měl bláto a zaschlou krev. Bledou kůži měl špinavou, opuchlou od pohmožděnin a řezných ran. Vlasy měl slepené blátem. Jediná věc, která byla jasnější než zlatý odznak na jeho hrudi, byly jeho modré oči.
Louis se k němu sklonil a pomohl mu na nohy. Pokračovali v chůzi. Cestou se Louis stále díval ke slunci, aby našli cestu zpátky na mýtinu.
Nejprve slyšel přidušené zvuky helikoptér a pak zaslechl hlasy. Stanuli mezi stromy. V dálce zahlédli srub. Na zemi stála helikoptéra. Louis slyšel ve vzduchu další. Nedaleko od srubu byl zaparkovaný velký automobil s náhonem na všechna čtyři kola. Štěkot psů. Všude byli policisté.
Louis ale nezaznamenal nic, co by se dalo vykládat jako náznak oslav. Nic, co by vypadalo jako nález pohřešovaného dítěte. Podle všeho Bena nenašli.
Louis pohlédl na Vargase. „Potřebuji ten odznak, Adame.“
Vargas sundal odznak z krku. „Nesmíme dopustit, aby se ti hodní a ti zlí mezi sebou promíchali, viďte?“
Odznak sklouzl do Louisovy ruky. Louis si ho vložil do zadní kapsy kalhot.
„Ještě zbraň,“ řekl.
Vargasův pohled sklouzl zpět k policistům. „Slyšel jste někdy píseň ,Sfoukněte svícny‘?“ zeptal se.
Louis se mu chystal říct, že ne, ale v tu ránu byl Vargas pryč. Proběhl křovím na mýtinu s prázdným revolverem ve zdvižené ruce.
Policisté se otočili.
Vargas na ně zamířil revolverem.
Louis jim běžel naproti a jeho výkřiky tonuly ve štěkotu psů a vrčení helikoptér. Je prázdná!“ křičel a mával rukama nad hlavou. „Nestřílejte! Není nabitá!“
Jeho slova se ztratila v salvě výstřelů.
Vargas dostal zásah. Skácel se nejprve na kolena a pak spadl zády k zemi s revolverem stále sevřeným v ruce. Louis se zastavil s pohledem upřeným na Vargase.
Když dozněla ozvěna z výstřelů, dolehly k Louisovi hlasy. Výkřiky. Jekot. Výzvy, aby odhodil zbraň. Zdvihl ruce nad hlavu. Nesourodá změť uniforem před ním pomalu začínala nabývat jasnějších kontur. Odhodil zbraň na zem a v tu ránu byli všichni nad ním a mrštili jím do bláta. Do zad se mu tlačila čísi kolena a tvář měl vmáčknutou do blátivé země.
Vedle sebe zaslechl šerifa Mobleyho, jak volá na své lidi, aby ho pustili. Policisté okamžitě ustoupili stranou.
Louis se nejprve postavil na všechny čtyři. Pak si klekl na kolena. Pohlédl na Vargase, hned se však od něj odvrátil a zhluboka oddychoval. Mobley se k němu sklonil.
„Co se to tady stalo?“
„Neměl nabitou zbraň,“ řekl Louis. „Nebyla nabitá.“
„Kde tu zatracenou zbraň sebral?“
Louis zavřel oči. Tělem mu projela mrazivá bolest.
„Je tady Ben?“
„Není. Není po něm vidu ani slechu. Kincaide, můžete mi ksakru vysvětlit, co se to tady děje?“
„Je tu jedna žena,“ řekl Louis. „Vzadu v chatrči. Musíte někoho –“
„Kam?“
„Na severozápad. Vydejte se na severozápad a najdete tu ženu. Je to jedna z těch… jedna z…“
„Jedna z čeho?“
„A je tam ještě další chatrč,“ vypravil ze sebe Louis. „V prérii. Tam také musíte jít. Leo Ryker byl –“
Mobley položil obě ruce na Louisova ramena. „Uklidněte se.“
Louis zavřel oči. Mobleyho ruce se ho snažily ukonejšit.
Hlasy se pojednou změnily. Hovor se změnil v křik. Křik přešel v jásot.
Louis otevřel oči. Pokoušel se postavit na nohy.
Zahlédl je za srubem mezi stromy. Dvě postavy kráčející k mýtině. Jedna menší, druhá větší. Chlapec a žena.
Vycházeli zpoza stromů a jejich siluety se rýsovaly na pozadí ranního oparu. Drželi se za ruce. Benjamin… a ta žena.
Louis jim vykročil naproti, zprvu váhavě, pak jej ale zaplavil tak silný pocit úlevy, že se mu do očí nahrnuly slzy.
Toužil Benjamina uchopit do náruče, přitisknout ho na svou hruď, být prvním, jehož tvář uvidí. Ale nemohl se k němu dostat. Uniformovaní policisté mu zastoupili cestu a on se k němu nemohl protlačit.
A pak byl Benjamin pryč. Zmocnili se ho policisté a záchranáři a spěšně ho odnášeli do helikoptéry. Když se jeho oči pátravě rozhlížely po shromážděném davu, jeho malou tvář bylo nad jejich rameny sotva vidět.
Louis na něj volal, ale Benjamin ho neslyšel ani neviděl.
Benjamin a ta žena byli vtlačeni do helikoptéry a zabouchly se za nimi dveře. Vrtulník se odlepil od země, přičemž nejprve vystoupal kolmo vzhůru, načež se stočil doprava nad stromy a zmizel v mlze.
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Půjčili mu temně modrou větrovku se žlutým nápisem POLICIE na zádech. Řekl jim, že ji nepotřebuje – déšť ustal a konečně se začínalo oteplovat. Pak ho ale jeden policista upozornil, že má svetr umazaný od bláta a od krve.
Když ho vysadili před všeobecnou nemocnicí leeského okresu, měl větrovku na sobě. Podrobil se krátké lékařské prohlídce a okamžitě zamířil do pediatrického oddělení ve druhém poschodí. Policista stojící u dveří do Benjaminova pokoje mu sdělil, že je u něj lékař a aby přišel později.
Vyjel výtahem nahoru do čtvrtého poschodí. Dveře do Joeina pokoje byly otevřené. Seděla na posteli a ukládala si osobní věci do velkého černého pytle. Vlasy měla stažené do ohonu, na nohou měla tenisky, na sobě šedé tepláky a klubový svetr Miamských delfínů, který patřil jemu. Pod levým rukávem, který jí volně splýval dolů, měla zavěšenou ruku s tlustou vrstvou obvazů.
Pohlédl jí do obličeje. Sevřelo se mu srdce. Celou pravou tvář měla nateklou. Nad obočím měla přilepený kousek náplasti.
Usmála se. „Myslela jsem si, že už nepřijdeš,“ řekla.
Vešel dovnitř. Jak ti je?“
„Ani nevím. Pořádně mě nadopovali. Ale, celkem vzato, není to nejhorší.“ Její šedivé oči si jej pátravě prohlížely.
„A co ty?“
Pomalu zavrtěl hlavou. Nenaléhala.
Zavřela pytel. „Čekám, až mi donesou recepty, a pak můžeme odsud vypadnout. Náčelník Wainwright pro mě pošle vůz.“
Louis se posadil vedle ní na postel. Joe na jeho ruku položila svou. Chvíli jen tak nehybně seděli a poslouchali nemocniční zvuky, doléhající k nim otevřenými dveřmi.
„Slyšela jsem, co se tam venku stalo,“ řekla. „Ale ráda bych to slyšela ještě od tebe.“
Louis by jí to všechno rád vylíčil. Ale byl tak unavený a vše mu natolik splývalo, že nevěděl, kde začít.
„Kde vzal Susaninu zbraň?“ zeptala se Joe.
„Dal jsem mu ji.“
Pomalu sejmula svou ruku z jeho. V pohledu jejích očí četl němou otázku. Ale to bylo tak vše, co tam viděl.
Sáhl do zadní kapsy kalhot a vyjmul z ní policejní odznak. Podal jí ho. „Tohle jsem mu také dal.“
Vzala si ho. Zatímco si jej prohlížela, její palec hladil zlatý reliéf. Pohlédla na něj stále ještě s němou otázkou v očích.
„Byl to jediný způsob, jak se k tomu chlapci dostat,“ řekl Louis.
„Ke kterému chlapci?“
„K oběma.“
Napadlo ho, že jí později bude muset všechno vysvětlit. A věděl, že v sobě bude muset najít víru, že ho pochopí.
Mírně se na něj usmála. „Kde jsi sebral tu větrovku?“
„Nějaký policista se nade mnou smiloval,“ řekl.
„Sluší ti.“
Do pokoje vešla zdravotní sestra. Dala Joe nějaké recepty a nechala ji podepsat jakýsi formulář přicvaknutý na psací podložce. Odešla a vrátila se s kolečkovým křeslem. Joe na ni nechápavě hleděla.
„Nepotřebuji křeslo.“
„Promiňte, předpisy,“ odvětila sestra.
„Joe pohlédla na Louise, vzdychla a s igelitovým pytlem v ruce se posadila do křesla. Sestra oddačila Joe k výtahu. Louis sledoval, jak se rozsvěcují a zhasínají číslice jednotlivých podlaží.
„Můžeme zastavit ve třetím? Chtěl bych se ještě podívat na Bena,“ obrátil se k Joe. „Nevadí ti to?“
„Samozřejmě, že ne.“
Vystoupili ve třetím poschodí a sestra dovolila Louisovi dačit Joe po chodbě na vozíku. Louis si všiml, že dveře Benjaminova pokoje jsou otevřené, ale když se přiblížili, Joe zvedla ruku.
„Zastav na moment.“
Zastavili hned vedle dveří. Louis viděl na okraj postele. Slyšel však Benův hlas. Pak tichý Susanin hlas, který mu odpovídal.
A nakonec se ozval Austin.
O vteřinu později se mu naskytl pohled na Austina. Seděl na židli nedaleko nohou postele. Na sobě měl čistou žlutou košili a nažehlené kalhoty. Usmíval se a v ruce svíral plyšového medvěda. Pojednou vzhlédl ke dveřím a spatřil Louise. Nepatrně přivřel své tmavé oči a pohlédl stranou.
Louis tam jen beze slova stál a ani se nepohnul. Ucítil na své dlani čísi horkou ruku.
„Pojďme, Louisi,“ řekla potichu Joe.
Austin na něj asi vteřinu hleděl, načež se zvedl a zmizel mu z očí.
O vteřinu později zaslechl Louis Bena. Nucený smích.
„Louisi, pojďme,“ řekla Joe.
Její ruka spočívala nehybně na jeho. Vpletla své prsty mezi jeho. Pomalu přikývl, udělali čelem vzad a ubírali se pryč.
Louis přidržoval dvojité dveře a sestra tlačila Joeino kolečkové křeslo ven z budovy. Louis ji dovedl k obrubníku a rozhlížel se po parkovišti po tmavém služebním voze policie Sereno Key. Místo toho však jeho pohled ulpěl na bílozeleném hlídkovém voze. Zlatý nápis na dveřích však neoznamoval Lee County. Bylo tam uvedeno BROWARD COUNTY.
Vedle vozu stáli dva muži a hovořili s šerifem Mobleym. Na sobě měli bílé košile a vázanky a přes sebe měli přehozeny tmavozelené větrovky s nápisem BROWARD COUNTY na zádech. Detektivové.
Muži se otočili a zamířili ke vchodu do nemocnice. Louis řekl Joe, že bude hned zpátky, a vykročil směrem k mužům blížícím se k nemocničnímu vchodu. Mobley ho zaslechl a obrátil se.
„Detektivové Phil Ward a Fred Turner, úřad šerifa browardského okresu,“ prohlásil Mobley. „Pánové, tohle je Louis Kincaid.“
Z jejich výrazů bylo patrné, že v posledních několika hodinách slyšeli jeho jméno častokrát. Jeden z nich mu podal ruku a Louis jeho gesto opětoval.
„Přijeli si pro Austina Outlawa,“ řekl Mobley.
„Na základě jakých obvinění?“ zeptal se Louis.
„Spiknutí s úmyslem spáchat vraždu,“ odvětil Ward. „Pašování ilegálních přistěhovalců a ještě několik dalších obvinění.“
Louis pohlédl k nemocnici. „Je se svým synem.“
„Nebudeme mu tam nasazovat pouta,“ řekl Ward.
„Chlapec pozná, že jste policisté. Pochopí, co tam děláte. Právě prošel peklem,“ řekl Louis. „Dojdu nahoru a Outlawa vám přivedu.“
Ward váhal a pohlédl na Mobleyho. Mobley přikývl. Louis dal znamení Joe, že bude hned zpátky, a odvedl policisty nahoru k Benovu pokoji.
Zaklepal na dveře v naději, že jim přijde otevřít Susan. Když se tak nestalo, zaklepal ještě jednou, tentokrát důrazněji. Ve dveřích se objevila škvírka a vykoukl Austin.
„Potřebujeme, abyste vyšel ven,“ řekl tiše Louis.
Austinův pohled sklouzl z Louise k třem policistům za jeho zády, ale jinak se ani nepohnul. Za Austinem se objevila Susanina tvář.
„Jdem,“ řekl Ward.
Austin, následován Susan, pomalu vyšel ze dveří. Když si ho Ward k sobě přitáhl, aby mu nasadil pouta, pohlédl Austin na Louise.
„Takhle se zbavujete svých soků? Necháváte je sebrat?“ řekl Austin s pohledem upřeným na Louise.
„To já jsem tě nechala sebrat,“ řekla Susan.
Austinův pohled se bleskově přesunul k Susan. „Ty? Jak jsi mi to mohla udělat? Jsem jeho otec. Potřebuje mě. Miluje mě.“
To už ale Ward tlačil Austina chodbou.
„Bude tě za to nenávidět, Susan,“ volal Austin.
Susan se otočila, vešla zpátky do Benova pokoje a zavřela za sebou dveře.
Louis sledoval detektivy do přízemí a pozoroval je z chodníku, jak tlačí Austina do vozu. Zamířil k Joe, která seděla na sedadle spolujezdce služebního vozu policie v Sereno Key. Stáhla dolů okénko.
„Můžeš mi dát ještě deset minut?“ zeptal se jí Louis. „Chci si jen promluvit s Benem.“
Joe přikývla a Louis vyběhl po schodech nahoru. Před Benovým pokojem se střetl se Susan, která ho zastavila se zdviženýma rukama.
„Co se děje?“ zeptal se Louis.
„Viděl tě,“ řekla. „Viděl všechno z okna.“
„A sakra,“ zaklel Louis potichu. „Můžu si s ním promluvit?“
Zavrtěla hlavou. „Viděl tě tam dole, v té policejní větrovce. Myslí si, že to ty jsi zatkl jeho otce.“
Louis udělal krok zpátky s očima přilepenýma k zavřeným dveřím. Slyšel Benův pláč. Toužil jít dovnitř, vzít ho za ruku, promluvit si s ním, říct mu, že všechno bude zase dobré.
Susan se postavila před dveře. „Vysvětlím mu to všechno, až bude vhodnější čas,“ řekla.
„Susan –“
„Ne, Louisi,“ řekla. „Musíš jít. Prosím.“
Louis se otočil a odešel.
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O týden později
Jeho kufr ležel na posteli. Issy se uhnízdila v jeho košilích, ale on ji nevyhnal. Rozhlížel se po ložnici. Všechno ostatní už bylo zabaleno.
Joe se šla naposledy projít po pláži. Chodila se procházet každý den. Procházky jí údajně pomáhaly v rekonvalescenci. Poznal na ní, že se už těší zpátky do Miami.
A stejně tak i on. Pohovor s majorem Andersonem dopadl dobře a stejně dobře se mu dařilo i v sérii pohovorů, které následovaly. Ještě ho čeká kupa testů a týdny prověřování. Ale až to všechno skončí, dostane zlatý odznak.
Issy vstala, protáhla se a seskočila z postele. Zavřel kufr. Zbývalo udělat už jen jednu poslední věc.
Odebral se na verandu a pozoroval Joe mizející v dálce na pláži. Otevřel drátěnou síť proti komárům a vykročil na dvůr. Klekl si pod ibišek a začal odhrabávat písek.
Stále ještě tam byla, přesně na tom místě, kde ji před rokem zahrabal. Vyndal z díry tlustý plastikový sáček na důkazy a odstranil z něj zbytky písku. Se sáčkem v ruce vstal ze země a ohmatával ostré kontury zbraně schované uvnitř.
V domě zanechal Joe vzkaz, že se vrátí asi za hodinu.
Když zastavil před policejní stanicí v Sereno Key, Jewell právě vystupoval ze svého vozu. Měl na sobě džíny a tričko. Uniformu měl přehozenou přes rameno v plastikovém pytli z čistírny. Poznal Louisův mustang, a tak si sundal sluneční brýle a čekal.
„Buďte zdráv, strážníku,“ pozdravil ho Louis.
„Dobré odpoledne, pane.“
Louis se zahleděl na jeho uniformu. „Co to má znamenat?“
Jewell přešlapoval z jedné nohy na druhou. „Jsem rád, že se s vámi vidím, ještě než odjedete. Musím vám něco říct.“
Chvíli váhal.
„O co jde, strážníku?“
„Nasměroval jsem Adama Vargase do vašeho domu. Řekl jsem mu, kde najde detektiva Fryeovou.“
„Co tím myslíte? A jak?“
„Když byl tehdy v domě, zeptal se, kde jsou všichni. Řekl jsem mu, že detektiv Fryeová přespává u vás v Captivě.“
„A sakra,“ potichu zaklel Louis.
„Mohl ji zabít a –“
„Ale nezabil.“
„Jewell pohlédl směrem ke stanici. „Přišel jsem, abych vrátil odznak, pane.“
Louisův pohled sklouzl k uniformě přehozené přes Jewellovo rameno. „Nedělejte to, strážníku.“
„Pane…“
„Jakmile ten odznak vrátíte, něco z vás odejde s ním a dostat ho zpátky je pak ukrutná dřina,“ řekl Louis.
Jewell se podíval zpátky na stanici a pak jeho pohled opět sklouzl k Louisovi.
„Může z vás být dobrý policista,“ povzbuzoval ho Louis. „Nedopusťte, aby vám to zlámalo vaz.“
Jewell byl v rozpacích. „Mám tu práci rád. Nechce se mi skončit.“
„Tak zůstaňte.“
Jewell si zhluboka oddechl. Pak přikývl a podal Louisovi ruku. „Děkuji vám, pane.“
Louis se za ním díval, jak se ubírá zpět ke svému vozu.
Wainwright ležel natažený ve své židli, oči měl zavřené a slunce mu svítilo do tváře. Louis za sebou zavřel dveře, Wainwright vzhlédl a sundal si nohy ze stolu.
„Nečekal jsem, že tě uvidím tak brzy. Myslel jsem, že jsi už v Miami.“
„Přijel jsem si zabalit pár věcí,“ odvětil Louis.
„Jak se daří detektivu Fryeové?“
„Už je to lepší.“
„A chlapci?“
„Neviděl jsem ho.“
Wainwrigtův pohled sklouzl k plastikovému sáčku na důkazy v Louisově ruce. „Co je tohle?“
Louis položil sáček na Wainwrightův stůl. „Potřebuji, abys pro mne něco udělal, Dane. Potřebuji, aby se tohle objevilo tady u vás v Sereno Key, aniž by to bylo jakkoliv spojováno s mou osobou. A jakmile se tak stane, potřebuji, aby si to našlo cestu na Mobleyho stůl.“
Wainwright zvedl sáček a prohmatal jej. „To je zbraň,“ konstatoval.
„Ano.“
,A co se stane, až se to dostane do Mobleyho rukou?“
„Mobley tu zbraň zná. A také ví, že tím vysvobodí nevinného z vězení.
Wainwright vzhlédl k Louisovi. „Ty jsi zadržoval důkazy?“
„Ano.“
„Proč?“
Louis chvíli váhal. „Nevěděl jsem, jak jinak dát průchod spravedlnosti.“
Wainwright mlčel a zkoumavě si prohlížel Louisovu tvář. „Proč jsi to přinesl ke mně?“
„Protože jsi už také překročil hranice zapovězeného,“ odvětil Louis. „Víš, jaké to je.“
Wainwright položil sáček na psací stůl, poposedl si dozadu a upřeně na něj hleděl. „A ty se domníváš, že tohle uleví tvému svědomí, než vezmeš tu práci v Miami?“
„Něco na ten způsob,“ odvětil Louis.
Wainwright zaváhal a otevřel zásuvku. Vložil do ní zbraň a zase ji zavřel. „Postarám se o to.“
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Louis ujížděl po silnici podél pláže, a když pohlédl nalevo, mohl pozorovat slunce, které právě zahájilo svůj sestup dolů do zálivu. Vzduch byl stále ještě chladný a západ slunce bude skryt za těžkým příkrovem mraků, které visely nad oceánem.
Spěchal, aby byl rychle zpátky u Joe. Měli na dnes večer v plánu vyrazit k Timmymu na svou poslední večeři tady v Captivě.
Když zajížděl dovnitř, spatřil před svým domkem Susanin starý stříbrný mercedes. Ve světlě hasnoucího dne spatřil nedaleko auta postávat Joe a Susan. A také Benjamina sedícího na schodech domu a pozorujícího Issy hrající si v písku.
Zaparkoval za Susaniným vozem, zhasl motor a vystoupil. Susan a Joe jej pozorovaly, jak se blížil po štěrkové cestě. Benjamin pohlédl vzhůru. Ve tváři se mu nezračilo nic, žádný výraz, štěstí, ani cokoliv jiného.
Ale byl tady.
Louis přistoupil k Joe a Susan. Uplynula vteřina rozpačitého mlčení, než se Joe ujala slova.
„Myslím, že se trochu projdu,“ řekla a pohlédla na Louise.
Louis a Susan za ní hleděli, jak se ubírá přes nízké duny. Susanin pohled se vrátil k Louisovi. Doufal, že jí poví o sobě a Joe dříve, než se to dozví od někoho jiného, ale nebyl čas. Z jejího výrazu bylo jasné, že už to věděla.
„Susan,“ řekl a letmo pohlédl směrem k Joe kráčející po pláži.
„Líbí se mi,“ pronesla pohotově Susan. „Hodíte se k sobě.“
Louise nenapadalo nic, co by mohl říct. Mezi ním a Susan to nevyšlo, a oni to oba věděli. Ale byli s tím smířeni.
Susan pohlédla na Benjamina hrbícího se na schodech na verandu a hned nato se její pohled opět vrátil k Louisovi. Začala cosi říkat, ale pak z ničeho nic Louise dlouze a vřele objala.
„Děkuji,“ zašeptala. „Děkuji ti za všechno.“
Chvíli ji držel v náručí a do očí se mu hrnuly slzy. Přes Susanino rameno spatřil Benjamina, který je pozoroval. Jemně se vymanil z jejího sevření.
„Jak se mu daří?“ zeptal se.
Susanin úsměv povadl. Je stále velmi rozzlobený,“ řekla potichu. „Vypráví mi o tom, co se s ním dělo. Ptá se mě na ženu, se kterou byl zavřený, zajímá se, co se s ní stalo, a dokonce se mě ptal i na McAllisterovy. Ale nechce se mnou mluvit o otci.“ Susan pohlédla na Benjamina a zachvěl se jí spodní ret. „Myslím si, že mne nenávidí.“
„Potřebuje čas,“ chlácholil ji Louis.
Stále ještě hleděla na Benjamina. „Požádal mě, abych ho sem dovezla,“ řekla.
Louis se zadíval na Benjamina. Kreslil do písku klacíkem kruhy.
„Jdi si s ním promluvit,“ řekla Susan.
Louis pomalu kráčel ke schodu, na kterém seděl Benjamin. Když se ohlédl za Susan, všiml si, že odchází pryč a míří směrem k pláži.
Louis shlédl dolů k Benjaminovi. „Můžu se posadit?“ zeptal se.
Benjamin pokrčil rameny. Vláčel klacík pískem kolem svých nohou.
Louis se posadil na schod. Benjamin k němu nevzhlédl, ani však neucukl, když se jejich ramena setkala.
„Co to kreslíš?“ zeptal se Louis.
„Nic.“
„Máš se dobře?“
Benjamin chvíli mlčel. „Mám velký strach.“
„Z čeho?“
„Ze mě zase unesou,“ odvětil potichu.
Louis na vteřinu zavřel oči. Až na tiché šumění příboje bylo všude naprosté ticho.
„Proč se pro mne tatínek nevrátil?“ zeptal se Benjamin.
Louis na něj pohlédl. Jak to myslíš?“
„V parku. Proč se pro mne nevrátil? Čekali jsme tam dlouho.“
Louis si odkašlal. Nebyl si jistý, zda mu neselže hlas.
„Možná…,“ spustil Louis potichu, „možná chtěl, ale prostě nemohl.“
Benjamin hleděl upřeně do písku. Klacík se už nepohyboval.
„Ten světlovlasý muž říkal, že tatínek je zbabělec,“ zašeptal Benjamin.
„To byli zlí lidé. Chtěli tvému tatínkovi ublížit,“ řekl Louis. „To, že máš strach, ještě neznamená, že jsi zbabělec.“
Benjamin na něj pohlédl. „Mamka říká, že ty jsi přišel,“ řekl. „Prý jsi mě ani na chvíli nepřestal hledat.“
Louisovi se sevřelo hrdlo.
„Rozhlížel jsem se po tatínkovi, když jsem našel ty helikoptéry,“ řekl Benjamin. „Ale nebyl tam. Tys tam byl?“
Louis přikývl.
Benjamin se k němu naklonil a položil mu hlavu na rameno. Několik minut takto seděli a mírný večerní větřík jim ovíval tváře.
„Mamka říká, že se stěhuješ a že budeš zase policistou.“
„Ano.“
„Přijedeš se na mne někdy podívat?“
„Ano.“
Následovalo dlouhé mlčení.
„Mám tě rád, Louisi.“



KAPITOLA 56
Když vyklouzl z Joeiny postele, byla stále ještě tma. Jeho pohled sklouzl zpět k ní. Tvář měla ve stínu a na rameno jí dopadal paprsek měsíčního světla. Její dvě kočky ležely stočené dole na posteli.
Natáhl si na sebe tepláky a zamířil ven z ložnice. V temnotě obývacího pokoje na něj z pohovky pohlédla Issy a pak se znovu uložila k spánku. Jeho pohled ulpěl na zasouvacích skleněných dveřích a na světlech za nimi.
Vyšel na balkon. Miami se pod ním rozprostíralo jako koberec světel. V dálce zahoukala policejní siréna a hned zase utichla. Zvedl se teplý vánek a přijal ho do své horké náruče.
Opřel se o zábradlí.
Ach bože… tohle nebude snadné.
Ucítil na zádech dotek jejích prsou a na hrudi její paže, které se ovíjely kolem jeho těla.
„Co se stalo?“ zeptala se.
„Nemůžu tady zůstat,“ řekl tiše.
Byla v rozpacích. „Předpokládám, že tím nemáš na mysli můj byt.“
Louis se k ní obrátil čelem. „Potřebuji dohlížet na to, že mu nic nechybí.“
„Bude v pořádku, Louisi,“ řekla Joe. „Děti jsou odolné. Silnější, než si myslíme.“
„Jsou křehčí, než si myslíš, Joe. Zejména chlapci.“
„Má silnou a starostlivou matku.“
„A žádného otce.“
„Joe udělala krok zpátky. „Nemůžeš být Benovým otcem, Louisi.“
„Já vím,“ řekl Louis. „Ale můžu být alespoň něco.“
Mlčky na něj hleděla.
„Nechci, aby vyrůstal ve strachu,“ řekl Louis. „Nechci, aby se v něm hromadila zloba. A nechci, aby nevěřil lidem jenom proto, že jim nevěří jeho matka. Chci pouze…“
Louis zavrtěl hlavou.
Joe ustoupila ještě o jeden krok. „Čekal jsi na to tak dlouho. Jak se teď můžeš k tomu všemu obrátit zády?“
Louis věděl, že tím myslela nabízené místo – a sebe.
Do očí se jí draly slzy. Přistoupil k ní, objal ji a pevně ji k sobě přitiskl.
„Také tě potřebuji,“ zašeptal.
Zavřel oči a položil obličej na její šíji.
„Budu pryč jen tři hodiny,“ řekl.
Zvedla hlavu a otřela si slzy. „Dvě, když pojedeš rychle.“
Vzal její tvář do svých dlaní a políbil ji.
Silnice před ním byla přímá a rovná a vrývala krutou jizvu do těla okolní krajiny. Žádné zatáčky, žádné hory, nic, co by poskytovalo útěchu od smutné jednotvárnosti cestování. Slunce sestoupilo pod úroveň stínítka proti oslnění a nutilo ho šilhat, zatímco ujížděl na západ.
Pohlédl na kilometrovník a v duchu počítal, kolik už ujel kilometrů. A kolik kilometrů ještě musí ujet. Bude v Captivě ještě před západem slunce.
Myšlenky mu přebíhaly od Bena k Joe.
Myslel také na Phillipa Lawrence a uvědomil si, že mu nikdy nepoděkoval. Jak poděkovat cizinci za to, že vstoupil do vašeho života a zachránil vás? Jak poděkovat pěstounovi, že byl vaším otcem?
V Phillipově domě byli i jiní chlapci. Jiní chlapci, kteří díky němu vyrostli v celé muže. Ale Louis viděl i ty druhé. Zlomené chlapce. Viděl, co dokážou. Viděl, co se z nich může stát.
Ujížděl dál a slunce se sklánělo stále níž k západu.
Ben a Joe. Oba dva byli v jeho mysli, ale Joe sídlila dole v jeho srdci. Jeho oči pohlédly do zpětného zrcátka. Už mu scházela.
Zahlédl odpočívadlo. Chvíli váhal, pak ubral plyn a sjel z Alligator Alley. Zastavil před telefonním automatem a vystoupil z vozu.
Sklánějící se slunce proměnilo lány ostřice ve vlnící se zlatou plochu. Stébla šeptala ve větru. Začal sahat po telefonu, aby jí zavolal. Pak se ale zarazil. Vzpomněl si na fotografii toho malého chlapce, kterou Joe nosí za svým policejním průkazem. Chlapce, jehož nedokázala zachránit.
Zamířil ke svému vozu, otevřel dveře na místě spolujezdce a nakoukl do přihrádky na rukavice. Trvalo mu asi minutu, než ji v tom nepořádku našel. Byla to Benjaminova fotografie, kterou mu Susan půjčila tu noc, kdy zmizel.
Chvíli na ni hleděl a pak vyndal z kapsy peněženku. Pečlivě fotografii složil a vložil ji za svou detektivní licenci.
Vrátil se k autu, nastartoval motor a vyjel z odpočívadla. Na výjezdu z Alligator Alley se na chvíli zastavil. Podíval se doleva přes ploché lány trávy, kde se objevil šedivý okraj snášející se noci a postupoval dál od východu. Pak otočil mustang na západ a zamířil k domovu.
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